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Congratulations on the purchase of this Hy-land project.

- Hy-land Projects are designed for children from 3 to 12 years old.

« Each Hy-land Project consists of two or more Kits, Hy-Slide and timber.
Hy-land Projects are carefully engineered to ensure optimum safety and
are type-approved by TUV Rheinland according to EN 1176-1: 2017 for
usage on commercial playgrounds. All on the strict condition the Project
is assembled, erected, placed and maintained in accordance with this
owner manual.

This owner manual exists out of 4 Parts which should be read in
conjunction with each other. Please retain all parts of this owner manual
for future reference. In order to provide you with the most efficient service,
it is required that when ordering replacement parts you provide us with
the partnumber and the unique serial numbers of the Kits you have used.
All constructors and supervisors must read and familiarize themselves with
this owner manual before building. Strictly erect and assemble a Project
following Part 3 (Assembly). Do not deviate from these instructions, alter
the design or combine products of other suppliers because it can decrease
safety. Do not attach extra items to any Project.

The construction site required to install a Project is at least 4.00 m around
the dimensions of the Project on all sides.

The construction site surface should be level. Installing your Project
on sloping ground can cause it to lean or “rack”. This leaning puts
additional stress on all connections and joints and in time will cause
those connections to loosen and fail.

Children are not allowed on the construction site until the project has
been completely assembled, installed, anchored and all assembly aids
are removed.

Please read the following in conjunction with Part 3 (Assembly). We offer
specific guidelines for a safe and easy assembly and indicate certain safety
aspects, which are considered essential for building a safe Project.

The following reference numbers in front of the paragraphs headers
correspond with the paragraphs including clear drawings in Part 3
(Assembly).

@ Project

Identify your Project on the project overview. At least two people are
required for lifting and holding beams, frames or other heavy assemblies
in position before bolting or screwing. The indicated assembly times are
references and based upon a prepared construction site, precut timber,
inventory of all parts and also depends upon the experience of the
constructors.

<2> Content

2.1 Kit hardware (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Empty each Kit and position
out the parts so you can see each part. Detailed drawings are provided
that will make it easy for you to recognize individual parts. Sort them out
and become familiar with them. Familiarization with the parts will help
avoid mistakes.

2.2 Hy-Slide. Each Project comes with a Hy-Slide. Its mounting hardware

is to be found in P-Kit C. Please identify your slide at the back by its part

number #331.xxx. An additional stamp at the back of the slide contains
its unique serial number ID and should be written down in the provided
logbook to be found in Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Timber. The durability depends greatly on the quality of the timber

used. The money that can be saved by using lower quality timber will be lost

on account of the problems that can result from using low-quality timber
while building and will result in a less attractive and satisfying finished

Hy-land Playground.

- We strongly recommend using a pre-cut, squared-off timber package as
described in Part 2 (Timber Pack, Cutting and Drilling).

« Wood may have some natural defects, such as knots, surface cracks, etc.
Before starting assembly please check the parts for splinters and rough
spots and sand these if necessary to prevent injuries.

«» Hy-land recommends timber in accordance with the applicable grading
rules specified in European Standard EN 1408-1 and with mechanical and
physical properties at least equal to class C18 of EN 338.

.
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- Hardwood (e.g. Larix, Robinia, tropical hardwood, European hardwood,
oak, chestnut or  red cedar) will give a higher level of resistance against
insect damage and wood rot than soft wood.

« Timber should be classified in Class 2 in accordance with European
standard EN 350. If a wood preservative is used, this should be applied
in accordance with the relevant manufacturer’s instructions. All sawn
surfaces and ends should be treated with an outdoor preservative to
prevent the timber from rotting. Special attention should be paid to parts
that are in direct contact with the ground.

<3> Required tools and standard connections

3.1 Required tools. Wear safety glasses to protect eyes from flying
wood chips when cutting or drilling. Usage of a dust mask and gloves
are recommended. Before using the tools, it is important to read the
manufacturers safety recommendations. To reach higher assembling
points use a ladder; do not stand on the platform before finalizing the
assembly. Also Required:

-Tape measure

-Pencil

-Saw

-Spade

-Electric drill

-Fork wrench

-Screw driver (Philips head)

-Sandpaper (80 grit)

-Soap (to lubricate screw threads)

3.2 Standard connections. Use an electric drill to drive screws and stealths

with the provided bits. Wood screws and stealth screws are self-tapping, so

no pilot holes are required. Lubricate the threads of the screws and stealths
with soap to ease installation and minimize breaking.

« In case of dry soft wood or hardwood we recommend to predrill pilot
holes:

-A pilot hole of 23mm when connecting a board to a beam / post with
a wood screw.
-A pilot hole of 85mm when connecting a board / beam to a beam / post
with a stealth screw.
-A countersunk hole of 25mm when connecting a beam with a stealth
screw when applicable.
-A hole of 10mm when connecting a board to a beam with a bolt and
drive-in-nut.

- It is important to make sure that tops of all screws are flush with the
surface of the timber and there are no sharp edges.

» Do not drive screws too deep as this will damage the timber and cause
splintering.

« Never tighten bolts and nuts completely at first. It helps to have some
adjustment for bolt alignment while attaching parts together. After
everything is square, be sure all bolts are tightened securely and flush
to the intended member.

« Provided bolt caps, which cover exposed bolts’ heads, must be fastened
securely.

<l> Preparation

» The “minimum space” refers to an area extending 1.50 m surface around
the Project on all sides and 2.30 m high and must be free of all structures
other than the Project itself; fences, overhanging branches, laundry lines,
electrical wires, rocks, stumps, roots, other obstacles or tripping hazards.
The 1.50 m surface around the project within the minimum space is
referred to as the “impact area”.

Minimum spaces of different playground equipment should not overlap.
Do not plan your Project in the direction of walks or gangways.

A Hy-Slide should not have a southern exposure unless shaded from
mid-day and afternoon sun. Unshaded slides facing south can get hot
and cause discomfort to bare skin.

Do not install a Project over concrete, gravel, asphalt, packed earth, or
any other hard surface without impact attenuation surfacing of which
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the Critical Fall height CFH > 1.50m is tested in accordance with EN
1177:2018.

« Use containment such as digging out around and / or lining the impact
area with, for example, landscape timbers or other edging. Edging used to
contain the impact attenuation surfacing must be beyond the impact area.

- 4.2 Paved construction site. Place rubber tiles or poured-in-place impact
attenuation surfacing tested in accordance with EN 1177:2018 before
frame assembly. Strictly follow the recommendations, installation and
maintenance guidelines of the manufacturer.

+ 4.3 Non-paved construction site. Before frame assembly, set out the
grid lines of the Project with rope pinned to the surface and dig holes on
the crossings as indicated. The depth of the holes is 65 cm when using
the “Anchor set uni”. Ground anchors and loose particulate material will
be added in step 11.

<5> Frame assembly

» On the top overview the exact location where the 230 cm posts should
be used, is indicated.

- A drilling template is provided to drill pilot holes and avoid hardware
conflicts at junctions.

» Measure the diagonals of 212 cm for constructing square (perpendicular
and parallel) frames.

@ Platforms

« The numbers on the platforms in the top overview represent the sequence
of mounting the platforms.

- The platform beams (129) are cut to size depending on the length of
the platform.

« A building tool is provided to guarantee a 4 mm joint between platform
boards.

« The last 2 platform boards (150_v3) are cut to width, depending on the
remaining space after placing the standard boards. This remaining space
should be equally divided so that the gaps have the same width.

<> Inside barriers (slide, ladder and rock wall)

7.1 Slide barrier. Attach a beam (150) at 80 cm above the platform. Both
beams (94) next to the slide exit should be positioned so that there will
be an opening of 59 cm.

7.2 Ladder barrier. Use a 230 cm post. Drill the 225 mm holes with the
corresponding speed drill and as indicated. Drill 25 mm holes in the
opposite post (on the ladder side, the right post) as foreseen to be used
in combination with this ladder. Assemble one side and secure each rung
by drilling a 3 mm pilot hole and using a wood screw 45 mm.

7.3 Rock wall barrier. Attach the 230 cm middle post on the assembled
frame at 84 cm from the indicated side. Barriers boards (75_v1) should be
spaced as indicated. Rock wall boards (75_v2) should be aligned at the
outside of the outer post of the frame. Lay out the rock wall with the boards
downwards from the platform. The last rock wall board to be used is 75_v3.

N . .
6/ Outside barriers

- Attach a beam (150) at 80 cm above the platform and one beam (150)
on the platform.

« A 3 cm space between the barrier boards and platform boards is expected.
For spacing, use the building tool and refer to the corresponding drawings
for the required spacing.

<J> Roofs

« The 2 rafters are assembled mirrored. Remove the piece of the upper
beam of the rafter by cutting this beam as indicated. Connect the rafters
to the beams to create a frame. Place the frame on top of the posts and
use the removed pieces of beam for positioning.

« Place the boards. The remaining space should be smaller than 10 cm.

» Only mount the bottom and top screws. To create a straight frame,

measure the diagonals a and b. When a equals b, fasten the top and
bottom board. Mount the remaining components as indicated.

N\ .
0/ Accessories

« Attach the accessories as indicated on corresponding drawings.
@ Project and slide connection / anchoring

-Depending on the surface of your construction site one should

either attach a Project with the brackets provided or use Hy-land ground
anchors, which need to be purchased separately. In both cases one should
take out the indicated stealth screws (Ref x) and attach the bracket / ground
anchor using the stealth screws again.

11.1a For attachment of a Project to a paved construction site with the
provided brackets, additional hardware is required: e.g. chemical anchors,
expanding plugs / bolts are needed.

11.3 Spacing between slide walls and the platform exit is guaranteed by the
provided brackets. Use the connection bracket as template for drilling holes
@8 mm in the Hy-Slide. For a fastening of the slide to a paved construction
site additional anchoring hardware is required: e.g. chemical anchors,
expanding plugs / bolts.

11.5a For non-paved construction site Project anchoring is necessary.
Anchors should be attached to each frame post. Per ground anchors £15
liter / 30kg concrete is required. Follow the instructions enclosed in the
“Anchor set uni”.

Note: “basic level mark” (indicated with *) illustrates the point where the
ground anchor is at basic level with the Playground surface.

11.7 Spacing between slide walls and the platform exit is guaranteed by the
provided brackets. Use the ground anchor as a template for drilling holes
@8 mm in the Hy-Slide. An additional £30 liter / 60 kg concrete is required.

Material

« Loose particulate material should be installed to a layer of at least 10 cm
more than required to achieve the demanded CFH and compensate for
displacement through use.

- The following is a list of commonly used impact attenuation material
according to the EN 1176-1: 2017 standard. (if properly prepared for use
in children’s playgrounds)

Min. uncompressed depth
30 cm (20 + 10 for displacement)
Woodchip (5 to 30mm grain size) 30 cm (20 + 10 for displacement)
Sand & gravel* (0,25 to 8 mm grain size) 30 cm (20 + 10 for displacement)

* For the correct specification and composition see annex c under table 4 in EN 1176-1: 2017
For placement on grass, check local regulations.

Bark (20 to 80mm grain size)

@ Finalizing, identification and initializing

12.1 Attach the flower connectors on the outside of the sandbox beams,

which allow you to attach the PVC mesh (preventing cats from using the

sandpit as a litter tray). Position the ground cover to prevent the sandbox

sand mixing with the soil.

12.2 Place the stickers, with their unique serial number, from each kit you

have used to build your Project on the template. Put together and attach

the identification logo plate as per instructions. This provides your Project

with the required address details, unique Project reference, construction

date, and the applicable standard.

« «Initialize your logbook in Part 4 (Inspection & Maintenance), place

the stickers with their unique serial number from each kit you have used

to build your project as indicated.

« «Please refer to Part 4 (Inspection & Maintenance) for the post-

installation routine visual inspection of your project.
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Manufacturer’s Limited Warranty

Hy-land guarantees that the delivered parts have been correctly
manufactured. If a customer can justify improper manufacturing and
possesses a dated proof of purchase, we will examine the condition of
the part and replace defective parts within 30 days of acknowledgement of
improper fabrication. Hy-land will replace the part free of charge, provided
that the defective part is returned for inspection, freight collect and we
will return the part freight prepaid.

Following the 30-day period, return the defective part freight prepaid and
we will ship this back, freight collect. The buyer should contact the place of
purchase for an authorisation number in order to return the defective part.
Without the Hy-land authorisation number and a dated proof of purchase,
we cannot accept any merchandise.

The buyer agrees that the warranty is effective for a period of 2 years from
the date of purchase, subject to normal use.

Hy-land shall assume liability under this warranty in the following

instances:

« The defects are attributable to flaws or defects in materials or in the event
of manufacturing defects.

« The directions in this owner manual have been correctly observed and
followed.

- The buyer can give evidence of execution of regular maintenance work.

The buyer shall be liable under this warranty if:

« Regular inspections and maintenance are performed (recorded in the
logbook that is provided) to ensure that the product is not ageing pre-
maturely.

- All precautions are taken to safeguard the safety of the children.

In the event of vandalism, neglect, improper use, improper installation,
normal wastage, extreme weather conditions, incidental or consequential
damage, any modifications added to components or other abnormal
conditions, this limited warranty will not cover the replacement of parts
or cost of labour.

As some jurisdictions in some countries do not permit the exclusion of
liability based on the aforementioned limitations, these may not apply in
all cases. The statement above does not affect the buyer’s statutory rights.

Hy-land reserves the right to make changes to materials and design without

prior notice.
10_460_0819_103_26_MLW_EN_0200_20110805_NLB
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Wir gratulieren lhnen zum Kauf dieses Hy-land Project.

« Hy-land Projects sind fiir Kinder im Alter von 3 bis 12 Jahren vorgesehen.
« Jedes Hy-land Project besteht aus zwei oder mehr Kits, Hy-Slide und Holz.
Hy-land Projects sind mit grof3er Sorgfalt konstruiert, um eine optimale
Sicherheit zu gewihrleisten, und besitzen die Typzulassung vom TUV
Rheinland gemall EN 1176-1: 2017 fiir den Einsatz auf gewerblichen
Spielplatzen. Alle das gilt unter der strengen Bedingung, dass das Pro-
ject gemal diesem owner manual montiert, errichtet, aufgestellt und
gewartet wird.

Dieses owner manual besteht aus 4 Parts, die in Verbindung miteinander
zu lesen sind. Bewahren Sie bitte alle Teile dieses owner manual fiir ein
spateres Nachschlagen auf. Um Ihnen den effizientesten Service bieten
zu kénnen, ist es erforderlich, dass Sie uns, wenn Sie Ersatzteile bestellen,
die Teilenummer und die eindeutigen Seriennummern der von Ihnen
benutzten Kits Gbermitteln.

Alle Aufsteller und Bauaufsichtfiihrenden missen dieses owner manual
lesen und sich mit seinem Inhalt vertraut machen, bevor sie mit dem Auf-
bau beginnen. Ein Project ist strikt gemaf Part 3 (Assembly) zu errichten
und zu montieren. Es ist nicht erlaubt, von diesen Instruktionen abzuwei-
chen, die Konstruktion zu &ndern oder Produkte von anderen Herstellern
zu integrieren, weil dadurch die Sicherheit beeintrachtigt werden kann.
Bringen Sie keine zusatzlichen Komponenten an einem Project an.

Auf der Baustelle, wo ein Project entstehen soll, ist auf allen Seiten eine
Sicherheitszone von mindestens 4,00 m um die Abmessungen des Project
herum einzurichten.

Der Baustellenuntergrund muss eben sein. Wird Ihr Project auf abschdis-
sigem Boden errichtet, so kann es sich neigen oder verziehen. Dieses
Neigen setzt alle Verbindungen und Fugen unter zusatzliche Spannung,
was friher oder spater zu einem Lockern und letztendlich einem Losen
der Verbindungen fiihrt.

Kinder diirfen die Baustelle nicht betreten, bis das Project vollstandig
montiert, installiert und verankert wurde und alle Aufbauhilfen abge-
baut wurden.

Lesen Sie das Folgende bitte in Verbindung mit Part 3 (Assembly).

Wir bieten konkrete Richtlinien fiir eine sichere und einfache Montage an
und weisen auf bestimmte Sicherheitsaspekte hin, die fir den Bau eines
sicheren Project als unabdingbar erachtet werden.

Die folgenden Bezugszahlen vor den Absatzlberschriften entsprechen
den Absétzen, die leicht verstandliche Zeichnungen in Part 3 (Assembly)
enthalten.

<> Project

Finden Sie lhr Project in der Projektubersicht. Es sind mindestens zwei
Personen erforderlich, um die Trdger, Rahmen oder sonstigen schweren
Baugruppen in Position zu heben und zu halten, bevor sie mit Bolzen oder
Schrauben befestigt werden. Die angegebenen Montagezeiten sind Nahe-
rungswerte; sie setzen eine vorbereitete Baustelle, vorgeschnittenes Holz
und das Vorhandensein sédmtlicher Teile voraus und richten sich auBerdem
nach der Erfahrung der Aufsteller.

@ Inhalt

2.1 Kit-Bauteile (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Leeren Sie jedes kit und legen
Sie die Teile so aus, dass Sie jedes Teil sehen kdnnen. Es werden detaillierte
Zeichnungen mitgeliefert, die es lhnen leicht machen, die einzelnen Teile
zu erkennen. Sortieren Sie sie und machen Sie sich mit Ihnen vertraut. Das
Vertrautmachen mit den Teilen hilft, Fehler zu vermeiden.

2.2 Hy-Slide. Jedes Project wird mit einer Hy-Slide geliefert. Ihre Monta-
gebauteile befinden sich in P-Kit C. Identifizieren Sie lhre Hy-Slide auf der
Ruickseite anhand ihrer Teilenummer #331.xxx. Ein zusatzlicher Stempel
auf der Ruickseite der Hy-Slide enthlt die eindeutige Seriennummer. Diese
ist in dem Logbuch zu notieren, das sich in Part 4 (Inspection and Main-
tenance) findet.

2.3 Holz. Die Langlebigkeit lhres Project hangt in hohem MalRe von der
Quialitdt des verwendeten Holzes ab. Das durch minderwertiges Holz
gesparte Geld geht durch Arger bei der Verarbeitung schnell verloren.
AuBerdem flihrt minderwertiges Holz zu einem weniger ansprechenden

.

.

Erscheinungsbild des fertigen Hy-land Playground.

» Wir empfehlen unbedingt die Verwendung von vorgeschnittenem Vier-
kantholz im Paket, wie in Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling) be-
schrieben.

« Holz kann naturliche Defekte aufweisen, wie zum Beispiel Knoten, Ober-

flachenrisse usw. Bevor Sie mit Ihrer Montage beginnen, iberpriifen Sie

die Teile auf Splitter und rauhe Stellen und glatten Sie sie mit Sandpapier,
um Verletzungen zu vermeiden.

Hy-land empfiehlt Holz in Ubereinstimmung mit den klassifizierteGradu-

ierungsregeln gemaf EN 1408-1 und mit den mechanischen und physi-

schen Eigenschaften mindestens gemaR Klasse C18 entsprechend EN 338.

« Hartholz (z. B. Larche, Robinie, tropisches Hartholz, européisches Hartholz,

Eiche, Kastanie, Bleistiftzeder) ist bestandiger gegen Insektenbefall und

Faulnis als Weichholz.

Holz sollte von Klasse 2 gemaf EN 350 sein. Werden Holzschutzmittel ver-

wendet, dann gemaB einschldgiger Herstelleranweisungen. Alle gesagten

Fldchen und Enden sind mit AuBen-Holzschutzmittel zu behandeln, um

das Holz vor Féulnis zu schiitzen. Besondere Aufmerksamkeit ist Teilen

zu widmen, die mit dem Boden in Kontakt kommen.

Benotigte Werkzeuge und
Standardverbindungen

3.1 Benotigte Werkzeuge. Tragen Sie eine Schutzbrille, um die Augen
vor fliegenden Holzsplittern beim Sdgen oder Bohren zu schiitzen. Der
Gebrauch einer Staubmaske und von Schutzhandschuhen wird empfohlen.
Vor der Benutzung der Werkzeuge ist es wichtig, die Sicherheitsempfehlun-
gen des Herstellers zu lesen. Benutzen Sie eine Leiter, um héher gelegene
Montagepunkte zu erreichen. Stellen Sie sich nicht auf die Plattform, bevor
die Montage vollendet ist. AuBerdem bendtigen Sie:

-Bandmaf

-Bleistift

-Sage

-Spaten

-Akkuschrauber

-Gabelschliissel

-Kreuzschraubendreher

-Sandpapier (80-er Korn)

-Seife (zum Schmieren der Schraubengewinde)

3.2 Standardverbindungen. Verwenden Sie einen Akkuschrauber zum
Hineindrehen der Holz- und Flachkopfschrauben mittels der mitgelieferten
Bits. Holzschrauben und Flachkopfschrauben sind selbstschneidend, so
dass keine Vorbohrungen benotigt werden. Schmieren Sie die Gewinde der

Holz- und Flachkopfschrauben mit Seife zum Vereinfachen der Installation

und zum Minimieren des Schraubenbruchs.

- Im Fall von trockenem Weichholz oder Hartholz empfehlen wir das Ein-
bringen von Vorbohrungen:

-Eine Vorbohrung von 3 mm zum Verbinden eines Brettes mit einem
Trdger oder Pfosten mittels einer Holzschraube.

-Eine Vorbohrung von @5 mm zum Verbinden eines Brettes oder Tragers
mit einem Trager oder Pfosten mittels einer Flachkopfschraube.

-Ein Senkloch von @25 mm zum Verbinden eines Trager mittels einer
Flachkopfschraube, sofern zutreffend.

-Ein Loch von 210 mm zum Verbinden eines Brettes mit einem

-Trager mittels einer Bolzenschraube und einer Einschlagmutter.

« Es ist wichtig, darauf zu achten, dass die oberen Enden aller Schrauben
bilindig mit der Oberflaiche des Holzes abschlieBen und dass es keine
scharfen Kanten gibt.

- Treiben Sie die Schrauben nicht zu tief ins Holz, da dies das Holz besché-
digt und ein Absplittern verursacht.

» Ziehen Sie Bolzenschrauben und Muttern nicht sofort vollstandig fest.
Es hilft, etwas Verstellspielraum fiir die Schraubenjustierung zu haben,
wahrend die Teile zusammengefiigt werden. Nachdem alles im rechten
Winkel ist, achten Sie darauf, dass alle Bolzenschrauben richtig angezogen
werden und blindig mit dem von ihnen gehaltenen Element abschlieBen.

- Mitgelieferte Schraubenkappen, die frei liegende Schraubenkopfe ab-
decken, missen fest aufgesetzt werden.

10_460_0819_101_26_0800 GE_Part_1_P -20190319



<> Vorbereitung

« Der “Mindestraum” meint einen Bereich eines 1,50 m breiten Streifens
um das Project auf alle Seiten mit einer Hohe von 2,30 m und darf keine
anderen Strukturen enthalten als das Project selbst, d. h. keine Zaune,
iberhingenden Aste, Wascheleinen, Stromleitungen, Steine, Stiimpfe,
Wurzeln, sonstige Hindernisse oder Stolpergefahren.

Der 1,50 m breite Streifen um das Project innerhalb des Mindestraumes
wird als der “Aufprallbereich” bezeichnet.

Die Mindestraume verschiedener Spielplatzbauten diirfen einander nicht
tiberlappen.

Planen Sie Ihr Project nicht in der Richtung von FuBwegen oder Durch-
gangswegen.

Eine Hy-Slide darf nicht nach Siiden ausgerichtet sein, auBer wenn sie
vor der Mittags- und Nachmittagssonne geschiitzt ist. Nicht im Schatten
liegende Rutschflachen, die nach Sliden weisen, kdnnen sich aufheizen
und auf nackter Haut Schmerzen verursachen.

Installieren Sie ein Project nicht tiber Beton, Kies, Asphalt,

verdichtetem Boden oder tber sonstigen harten Oberflaichen ohne einen
aufprallddmpfenden Belag, dessen Kritische Fallhéhe KFH = 1,50 m gemal
EN 1177:2018 geprift ist.

Schaffen Sie eine Umgrenzung, wie zum Beispiel durch Ausschachten um
den Aufprallbereich herum und/oder Verkleiden des Aufprallbereichs bei-
spielsweise mit Landschaftsholzern oder sonstigen Einfassungen. Einfas-
sungen, die zum Umgrenzen des aufprallddmpfenden Belages verwendet
werden, missen auflerhalb des Aufprallbereichs liegen.

4.2 Mit Bodenbelag versehene Baustelle. Verlegen Sie Gummifliesen oder
am Ort gegossene aufpralldampfende Beldge, die gemal3 EN 1177:2018
geprift wurden, bevor Sie den Rahmen montieren. Befolgen Sie genau die
Empfehlungen und Installations- und Wartungsrichtlinien des Herstellers.
4.3 Nicht mit Bodenbelag versehene Baustelle. Stecken Sie vor der
Rahmenmontage die Rasterlinien des Project mit einem Seil, das am Bo-
den festgesteckt wird, ab und graben Sie Locher auf den Kreuzungen,
wie angegeben. Die Tiefe der Locher betragt 65 cm bei Verwendung von
“Anchor set uni”. Bodenanker und loses Teilchenmaterial werden in Schritt
11 hinzugefugt.

<5> Rahmenmontage

« In der Top-Ubersicht ist die genaue Stelle angegeben, wo die 230 cm
langen Pfosten zu verwenden sind.

- Es wird eine Bohrschablone mitgeliefert, um Vorbohrungen

- einzubringen und ein gegenseitiges Behindern von Verbindungselemen-
ten an den Nahtstellen zu vermeiden.

» Messen Sie die Diagonalen von 212 cm zum Herstellen eines quadrati-
schen (senkrechten und parallelen) Rahmens.

@ Plattformen

« Die Zahlen an den Plattformen in der Top-Ubersicht zeigen die Reihen-
folge bei der Montage der Plattformen.

- Die Plattformtrager (129) werden je nach Lange der Plattform abge-
schnitten.

- Es wird ein Bauwerkzeug mitgeliefert, um eine Fuge von 4 mm zwischen
den Plattformbrettern garantieren.

- Die letzten 2 Plattformbretter (150_v3) werden je nach verbleibendem
Platz nach Anordnen der Standardbretter in der Breite zugeschnitten.
Der verbleibende Platz sollte gleichmaBig verteilt sein, so dass die Fugen
die gleiche Breite haben.

<> Innengeldnder

7.1 Hy-Slide-Gelédnder. Befestigen Sie einen Trager (150) 80 cm liber der
Plattform. Beide Trager (94) neben dem Ausgang der Hy-Slide sind so zu
positionieren, dass eine Offnung von 59 cm bleibt.

7.2 Leitergeldnder. Verwenden Sie einen kurzen Pfosten (230 cm).
Bohren Sie die Locher 25 mm mit dem entsprechenden Schnellbohrer
gemadB Darstellung. Bohren Sie Locher 25 mm in den gegeniiberliegenden
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Pfosten (rechte Seite, wenn man vor dem montierten Rahmen steht), der in
Kombination mit dieser Treppe verwendet werden soll. Montieren Sie eine
Seite und befestigen Sie jede Sprosse durch Einbringen einer Vorbohrung
23 mm und mittels einer Holzschraube 45 mm.

7.3 Kletterwandgelander. Befestigen Sie den mittleren Pfosten (230 cm)
an dem montierten Rahmen 84 cm von der angegebenen Seite. Gelan-
derbretter (75_v1) sind in den angegebenen Abstanden zu montieren.
Kletterwandbretter (75_v2) sind auf der Au3enseite des dul3eren Pfostens
des Rahmens auszurichten. Verkleiden Sie die Kletterwand mit den Brettern
von der Plattform aus abwarts. Das letzte zu verwendende Kletterwand-
brettist 75_v3.

o> AuBengelander

- Befestigen Sie einen Trdger (150) 80 cm liber der Plattform und einen
Tréger (150) auf der Plattform. Richten Sie die Geldnderbretter auf den
obersten Trager aus.

« Es wird ein Raum von 3 cm zwischen den Geldnderbrettern und den
Plattformbrettern erwartet. Verwenden Sie fiir die Absténde das Bauwerk-
zeug. In den zugehorigen Zeichnungen sind die Abstande angegeben.

@ Décher

- Die 2 Dachbretter werden spiegelverkehrt montiert. Entfernen Sie das
Teil des oberen Tragers des Dachbretts, indem Sie diesen Trager wie an-
gegeben abschneiden. Verbinden Sie die Dachbretter mit den Tragern,
um einen Rahmen zu bilden. Legen Sie den Rahmen oben auf die Pfosten
und verwenden Sie die entfernten Teile des Trégers zur Positionierung.

« Bringen Sie die Bretter an. Der restliche Platz sollte kleiner als 10 cm sein.
Bringen Sie nur die unteren und oberen Schrauben an. Um einen geraden
Rahmen zu erstellen, messen Sie die Diagonalen a und b. Wenn a gleich
b, befestigen Sie das obere und untere Brett. Montieren Sie die restlichen
Komponenten wie angegeben.

®> Zubehor

- Befestigen Sie das Zubehor gemaR Darstellung in den entsprechenden
Zeichnungen.

Verbindung oder Verankerung des Project und
der Hy-Slide

Je nach dem Untergrund lhrer Baustelle ist ein Project entweder

mit den mitgelieferten Halterungen zu befestigen, oder es sind Hy-land-
Bodenanker zu verwenden, die separat gekauft werden missen. In beiden
Fallen sind die angegebenen Flachkopfschrauben (Ref x) herauszunehmen
und die Halterung oder der Bodenanker wieder mittels der Flachkopf-
schrauben zu befestigen.

11.1a Fir die Befestigung eines Project an einer mit einem Bodenbelag
versehenen Baustelle mittels der mitgelieferten Halterungen werden
zusatzliche Bauelemente benétigt: z. B. werden chemische Anker oder
Spreizdiibeln bendtigt.

11.3 Der Abstand zwischen den Hy-Slide-Wanden und dem Plattformaus-
gang wird durch die mitgelieferten Halterungen garantiert. Verwenden
Sie die Verbindungshalterung als Schablone zum Bohren von Lochern
@8 mm in der Hy-Slide. Fiir eine Befestigung der Hy-Slide aus einer mit
einem Bodenbelag versehenen Baustelle werden zusatzliche Veranke-
rungsbauteile benoétigt: z. B. chemische Anker, Aufweitungsstopfen oder
Bolzenschrauben.

11.5a Fir eine nicht mit einem Bodenbelag versehene Baustelle werden
Project-Verankerungen benétigt. Die Anker sind an jedem Rahmenpfos-
ten zu befestigen. Pro Bodenanker werden %15 Liter oder 30 kg Beton
bendotigt. Befolgen Sie die beigefligten Anweisungen fiir “Anchor set” oder
“Anchor set uni”.

Hinweis: Die “Basisniveaumarke” (mit * bezeichnet) veranschaulicht den
Punkt, wo sich der Bodenanker auf Basisniveau mit der Spielplatzoberfla-
che befindet.

11.7 Der Abstand zwischen den Hy-Slide-W&nden und dem Plattformaus-
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gang wird durch die mitgelieferten Halterungen garantiert. Verwenden
Sie den Bodenanker als eine Schablone zum Bohren der Locher 28 mm in
der Hy-Slide. Es werden zusatzliche +30 Liter oder 60 kg Beton benétigt.

Material

- Loses Teilchenmaterial ist zu einer Schicht aufzuschditten, die mindestens
10 cm hoher ist, als nétigt ist, um die geforderte KFH zu erreichen und
eine Verdrangung wéhrend des Gebrauchs auszugleichen.

- Das Folgende ist eine Liste haufig verwendeter aufprallddmpfender Ma-
terialien gemaR der Norm EN 1176-1: 2017 (sofern ordnungsgemaf zur
Verwendung auf Kinderspielpldtzen aufbereitet):

Unverdichtete Mindesttiefe

30cm (20 + 10 furr Verdrangung)

HoIzspéne (Korngrofe 5 bis 30 mm) 30 cm (20 + 10 flir Verdrangung)

Sand & Kies* (KorngréRe0,25 to 8 mm) 30 cm (20 + 10 fiir Verdrangung)

*Fir die richtige Spezifikation und Zusammensetzung siehe Anhang c unter Tabelle 4 in EN 1176-1: 2017.

Borke (Korngréfe 20 bis 80 mm)

Im Fall der Aufstellung auf Gras informieren Sie sich bitte Gber die lokalen Bestimmungen.

AbschlieBende Arbeiten, Kennzeichnung und
Initialisierung

12.1 Richten Sie die Sandkastenbretter aus und bohren Sie Lécher 8 mm
gemal Darstellung. Verlegen Sie die Bodenabdeckung so, dass sich der
Sandkastensand nicht mit dem Untergrund vermischen kann. Schieben
Sie die Einschlagmuttern durch die Locher der Sandabdeckung und der
Sandkastenbretter und befestigen Sie die Ornamentverbinder auf der Au-

Benseite der Sandkastenbretter, mit deren Hilfe Sie das PVC-Maschennetz

anbringen konnen (um zu verhindern, dass Katzen den Sandkasten als

Katzentoilette benutzen).

12.2 Befestigen Sie die Ornamentverbinder an der AuB3enseite der Sand-

kastenbretter, so dass Sie ein PVC-Netz befestigen kdnnen (verhindert, dass

Katzen den Sandkasten als Toilette benutzen). Verlegen Sie die Boden-

abdeckung so, dass sich der Sandkastensand nicht mit dem Untergrund

vermischen kann.

« «Initialisieren Sie lhr Logbuch in Part 4 (Inspection & Maintenance)

- und kleben Sie die Aufkleber mit ihrer eindeutigen serial number von
jedem kit, das Sie fiir den Bau lhres Project verwendet haben, gemaf3
der Beschreibung ein.

« +Eine Beschreibung des Ablaufs der Sichtpriifung Ihres Project im

« Rahmen der Nachinstallationsroutine finden Sie in Part 4 (Inspection &
Maintenance).
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Beschriankte Gewdhrleistung des Herstellers

« Hy-land garantiert die ordnungsgemafe Herstellung der Teile. Wenn
ein Kunde eine nicht-fachgerechte Herstellung belegen kann und ei-
nen datierten Kaufnachweis besitzt, so werden wir den Zustand des
Teils untersuchen und das defekte Teil innerhalb von 30 Tagen nach
der Anerkennung der nicht-fachgerechten Herstellung ersetzen. Hy-land
ersetzt das Teil kostenlos, unter dem Vorbehalt, dass das defekte Teil -
unfrei — zur Inspektion eingesendet wird, und wir senden das Teil mit
vorausbezahlter Fracht zurtick.

Nach Verstreichen des 30-Tage-Zeitraums senden Sie uns das defekte Teil
mit vorausbezahlter Fracht zu, und wir senden es unfrei an Sie zurlick. Der
Kaufer muss sich an die Stelle, wo er das Produkt gekauft hat, wenden
und eine Autorisierungsnummer fiir die Riicksendung des defekten Teils
erfragen. Ohne die Hy-land-Autorisierungsnummer und einen datierten
Kaufnachweis konnen wir keine Ware zurticknehmen.

- Der Kaufer erklart sich einverstanden, dass die Gewahrleistung fiir einen
Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum gilt, bei normaler Nutzung.

Hy-land ibernimmt eine Haftung im Rahmen dieser Gewahrleistung in
den folgenden Féllen:
- Die Mdngel sind auf Fehler oder Defekte im Material oder auf Verarbei-
tungsfehler zurlickzufiihren.
- Die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung wurden genau ein-
gehalten und befolgt.
+ Der Kaufer kann die Durchfiihrung regelmaBiger Wartungsarbeiten
nachweisen.

- Der Kaufer hat im Rahmen dieser Gewahrleistung die Pflicht:
- regelmafige Inspektionen und Wartungen durchzufiihren (die
- in dem mitgelieferten Logbuch zu protokollieren sind), um zu gewahr-
leisten, dass das Produkt nicht vorzeitig altert;
- alle VorsichtsmaBnahmen zu ergreifen, um die Sicherheit der Kinder
zu gewadbhrleisten.

In Fallen von Vandalismus, Fahrlassigkeit, nicht-bestimmungsgemaBem
Umgang, unsachgerechter Installation, normalem Verschleil3, extremer
Witterungseinwirkung, beildufig entstandenen oder Folgeschéden,
Verdnderungen an den Komponenten oder sonstigen abnormalen
Bedingungen erstreckt sich diese beschrankte Gewahrleistung nicht auf
den Ersatz von Teilen oder Arbeitskosten.

Weil einige rechtliche Hoheitsgebiete in einigen Ldndern keinen
Haftungsausschluss auf der Grundlage der oben dargelegten
Beschrankungen zulassen, kann es sein, dass sie nicht in allen Féllen
Gliltigkeit haben. Die obige Erklarung beeinflusst nicht die gesetzlichen
Rechte des Kaufers.

Hy-land behilt sich das Recht vor, ohne Ankiindigung Anderungen an

Material oder Konstruktion vorzunehmen.
10_460_0819_103_26_MLW_DE_0200_20110805_NLB
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Nous vous félicitons d‘avoir acheté ce Project Hy-land.

- Les Projects Hy-land sont congus pour les enfants de 3a 12 ans.

» Chaque Project Hy-land est constitué de deux kits ou plus,

« d'un Hy-Slide et de bois. Les Projects Hy-Land ont été soigneusement
congus pour assurer une sécurité maximum et sont de type approuvé
par le TUV Rheinland conformément & EN 1176-1: 2017 en usage pour
les aires de jeu commerciales. Ce qui précéde est a la stricte condition
que le Project soit assemblé, monté et entretenu conformément aux
instructions de cet owner manual.

Cet owner manual est divisé en 4 Parts qui doivent étre lues conjointe-
ment les unes avec les autres. Veuillez conserver toutes les parties de
cet owner manual pour consultation ultérieure. Afin de vous fournir le
meilleur service possible, veuillez nous indiquer, lorsque vous commandez
des pieces de rechange, le numéro de la piéce et les numéros de série
uniques des kits que vous avez utilisés.

Tous les constructeurs et superviseurs doivent lire et se familiariser avec
les instructions de cet owner manual avant de commencer la construction.
Ne procéder au montage et a I'assemblage d’'un Project qu’en suivant
strictement la Part 3 (Assembly). Ne pas dévier de ces instructions, ni
modifier le design ou ajouter des produits d’autres fournisseurs car cela
pourrait réduire la sécurité. N'attacher aucun élément supplémentaire
au Project.

Le site de construction nécessaire pour installer un Project doit étre supé-
rieur d'au moins 4,00 métres aux dimensions du Project de chaque coté.
La surface du site de construction doit étre plane. Si votre Project est
installé sur un terrain pentu, il risque de s'étirer ou de se déformer.

Cet effet d'étirement ajoute une pression supplémentaire sur tous les
raccords et les joints et peut a la longue les détendre et les casser.

Les enfants ne sont pas autorisés sur le site de construction tant que le
Project n'a pas été complétement assemblé, installé, ancré et que toutes
les aides d’assemblage n’ont pas été retirées.

Veuillez lire ce qui suit en conjonction avec la Part 3 (Assembly). Nous
proposons des conseils spécifiques pour un assemblage facile et en toute
sécurité et nous indiquons certains aspects de sécurité qui sont considérés
comme essentiels pour le montage d’un Project sar.

Les numéros de référence suivants en face des titres de paragraphes
correspondent aux paragraphes comprenant des schémas clairs dans
la Part 3 (Assembly).

@ Project

Identifiez votre Project sur la vue d’ensemble du projet. Au moins deux
personnes sont nécessaires pour lever et tenir en position les poutres,
structures et autres éléments d’'assemblage lourds avant le vissage ou
le boulonnage. Les temps de montage indiqués sont des références et
se basent sur les conditions d'un site de construction préparé, de bois
pré-coupé, d’'un inventaire de toutes les piéces et dépend également de
I'expérience des constructeurs.

<2> Contenu

2.1 Matériel (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Videz chaque kit et étalez les pieces
afin de pouvoir toutes les voir. Des schémas détaillés sont fournis pour vous
permettre de reconnaitre facilement chaque piéce individuelle. Triez-les
et familiarisez-vous avec. Le fait de vous familiariser avec les pieces vous
évitera de commettre des erreurs.

2.2 Hy-Slide. Chaque Project est livré avec un Hy-Slide. Son matériel de
montage se trouve dans le P-Kit C. Veuillez identifier votre Hy-Slide par son
numéro de piéce #331.xxx situé au dos. Un tampon supplémentaire au dos
du Hy-Slide contient son numéro de série d'identification unique et doit
étre noté dans le cahier de renseignements fourni en Part 4 (Inspection
and Maintenance).

2.3 Set de bois. La durabilité dépend énormément de la qualité du bois
utilisé. L'argent pouvant étre économisé en utilisant du bois de qualité
inférieure est finalement perdu pour compenser des probléemes pouvant
résulter de I'utilisation de bois de qualité inférieure pendant la construction
et le résultat sera de plus une aire de jeu Hy-land a finition moins attrayante
et moins satisfaisante.

.

20190319 -10_460_0819_101_26_0800 GE_Part_1_P

- Nous recommandons vivement d'utiliser un set de bois coupé au préa-
lable, équarri comme décrit au Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).
« Le bois risque d'avoir certains défauts naturels, tels que des nceuds, des
fissures a la surface, etc. Avant de commencer I'assemblage, vérifier les
piéces pour constater d'éventuels éclats et points rugueux ; si nécessaire,
poncer ces défauts afin d'éviter des blessures.
Hy-land recommande I'utilisation de bois en accord avec les regles de
classification de qualité tel que spécifié dans la norme européenne EN
1408-1 et possédant des propriétés mécaniques et physiques au moins
équivalentes a la classe C18 selon la norme EN 338.
Du bois dur (par ex Larix, Robinia, bois dur tropical, bois dur européen,
chéne, chataignier ou cedre rouge) fournira un niveau de résistance plus
élevé contre les dommages occasionnés par les insectes et contre les
pourritures de bois que du bois tendre.
Le set de bois doit étre classifié dans la catégorie 2 en accord avec la
norme européenne EN 350. Si un produit de protection du bois est utilisé,
il doit étre appliqué en accord avec les instructions correspondantes du
fabricant. Toutes les surfaces et extrémités sciées doivent étre traitées
avec un produit de conservation spécial plein air pour éviter que le bois
ne pourrisse. Les pieces en contact direct avec le sol nécessitent une
attention spéciale.

<3> Outils nécessaires et raccords standard

3.1 Outils nécessaires. Portez des lunettes de sécurité pour vous proté-
ger des copeaux qui peuvent voler lors de la découpe ou du percage. Il
est recommandé d'utiliser un masque antipoussiéres et des gants. Avant
d'utiliser un outil, il estimportant de lire les recommandations de sécurité
des fabricants. Servez-vous d’'une échelle pour atteindre les points d’assem-
blage les plus élevés, ne montez pas sur la plateforme avant d’avoir terminé
I'assemblage. Egalement nécessaire :

- Métre ruban

- Crayon

- Scie

- Pelle

- Perceuse électrique

- Clé a fourche

- Tournevis (cruciforme)

- Papier de verre (grain 80)

- Savon (pour lubrifier le fil des vis)

3.2 Raccords standard. Servez-vous d’une perceuse électrique pour visser

les vis et les fraises a I'aide des forets fournis. Les vis a bois et les vis a téte

fraisée sont auto-taraudeuses, il n'est donc pas nécessaire de forer des trous
pilotes. Lubrifier les fils des vis et des vis a téte fraisée avec du savon afin
de faciliter I'installation et de minimiser les risques de casse.

» Si vous utilisez du bois tendre sec ou du bois dur, nous recommandons
de pré-forer des trous pilotes:

-Un trou pilote de @ 3 mm pour raccorder une planche a une poutre / un
poteau avec une vis a bois.

-Un trou pilote de @ 5mm pour raccorder une planche a une poutre /une
poutre a une poutre / un poteau avec une vis a téte fraisée.

-Un trou fraisé de @ 25 mm pour raccorder une poutre a une vis a téte
fraisée si nécessaire.

-Un trou de @ 10 mm pour raccorder une planche a une poutre avec un
boulon et un écrou encastré.

« Il est important de s’assurer que les tétes de toutes les vis sont a niveau
avec la surface du bois et qu'il n'y a pas de bord coupant.

- N'enfoncez pas les vis trop profondément car cela pourrait endommager
le bois et le fendre.

- Ne serrez jamais tout de suite les boulons et les écrous a fond. Cela per-
met de conserver un peu d'ajustement pour I'alignement des boulons
lorsque vous attachez les piéces ensemble. Une fois que tout est aligné,
assurez-vous que tous les boulons sont serrés de fagon s(ire et a niveau
avec la piece.

- Les caches-boulons fournis, qui couvrent les tétes de boulon apparentes,
doivent étre fixés de facon sure.
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<> Préparation

« Lespace minimum » fait référence a une zone s'étendant 1,50 m tout
autour et de tous les c6tés du Project et de 2,30 m de hauteur et, hor-
mis le Project lui-méme, doit étre libre de toute autre structure : cl6ture,
branches qui pendent, corde a linge, fils électriques, rochers, souches,
racines et autres obstacles qui risquerait de faire trébucher quelqu’un.
La surface de 1,50 m autour du Project a l'intérieur de I'espace minimum
est appelée « la zone d'impact ».

Les espaces minimum des divers équipements de l'aire de jeu ne doivent
pas se chevaucher.

Ne planifiez pas d'installer votre Project dans la direction des passages
ou des allées.

Le Hy-Slide ne doit pas étre orienté vers le sud a moins qu'il ne soit a
'ombre a partir de midi. Les toboggans non couverts et orientés vers le
sud peuvent chauffer au soleil et devenir inconfortables pour la peau nue.
N'installez pas un Project sur du béton, du gravier, de I'asphalte, de la terre
compactée ou toute autre surface dure sans une surface d'amortissement
d'impact dont la hauteur de chute critique HCC de > 1,50 m a été testée
conformément a la norme EN 1177:2018.

Prévoyez un confinement, comme en creusant tout autour et /ou en revé-
tant le bord de la zone d'impact avec, par exemple, une cl6ture en bois
ou autre bordure. La bordure utilisée pour contenir la surface d'amor-
tissement d'impact doit dépasser la zone d'impact.

4.2 Site de construction pavé. Placez des dalles de caoutchouc ou une
surface d’amortissement coulée en place et testée conformément a la
norme EN 1177:2018 avant de procéder a I'assemblage de la structure.
Suivez scrupuleusement les recommandations et instructions d'installation
et d’entretien du fabricant.

4.3 Site de construction non pavé. Avant d'assembler la structure, délimi-
tez les lignes de quadrillage du Project avec de la corde clouée a la surface
et creusez les trous aux intersections comme indiqué. La profondeur des
trous est de 65 cm si vous utilisez I"’Anchor set uni”. Les ancrages dans le
sol et les matériaux a particules libres seront ajoutés a I'étape 11.

<';> Assemblage de la structure

- Sur la vue en plan d'en haut, 'emplacement exact ou les poteaux courts
(230 cm) doivent étre utilisés est indiqué.

» Un modele de forage est fourni pour forer des trous pilotes et éviter les
conflits de matériau aux jonctions.

» Mesurez des diagonales de 212 cm pour la construction de structures
d'équerre (perpendiculaire et paralléle).

@ Plateformes

- Les numéros des plateformes sur la vue en plan d’en haut représentent
la séquence d'assemblage des plateformes d'assemblage.

- Les poutres de la plateforme (129) sont coupées a dimension selon la
longueur de la plateforme.

« Un outil de construction est fourni pour assurer un joint de 4 mm entre
les planches des plateformes.

- Les 2 derniéres planches de la plateforme (150_v3) sont coupées a largeur,
selon I'espace restant aprés la pose des planches standards. Cet espace
restant doit étre réparti de facon égale pour que les espaces aient la
méme largeur.

@ Barriéres intérieures

7.1 Barriére du Hy-Slide. Attachez une poutre (150) a 80 cm au dessus de
la plateforme. Les deux poutres (94) a coté de I'arrivée du Hy-Slide doivent
étre placées afin de dégager une ouverture de 59 cm.

7.2 Barriére de I'échelle. Utilisez un poteau court (230 cm). Percez les
trous de @ 25 mm a l'aide des forets a coupe rapide correspondant comme
indiqué. Percez des trous de @ 25 mm dans les poteaux opposés (du coté
droit quant on fait face a la structure assemblée) en prévision d'une utili-
sation pour cette échelle. Assemblez un coté et fixez chaque barreau en
forant un trou pilote de @ 3 mm et en utilisant une vis a bois de 45 mm.

7.3 Barriére du mur d’escalade. Attachez le poteau du milieu (230 cm)
sur la structure assemblée a 84 cm du c6té indiqué. Les planches de bar-
riére (75_v1) doivent étre espacées comme indiqué. Les planches du mur
d’escalade (75_v2) doivent étre alignées a I'extérieur du poteau extérieur
de la structure. Disposez le mur d’escalade avec les planches vers le bas de
la plateforme. La derniere planche du mur d'escalade a utiliser est la 75_v3.

o> Barriéres extérieures

« Attachez une poutre (150) a 80 cm au dessus de la plateforme et une
autre (150) sur la plateforme. Alignez les planches de la barriére sur la
poutre supérieure.

- Il doit y avoir un espace de 3 cm entre les planches du mur et celles de la
plateforme. Pour I'espacement, utiliser I'outil de construction et reportez-
vous aux schémas correspondant pour connaitre I'espacement requis.

@ Toits

« Les 2 chevrons sont montés en miroir. Couper le morceau de poutre de la
poutre supérieure du chevron en coupant cette poutre comme indiqué.
Relier les chevrons aux poutres pour créer un cadre. Placer le cadre sur les
poteaux et utiliser le morceau de poutre coupé pour positionner le cadre.

- Placer les planches. L'espace restant doit étre inférieur a 10 cm. Mon-
ter uniquement les vis inférieures et supérieures. Pour créer un cadre
droit, mesurez les diagonales a et b. Lorsque a égale b, fixez les planches
supérieures et inférieures. Monter les éléments restant comme indiqué.

N\ .
Q/ Accessoires

« Attachez les accessoires tel qu’indiqué sur les schémas correspondants.
@ Raccords / ancrage du Project et du Hy-Slide

- En fonction de la surface de votre site de construction, vous devrez atta-
cher un Project avec les équerres fournies ou utiliser des ancrages dans
le sol Hy-land qui doivent étre achetés séparément. Dans les deux cas, on
doit retirer les vis a téte fraisées indiquées (Réf. x) et attacher I'équerre /
I'ancrage dans le sol a I'aide des mémes vis a téte fraisée.

11.1a Pour attacher un Project a un site de construction pavé a I'aide des

équerres fournies, du matériel supplémentaire est nécessaire : par ex., vous

aurez besoin d'ancrages chimiques, de chevilles / boulons a expansion.

11.3 L'espacement entre les murs du Hy-Slide et la plateforme de sortie

est assuré par les équerres fournies. Servez-vous des équerres de raccord

comme modele pour forer des trous de @ 8 mm dans le Hy-Slide. Pour fixer
le Hy-Slide a un site de construction pavé, du matériel d'ancrage supplé-
mentaire est nécessaire : par ex., ancrages chimiques, chevilles / boulons

a expansion.

11.5a Sur les sites de construction non-pavés, il est nécessaire d’'ancrer le

Project. Les ancrages doivent étre attachés a chaque poteau de la structure.

Pour chaque ancrage dans le sol, il vous faudra £15 litres / 30 kg de béton.

Suivre les instructions jointes a I'’Anchor set uni”.

Remarque : La « marque du niveau de base » (indiquée par un *) illustre

le point ou I'ancrage dans le sol est au niveau de base avec la surface de

I'aire de jeu.

11.7 L'espacement entre les murs du Hy-Slide et la plateforme de sortie

est assuré par les équerres fournies. Servez-vous de I'ancrage dans le sol

comme modele pour forer des trous de @ 8 mm dans le Hy-Slide. +30 litres

/ 60 kg de béton supplémentaires seront nécessaires.

Gazon / terre végétale

- Les matériaux a particules libres doivent étre installés sur une couche d'au
moins 10 cm de plus que ce qui est exigé pour répondre aux criteres de
HCC et pour compenser le déplacement du a l'usage.

« Ce qui suit est une liste des matériaux d’amortissement d'impact utilisés
le plus souvent utilisé conformément a la norme EN 1176-1: 2017. (a la
condition d'étre convenablement préparé pour une utilisation sur une
aire de jeu pour enfants)
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Profondeur mini non comprimée
30cm (20 + 10 pour le déplacement)
Copeaux (taille de grain 5 a 30 mm) 30 €M (20 + 10 pour le déplacement)
Sable & Gravier* (taille de grain 0,25 to 8 mm) 30 cm (20 + 10 pour le déplacement)
*Pour la spécification et la composition correctes, voir I'annexe ¢ sous le tableau 4 de la norme EN 1176-1: 2017.
Pour un placement sur de I'herbe, consultez les réglements locaux.

Ecorce (taille de grain 20 a 80 mm)

@ Finalisation, identification et initialisation

12.1 Fixer les connecteurs a fleur a I'extérieur des poutres du bac a sable, ce

qui vous permet de fixer le filet en PVC (pour empécher les chats d'utiliser

le bac a sable comme litiere). Placer le couvre-sol pour ne pas que le sable
du bac a sable se mélange avec la terre.

12.2 Placez les autocollants, avec leur numéro de série unique pour chaque

kit que vous avez utilisé pour construire votre Project, sur le panneau.

Assemblez et attachez la plaque de logo d'identification en suivant les

instructions. Cela fournit les informations d'adresses nécessaires pour

votre Project, sa référence unique, sa date de construction ainsi que les
normes applicables.

» Ouvrez votre cahier de renseignements a Part 4 (Inspection & Mainte-
nance), placez les autocollants comprenant le serial number unique de
chaque kit que vous avez utilisé pour construire votre Project comme
indiqué.

« Veuillez vous reporter a la Part 4 (Inspection & Maintenance) pour
connaitre la routine d'inspection visuelle qui suit I'installation de votre
Project.
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Garantie limitée du fabricant

Hy-land garantit que les pieces livrées ont été fabriquées correctement. Si
un client peut prouver une production incorrecte et qu'il possede un justi-
ficatif daté de I'achat, nous examinerons |'état de la piéce et remplacerons
les pieces défectueuses en l'espace de 30 jours suivant notification d’'une
fabrication incorrecte. Hy-land remplacera la piéce gratuitement a condition
que la piece défectueuse ait été renvoyée pour inspection, fret payable a
destination et nous renverrons la piece, fret payé d'avance.

Apres cette durée de 30 jours, renvoyer la piece défectueuse, fret payé
d’avance et nous la renverrons, fret payable a destination. Lacheteur doit
contacter le lieu d'achat pour obtenir un numéro d'autorisation afin de
pouvoir renvoyer la piece défectueuse. Sans le numéro d’autorisation Hy-
land et sans justificatif d’achat daté, nous ne pouvons accepter aucune
marchandise.

L'acheteur approuve que la garantie est effective pour une période de
2 ans a partir de la date d'achat, sous conditions normales d'utilisation.

Hy-land doit assumer sa responsabilité relative a cette garantie dans les

cas suivants :

« Les défectuosités sont imputables a des défauts ou des vices dans les
matériaux ou en cas de vices de fabrication.

- Les instructions figurant dans cet Owner Manual ont été observées et
respectées correctement.

« L'acheteur peut fournir la preuve d'avoir exécuté des travaux de main-
tenance réguliers.

La garantie est uniquement applicable si I'acheteur remplit les conditions

suivantes :

- Des travaux d'inspection et de maintenance réguliers sont exécutés (ceux-
ci étant enregistrés dans le journal de bord fourni avec le produit) afin de
garantir que le produit ne vieillit pas prématurément.

« Toutes les mesures sont prises pour préserver la sécurité des enfants.

10_460_0819_103_26_MLW_FR_0200_20110906_NLC
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Gefeliciteerd met de aankoop van dit Hy-land Project.
- Hy-land Projecten zijn ontworpen voor kinderen van 3 tot 12 jaar oud.
« Elk Hy-land Project bestaat uit twee of meer Kits, Hy-Slide en hout. Hy-
land Projecten zijn met zorg ontwikkeld om optimale veiligheid te ga-
randeren en zijn type-gekeurd door TUV Rheinland volgens de norm EN
1176-1: 2017 voor gebruik in openbare speelgelegenheden. Onder de
strikte voorwaarde dat het Project gemonteerd, opgebouwd, geplaatst
en onderhouden wordt volgens deze owner manual.
Deze owner manual bestaat uit 4 Parts die in combinatie moeten worden
gelezen. Bewaar deze owner manual als naslagwerk. Om u beter van
dienst te kunnen zijn, vragen wij u bij het bestellen van vervangende
onderdelen de artikelreferentie op te geven en de unieke serienummers
van de Kits die u heeft gebruikt.
Alle opbouwers en toezichthouders dienen voor het opbouwen deze
owner manual door te nemen. Monteer en bouw een Project precies vol-
gens Part 3 (Assembly). Wijk niet af van deze instructies, pas het ontwerp
niet aan en combineer het niet met producten van een andere fabrikant;
dit kan het veiligheidsniveau negatief beinvioeden. Monteer geen extra
elementen aan een Project.
De benodigde ruimte om een Project op te bouwen bedraagt minimaal
4.00 m rondom de netto afmetingen van het Project aan alle zijden.
De opbouwplaats moet waterpas zijn. De opbouw van een Project op
een schuine ondergrond kan leiden tot scheefzakken hetgeen onvoor-
ziene spanningen op de schroeven en bouten geeft. Hierdoor kunnen
de verbindingen los komen en uiteindelijk bezwijken.
Kinderen zijn niet toegestaan op de opbouwplaats totdat het Project
volledig is gemonteerd, opgebouwd, verankerd en alle gereedschappen
zijn verwijderd.
Lees de volgende paragrafen met behulp van de bijbehorende tekenin-
gen in Part 3 (Assembly). We geven specifieke montage aanwijzingen
die een veilige en eenvoudige montage mogelijk maken en wijzen ook
op veiligheidsaspecten die essentieel zijn voor het opbouwen van een
veilig Project.
» Onderstaande paragrafen komen overeen met dezelfde paragrafen met
tekeningen in Part 3 (Assembly).

@ Project

Selecteer uw Project op het Project overzicht. Ten minste twee personen
zijn nodig voor het vasthouden en positioneren van de balken, frames en
andere zwaardere samenstellingen voor het aanbrengen van de bouten of
schroeven. De aangegeven opbouwtijden zijn schattingen en gebaseerd
op een voorbereide bouwplaats, voorgezaagd hout, inventarisatie van alle
onderdelen en hangt ook af van de ervaring van de opbouwers.

@ Inhoud

2.1 Kit hardware (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Leeg elke kit en leg de onder-

delen overzichtelijk neer. De gedetailleerde tekeningen maken het mogelijk

om de individuele onderdelen te herkennen. Sorteer ze en raak er mee
vertrouwd. Dit voorkomt vergissingen in een later stadium.

2.2 Hy-Slide. Elk Project komt met een Hy-Slide. De bijpassende hardware is

aan te treffen in P-Kit C. Identificeer de Hy-Slide aan het partnummer #331.

xxx aan de achterkant. Neem het unieke serienummer van de stempel op

de achterkant van de glijbaan over in het logbook van Part 4 (Inspection

and Maintenance).

2.3 Hout. De duurzaamheid is sterk afhankelijk van het hout dat gebruikt

wordt. Het geld dat wordt bespaard met het gebruiken van een mindere

kwaliteit hout kan het opbouwproces frustreren en resulteren in een minder
aantrekkelijk en bevredigend Hy-land speeltoestel.

- We adviseren om voorgezaagd, haaks afgekort, hout te gebruiken zoals
beschreven in Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).

«» Hout kan van nature oneffenheden bevatten zoals knoesten, oppervlakte
scheuren etc. Voor aanvang van de montage: controleer alle onderdelen
op splinters en beschadigingen en schuur deze glad, zodat verwondingen
worden voorkomen.

- Hy-land raadt hout aan dat overeenkomt met de normen om hout visu-
eel op sterkte te sorteren, zoals gespecificeerd in de Europese norm EN
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1408-1 en met mechanische en fysische eigenschappen die ten minste
gelijk zijn aan klasse C18 volgens EN 338.

Hardhout (bv Larix, Robinia, tropisch hardhout, Europees hardhout, eiken,
walnoot en Red ceder) heeft een hogere resistentie tegen aantasting door
insecten en houtrot dan zacht hout (naaldhout).

Hout moet geclassificeerd zijn in klasse 2 overeenkomstig met de Eu-
ropese norm EN 350. Indien een houtverduurzamingsmiddel wordt
gebruikt, dient dit te gebeuren volgens de relevante instructies van de
fabrikant. Behandel alle gezaagde oppervlaktes en kopse kanten met een
houtconserveringsmiddel geschikt voor buitentoepassing om houtrot
te voorkomen. Schenk extra aandacht aan de houtdelen die in direct
contact komen met de grond.

<3> Gereedschap en standaard verbindingen

3.1 Benodigd gereedschap. Draag een veiligheidbril om ogen te bescher-
men tegen de wegspringende splinters bij het zagen en boren. Het gebruik
van een stofmasker en werkhandschoenen wordt aanbevolen. Voor het
gebruik van het gereedschap, is het van belang de gebruiks- en veilig-
heidsaanwijzigingen van de fabrikant door te nemen. Om hoog geplaatste
verbindingen te bereiken gebruik een trap; ga niet op het platform staan
voordat de montage volledig klaar is. Ook nodig:

-Rolmaat

-Potlood

-Zaag

-Schop

-Boormachine

-Steeksleutel

-Schroevendraaier (Philips head)

-Schuurpapier (80 grit)

-Zeep (als smeermiddel voor de houtschroeven)

3.2 Standaardverbindingen. Gebruik een elektrische boormachine om

schroeven en stealth’s in te draaien met de meegeleverde bits. Houtschroe-

ven en stealth schroeven zijn zelfsnijdend, daarom is voorboren niet nodig.

Breng wat zeep aan in de draad van de schroeven zodat ze makkelijker zijn

in te draaien en scheuren voorkomen.

- In geval van het gebruik van droog naaldhout of hardhout raden we
voorboren aan:

-Een boorgat van 83 mm indien een plank aan een balk of paalwordt
gemonteerd met een houtschroef.

-Een boorgat van @5 mm indien een plank aan een balk of paal wordt
gemonteerd met een stealth schroef.

-In het geval dat een balk met een stealth schroef wordt bevestigd dient
in de voorkomende gevallen de kop te worden verzonken in een boorgat
van 25 mm.

-Een boorgat van 10 mm indien een plank of balk wordt verbonden met
een bout en inslagmoer.

- Het is belangrijk dat alle koppen van de houtschroeven gelijk liggen met
het oppervlak van het hout zodat er geen scherpe randen uitsteken.

« Schroef de schroeven er niet te diep in, anders beschadigen ze het hout
en veroorzaken splinters.

» Bouten en moeren niet meteen vastdraaien. Het is dan eenvoudiger bij
het stellen en monteren van de frames om de boorgaten in lijn te plaat-
sen. Wanneer alles haaks is gesteld, zorg er voor dat de bouten worden
vastgedraaid en strak tegen het te verbinden onderdeel zitten.

« De geleverde boutafwerkdoppen, die de uitstekende stealth en bout
koppen afdekken, moeten juist gemonteerd zijn.

<l> Voorbereiding

«» De “minimale ruimte” is de ruimte die 1.50 m rondom het Project aan
alle zijden met een hoogte van 2.30 m hoog vrij dient te zijn van enig
obstakel uitgezonderd het Project zelf; schuttingen, overhangende tak-
ken, waslijnen, elektriciteitsbedrading, stenen, boomstompen, wortels,
of andere struikelbare objecten.

- De 1.50 m grondoppervlakte rondom het Project binnen de minimale
ruimte gelegen wordt aangeduid als “valbodem”.
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- Minimale ruimtes van verschillende speelgelegenheden mogen elkaar
niet overlappen.

Plaats het Project niet op doorgaande voet- of wandelpaden.

Een Hy-Slide dient niet naar het zuiden gericht opgesteld te staan ten-
zij deze wordt afgeschermd van de middagzon. Niet van de zon afge-
schermde, op het zuiden gerichte, glijbanen worden heet en veroorzaken
verbrandingsverschijnselen op een blote huid.

Plaats een Project niet op beton, asfalt, gecomprimeerde aarde, of enig
andere harde ondergrond zonder een schokdempend materiaal waarvan
de kritische val hoogte CFH = 1.50 m is bepaald volgens EN 1177:2018.
Maak een randafwerking, zoals het rondom uitgraven en/of baken de
valbodem af met b.v. bielzen of een andere randafwerking. Deze randaf-
werking rondom het schokdempende materiaal dient buiten de valbodem
te zijn aangebracht.

4.2 Verharde bouwplaats. Breng voor de montage rubber tegels

of een in het werk gegoten rubberen ondergrond aan waarvan de schok-
dempende eigenschappen zijn bepaald volgens EN 1177:2018. Raadpleeg
daarvoor de aanbevelingen, installatie en onderhoudsinstructies van de
fabrikant.

4.3 Niet verharde bouwplaats. Zet op de grond, met een koordje, de
maten uit van de frames waaruit het Project bestaat. Graaf gaten waar
de maatlijnen elkaar kruisen zoals aangegeven. De diepte van de gaten
moet 65 cm zijn wanneer “Anchor set uni” gebruikt wordt. Montage van de
grondankers en het aanbrengen van het losse schokdempende materiaal
vinden plaats in stap 11.

<5> Frame montage

« In het boven aanzicht is de exacte positie aangegeven waar de 230 cm
palen dienen te worden toegepast.

- Een sjabloon wordt meegeleverd om de juiste plaats te markeren waar de
houtschroeven en stealth schroeven dienen te worden aangebracht zodat
er bij het maken van de verbinding geen hardware conflicten optreden.

» Meet de diagonalen van 212 cm om haakse frames (loodrecht en paral-
lel) te construeren.

@ Platformen

» De nummering op de platformen in het bovenaanzicht komen overeen met
de volgorde waarin de montage van de platformen moet plaats vinden.

- De platform balken (129) dienen op maat gezaagd te worden afhankelijk
van de in het werk gemeten restmaat tussen de voorste en achterste
platform plank.

- Een hulpgereedschap wordt meegeleverd om een 4 mm speling tussen
de platform planken te garanderen.

« De laatste 2 platform planken (150_v3) moeten over de lengte worden
gezaagd, afhankelijk van de restmaat die overblijft na het dichtleggen
van het platform met de standaard planken. Deze restruimte dient ge-
lijkmatig te worden verdeeld, zodat er naast de platform planken gelijke
ruimtes overblijven.

<> Binnen balustrades

7.1 Hy-Slide balustrade. Monteer een balk (150) op 80 cm boven het
platform. Beide balken (94) naast de Hy-Slide toegang zodanig geplaatst
dat er een opening overblijft van 59 cm.

7.2 Ladder balustrade. Gebruik een 230 cm paal. Boor 25 mm gaten
met de meegeleverde houtboor zoals aangegeven. Boor 225 mm gaten in
de tegenover staande paal (rechts van het gemonteerde frame van voren
gezien) die voorzien is te gebruiken als ladderstijl. Assembleer een zijde
en zet iedere sport vast door een gaatje van 3 mm voor te boren en een
45mm houtschroef.

7.3 Klimmuur balustrade. Bevestig de middelste paal van 230 cm tegen
het frame op 84 cm van de zijkant. Balustrade planken (75_v1) bevestigen
zoals aangegeven. Klimmuur planken (75_v2) dienen uitgelijnd te worden
met de buitenkant van de hoekpaal. Bevestig de klimmuur planken van
boven naar beneden. De laatste klimmuur plank (75_v3) moet over de
lengte worden gezaagd.
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o> Buiten balustrades

- Bevestig een balk (150) op 80 cm boven het platform en een balk (150)
op het platform.

« Er is 3 cm ruimte voorzien tussen onderkant balustrade plank en het
platform. Voor de juiste verdeling tussen de planken is een hulpstuk mee-
geleverd. Zie de corresponderende tekeningen voor de juiste verdeling.

@ Dakjes

« De twee dakspanten moeten gespiegeld gemonteerd worden. Verwijder
de geometrie uit de bovenste dakspant balk door deze balk door te za-
gen zoals aangegeven. Verbind de dakspanten met de balken teneinde
een frame te creéren. Plaats het frame bovenop de palen en gebruik de
verwijderde geometrie voor de positionering.

« Plaats de planken. De restruimte moet kleiner zijn dan 10 cm. Plaats enkel
de onderste en de bovenste schroeven. Meet de diagonalen a en b om
een recht frame te maken. Zet, wanneer a gelijk is aan b, de onderste en
bovenste plank vast. Plaats de overige componenten zoals aangegeven.

®> Accessoires

» Monteer de accessoires zoals op de corresponderende tekeningen is
aangegeven.

@ Project en Hy-Slide bevestiging / verankering

« Afhankelijk van de soort ondergrond op de bouwplaats wordt een Project
met de meegeleverde beugels bevestigd of aan Hy-land grondankers ge-
monteerd. Deze laatste dienen apart te worden gekocht. In beide gevallen
dienen de gemarkeerde stealth schroeven (Ref x) te worden uitgedraaid
en opnieuw te worden gebruikt.

11.1a Voor een montage van de bevestigingbeugels van een Project aan de

ondergrond van een verharde bouwplaats, is extra bevestigingsmateriaal

nodig: bijv. chemische ankers, keilbouten.

11.3 Ruimte tussen de Hy-slide zijkanten en de platform uitgang wordt

gegarandeerd met de meegeleverde montagebeugels. Gebruik de mon-

tageplaat voor de platformbevestiging als sjabloon voor het markeren van
de 28 mm gaten in de Hy-Slide. Voor een montage van de bevestigingbeu-
gels van een Hy-slide aan de ondergrond van een verharde bouwplaats, is
extra bevestigingmateriaal benodigd: e.g. chemische ankers, keilbouten.
11.5a Voor de plaatsing van een Project op een niet verharde bouwplaats
is een verankering noodzakelijk. Een anker dient onder iedere hoekpaal
van een frame te worden aangebracht. Per grondanker is £15 liter / 30kg
beton nodig. Volg de instructies die bijgevoegd zijn in de “Anchor set uni”.

Let op: “Maaiveld indicatie” (Gemarkeerd met *) markeert de bovenkant

van de schokdempende ondergrond.

11.7 Ruimte tussen de Hy-Slide zijkanten en de platform uitgang is gega-

randeerd met de meegeleverde montagebeugels. Gebruik de montageplaat

en het grondanker als sjabloon voor het markeren van de 8 mm gaten in
de Hy-Slide. Hiervoor is 30 liter / 60kg beton benodigd.

Materiaal

+ Los schokdempend bodemmateriaal dient minimaal 10 cm dikker te wor-
den aangebracht dan de minimaal vereiste laagdikte volgend de CFH en
is ter compensatie van het verplaatsen bij gebruik.

- Hieronder volgt een overzicht van veelvuldig toegepaste schokdempende
ondergrondmaterialen volgens de norm EN 1176-1: 2017 (indien juist
geprepareerd voor een toepassing als ondergrond bij een kinderspeel-
gelegenheid)

Minimale laagdikte
Boomschors (20 tot 80 mm groot) 30 cm (20+ 10 extra ivm verplaatsing)

Houtsnippers (5 tot 30 mm groot) 30 €M (20+ 10 extra ivm verplaatsing)

Rivierzand & Grind* (korrelgrootte 0,25 to 8 mm) 30 cm (20 + 10 extraivm verplaatsing)

*Voor de juiste specificatie en samenstelling zie annex c onder tabel 4 in EN 1176-1: 2017

Voor een plaatsing op gras, aarde of veen dient de nationale wet-

en regelgeving te worden geraadpleegd.
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@ Afronding, identificatie en in gebruiksstelling

12.1 Bevestig bloemvormige elementen aan de buitenkant. Hierachter kan
het elastiek van het PVC gaas worden bevestigd (dit voorkomt dat katten
de zandbak bevuilen). Breng het gronddoek aan zodat het zandbakzand
niet mengt met de ondergrond.

12.2 Plak een eerste set stickers, met het unieke serienummer van iedere

kit die is gebruikt om het Project samen te stellen, op de kunststof drager.

Stel het gehele identificatie plaatje samen zoals is aangegeven. Dit voorziet

het Project van de vereiste NAW gegevens van de fabrikant, unieke Project

identificatie, opbouwdatum en de van relevante norm.

- Neem het logbook in Part 4 (Inspection & Maintenance) in gebruik door
daarin de tweede set stickers te plakken op de daarvoor uitgespaarde
plaatsen.

« Raadpleeg Part 4 (Inspection & Maintenance) voor de eerste routine ma-
tige visuele inspectie voor de ingebruikstelling van het Project.

10_460_0819_101_26_GEP_NL_0500_20090421_NLA_20141204_NLA
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Beperkte fabrieksgarantie

Hy-land garandeert dat haar artikelen zonder fabricagefouten worden
geleverd. Wanneer een koper met een materiaal-, en fabricagefout wordt
geconfronteerd en beschikt over een gedateerd bewijs van aankoop, ruilen
wij het defecte artikel kosteloos uit tot dertig dagen na constatering, op
voorwaarde dat het gewraakte artikel voor beoordeling op onze kosten
wordt toegestuurd. Hy-land stuurt het nieuwe onderdeel voor haar reke-
ning naar de koper.

Na dertig dagen stuurt de koper het defecte onderdeel op en retourneert
Hy-Land een vervangend artikel onder rembours.

Indien de koper aanspraak wil maken op deze garantie, dient contact op
genomen te worden met het verkooppunt voor het verkrijgen van een
retour autorisatie nummer. Zonder een autorisatie nummer en een geda-
teerd bewijs van aankoop, kunnen wij geen retour zendingen accepteren.
De koper is akkoord dat deze garantieduur geldt voor een periode van
maximaal 2 jaar vanaf de van oorspronkelijke aankoopdatum, onder de
voorwaarde van een normaal gebruik.

Hy-land erkent haar aansprakelijkheid onder bovenstaande garantie be-

palingen in de volgende gevallen:

« Het defect is te wijten aan een materiaal- , constructie en / of fabrica-
gefout.

- De instructies en aanwijzingen in deze Owner Manual zijn nauwgezet
opgevolgd en uitgevoerd.

« De koper is zijn onderhoudsverplichtingen nagekomen en kan deze ook
schriftelijk documenteren.

De koper draagt onder deze garantie bepalingen de volgende verantwoor-

delijkheden:

- Het regelmatig (laten) uitvoeren van inspecties en onderhoud (te do-
cumenteren in het meegeleverd logboek) om o.a. te voorkomen dat de
artikelen bovenmatig snel slijten.

« Het te allen tijde waarborgen van de veiligheid van de kinderen.

In geval van vandalisme, verwaarlozing, oneigenlijk gebruik, verkeerde
montage, normale slijtage, extreme weerscondities, on- of opzettelijke ver-
oorzaakte schades, wijzigingen, extra aangebrachte onderdelen of ander
abnormale oorzaken, zal deze beperkte fabrieksgarantie de kosten van de
artikelen en vervangen daarvan niet dekken.

In sommige landen is het niet toegestaan de aansprakelijkheden, zoals
hierboven beschreven, te beperken, en daarom zijn deze beperkingen
daar ook niet van toepassing. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de
wettelijke rechten van de koper onder de geldende nationale wetgeving.

Hy-land behoudst zich het recht voor om wijzigingen in materiaal en ont-

werp aan te brengen zonder dit vooraf kenbaar te maken.
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MNo3pgpaBaBame Bu 3a noKynkara Ha To3un Hy-land Project.

« Hy-land Projects ca npegHa3HaueHu 3a fela oT 3 Ao 12-roguiuHa Bb3pacT.

« Bcekn Hy-land Project ce cbctom ot aBa unu noseye komnnekra, Kits,

Hy-Slide n gbpseH maTtepman. Hy-land Project-ute ca npoekTupaHu BHU-

MaTeslHo, 3a ja OCUrypAT oNTUManHa 6e30MnacHOCT, U ca TMMOBO Ofo0OpeHN

ot TUV Rheinland B cbotseTctBMe ¢ EN 1176-1: 2017 3a U3non3ssaHe Ha

[eTCKU nowwafKku. Bcuuko ToBa Npum CTPMKTHO CNasBaHe Ha YCII0BUETO, Ye

Project-bT e crnobeH, NOCTPOeH, MOHTVPaH 1 NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE

c 1031 owner manual (HapbYHMK Ha COGCTBEHNKA).

To3u owner manual cbuiecTByBa B 4 Parts (4acTun), Kouto ca cBbp3aHu

efiHa c Apyra. Mons, 3anaseTte BCUYKM 4acTW Ha TO3M owner manual 3a

6baewwm cnpasky. 3a Aa By OCUTYpUM Haii-eduKacHo obcnyKBaHe, mpu

MopbUKa Ha pe3epBHY YacTh € HEOOXOAMMO Aa HY NPefOCTaBNTe HOMepa

Ha YacTTa 1 YHUKanHuTe cepuiiHn Homepa Ha kits (komnnekTtuTe), Kouto

CTe 13non3ganu.

Bcuukm ctponTenu n pbKoBoanTeNnu TpAbBa Aa NpoyeTaT 1 Aa ce 3arno3Ha-

AT CTO3M owner manual, npeawn aa 3anoyHe noctposaBaHeTo. CTPUKTHO

cnasganTe Part 3 (Assembly) npu nocTposBaHe n crno6aBaHe Ha AageH

Project. He ce oTknoHABalTe OT Te31 yKasaHuA, He NPOMeHAITe NpoeKTa

1 He KOMBVHMpaiiTe MPOAYKTM OT APYrv AOCTaBUMLY, 3aLLOTO TOBA MOXeE

[a Hamann 6e3onacHocTTa. He 3akpenBainTe AONBAHUTENHY €fleMeHTH

KbM KOWTO 1 Aa 6buno Project.

« CtpowvTenHata nnouaaka, Heobxoauma 3a MOHTMpaHe Ha fageH Project,
e ¢ pasmepwuTe Ha Project-a, ysennueHn MuHnumym c 4,00 m oT BCuuKkmte
My CTPaHW.

« MoBbPXHOCTTa Ha CTpoMTENHaTa NNolyaaKa Tpabea Aa 6bae paBHa.MoH-
TUpaHe Ha BalwuA Project Bbpxy nonerarta naowagka Moxe aa npuumHm
HeroBOTO HaKNaHsAHe Unn cbbapaHe. ToBa HakNaHAHe JoBeXAa A0 AOMbI-
HUTENHO HanpeXKeHNe BbB BCUUKM CbeAVHEHUA 1 CTIOOKM 1 C BPEMETO Lie
CTaHe MprYnHa Te3n CbeANHEHNA fja ce Pa3xnabaT 1 Aa M3nA3aT oT CTPOA.

« Ha cTpouTenHata nnowjaaka He ce fonyckar AgeLa, fokato Project-bT He
6bAie HambIHO CrNO6eH, MOHTUPAH, 34PaBO 3aKpeneH 1 BCUYKM NMOMOLLHN
CpeAcTBa 32 MOHTa)a — OTCTPaHeHMW.

» Mons, npoyeTeTe crefHOTO BbB Bpb3Ka € Part 3 (Assembly). Mpeanarame
cneundnyHM yKasaHma 3a 6esonacHo 1 necHo crnobasaHe 1 otbenassame
HAKOW acneKTn Ha 6e30MacHOCTTa, KOUTO Ce CMATAT 3a CbLUECTBEHN NPY
n3rpaxpaHeTo Ha 6e3onaceH Project.

« CnepHWTe CNpaBOYHM HOMepa Npej 3arnaBuATa Ha naparpaduTe CboT-
BETCTBAT Ha NaparpaduTe, BKIUYUTENTHO HA PUCYHKUTE 6e3 Hagnuncu, B
Part 3 (Assembly).

@ Project

+ WpeHTnduuymparite Bawma Project, KaTo Nperneaare NpoeKTa.
Heobxoaumu ca noHe ABama AywWwM 3@ BAUIAHE U AbpXKaHe Ha rpegwTe,
PaMKuUTE WU APYTA TEXKIN €/IEMEHTU 33 MO3MLUMOHMPAHE MPeau 3aKpe-
nBaHe ¢ 6onToBe unn BrHTOBe. MocoueHnTe BpemeHa 3a crnobssaHe ca
OPVEHTUPOBBYHU 1 Ca U3UMCIIEHU 3a NMOArOTBEHA CTPOMTENHA MIIOLWAAKa,
npefBapuTeNHO HapA3aH AbPBEH MaTepuan, Hafnume Ha BCUYKM YacTy, a
CbLLO TaKa 3aBUCAT U OT ONUTa Ha CTPOUTENMTE.

<2> CbabpKaHue

2.1 MetanHu yactu n nHcrpymenTn ot Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C).
M3npa3HeTe Bcekm kit 1 nogpenete yacTute Taka, e Aa MOXeTe Aa BMXKAA-
Te BCAKa YacT. OcnrypeHu ca NoAPOOHY PUCYHKM, KOWUTO LU BU YNEeCHAT B
pa3no3HaBaHeTo Ha oTfAenHuTe Yyactu. CopTuparite rm n ce 3ano3HainTe ¢
TAX. 3ano3HaBaHETO C YacTUTe LLe BM MOMOTHe fla n3berHeTe rpeLuku.

2.2 Hy-Slide. Bceku Project e komnnekToBaH c Hy-Slide. MeTanHuTe yactu n
VNHCTPYMEHTM 3a MOHTaxa My ce Hammpart B P-Kit C. Mons, upeHtnéunumpainte
BawwwaA Hy-Slide no HeroBua Homep Ha YacT # 331.xxx Ha rbpba. JonbnHu-
TenleH nevat Ha rbpba Ha Hy-Slide cbabpka HeroBus naeHTudrKaLoHeH
YHVKaneH ceprieH Homep 1 TpAGBa fja 6bAe 3anuncaH B JOCTaBEHUA XKypHan
(logbook), koiiTo ce Hamupa B Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 lbpBeH matepuan. /3apbKnnBoCTTa 3aBUCK MHOTO OT KaueCTBOTO Ha
13Mon3BaHuA JbpBeH MaTepuan. Mapute, KOUTo Morat Aa 6bAaT CrnecTeHu
C U3MoN3BaHe Ha NO-HMCKO KauecTBO AbPBEH MaTepuarn, LWe 6baaT nsrybe-
HW nopagmn NpobnemnTe, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKBAT OT M3MON3BAHETO Ha
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HMCKOKaYeCTBeH AbPBEH MaTepuan npu CTPOUTENCTBOTO, U e AoBeaaT
[0 MO-HeMNpPVBETAUB N He3a[JOBONUTENIEH BbHLUEH BUA Ha AeTcKaTa nio-
waaka Hy-land.

+ CunHo BM NpenopbyBame Aa 13Mon3Bsate NpefBapyTeNHO HapA3aHu rpeam
C KBafJpaTHO CEYEHUe, KaKTo e onucaHo B Part 2 (Timber Pack, Cutting &
Drilling).

« IbpBOTO MOXe fla MMa HAKOW ecTecTBeHW AedeKTu, KaTo Bb3Nu, NyK-

HaTVHM Ha NOBBPXHOCTTa U T.H. [pean Aa 3anouyHeTe crnobaBaHeTo,

npoBepeTe YacTUTe 3a TPECKMN 1 rPy6u MecTa, 1, ako € Heo6XoANMO, T

nonupanTe, 3a Aa NPeAOTBPaTUTE HAapPaHABAHWA.

Hy-land npenopbuBa AbpBEH MaTepuan B CbOTBETCTBME C NPUIOXKMMUNTE

npasuna 3a knacuduumpae, ykasaHu B EBponencku ctaHgapt EN 1408-1

N C MEXaHUYHM 1 GU3NYHK CBOWCTBA, PaBHM NoHe Ha knac C18 ot EN 338.

TBbPAOTO ABPBO (HaMp. IMCTBEHULA, akaLuaA, TPONNYECKN LWNPOKONNCT-

HI, eBPONECKN LUMPOKONNCTHI, AbO, KeCTEH UMK YepBeH Keabp) e no-

YCTOMUYMBO Ha LeTN OT HACEKOMM 1 FHEHE, OTKONIKOTO MEKOTO JbPBO.

ObpBeHnAT matepran TpAbBa fa e knacuduumpaH B Knac 2 B cboTeeT-

ctBme ¢ EBponenckmn ctaHaapT EN 350. Ako ce n3nonssa KoOHcepBupaly

rPYHA 3a 4bPBO, TOV TPAGBa Aa ce npunara B CbOTBETCTBME CbC CbOTBET-

HUTE UHCTPYKLMMW Ha Npon3BoauTens. Bcuuku cpesose 1 pbbose TpsabdBa

fia 6baaT TpeTMpaHn C KOHCEePBMpPaLL FPYHA 3a BbHLUHM YCIOBMA, 3a fja ce

npefoTBPaTV THUEHETO Ha AbpBeHWA MaTepuran. Tpabea fa ce obpbLua
0co6eHO BHMMaHMe Ha YacTuTe, KOUTO ca B MPAK KOHTAKT CbC 3eMATa.

HEOGXOAMMVI MHCTPYMEHTN N CTAaHARAPTHN Cbe-
AVHEeHNA

3.1 Heo6xoaumu nHcTpymeHTU. HoceTe npeanasHu ounna, 3a fa 3a-
LMTUTE OUYUTE CM OT XBbPYALLMTE JbPBEHUN CTBPrOTVHM, KOraTo pexere
unm npo6uearte. M3non3saHe Ha NPOTNBONPAXOBA Macka U pbKaBULM €
npenopbuutenHo. MNpeam aa n3nonssate MHCTPYMEHTUTE, BaXHO e Aa Npo-
yeTeTe NpenopbKuUTe 3a 6e30MaCHOCT Ha NPOK3BOANTENNTE. 33 JOCTUraHe
Ha No-BM1COKM TOYKM Npu crnobsBaHe n3non3eaite cTbnba; He 3acTaBaii-
Te Ha nnatdopmaTta, NPeamn OKOHYATENTHO [1a € 3aBbpLUEeHO CcrnobsBaHeTo.
Heobxogumm ca cbLuo:
-Mi3mepBatenHa ponetka
-Monwus
-TpuoH
-MpaBa nonata
-Enektpuuecka gpenka
-faeueH kntoy
-OTtBepTKa (KpbcTaTa)
-Lkypka 80
-CanyH (3a cMa3BaHe Ha pe36aTa Ha BUHTOBeTe)
3.2 CraHpapTHU cbeaunHeHUA. V3non3Bante enekTpuyecka gpenka, 3a
[la npobueTe ¢ JOCTaBEHUTE CBPeAJia OTBOPY 3a BUHTOBETE U BYHTOBETE
Jstealth”. BuHtoBeTe 3a gbpBo 1 BUHTOBETE ,Stealth” ca camoHapesHy, Taka
ye He ca HeobXoAVMU NUNIOTHY OTBOPU. HamarkeTe pe3baTa Ha BUHTOBETE
1 BUHTOBETE ,stealth” cbc canyH, 3a fia ce ynecHU MOHTaXbT 1 [1a Ce cBefie
10 MUHUMYM CLienBaHeTo.
+ B cnyyaii ye gbpBecnHaTa e cyxa 1 MeKa 1y TBbpfa, npenopbysame
npenBapuTeNIHO NPo6uBaHe Ha NUOTHU OTBOPU:
-MnoTeH OTBOP € @3 MM, KOraTo CbeanHsABaTe AbCKa KbM rpefa / cTbnb
C BVHT 3a ObpBO.
-MNMunoteH oTBOp € @5 MM, KoraTo CbefMHABaTe AbCKa / rpefa Kbm rpeaa/
cTbn6 C BUHT ,stealth”.
-3eHKOBaHe Ha OTBOP C @25 MM, KOraTo ce CbeAuHsaBa rpeAa C BUHT
Jstealth’, kbaeTto e npunoxmmo.
-OTBOp € 210 MM, KOraTo Ce CbeanHABA AbCKa KbM rpefaa ¢ 60T U raiika-
BTYyJKa.
BaxHO e ropHaTa YacT Ha rnaBuTe Ha BUHTOBETE fla € HapaBHO C MOBbPX-
HOCTTa Ha bpPBEHMA MaTepuan 1 Aa HAMa ocTpu pbbose.
He 3aBMHTBalTe BUHTOBETE NpeKaneHo Ab/60OKO, 3aLl0TO TOBA MOXe fa
noBpeau AbpBEHMA MaTepuan 1 fa NPUYUHN CLieNBaHe.
He 3aTaraiite gokpai 601TOBETE U raiknTe oTHadYasno. ToBa nomara 3a
N3BECTHO perynnpaHe Ha NoApaBHABAHETO Ha bonToBeTe Npu 3aKpe-
nBaHe Ha YacTuTe efHa KbM Apyra. Cnef KaTo BCUYKO 6bie NOAPABHEHO,
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TpsAbBa Aa 3aTerHete 60NTOBETE 34PABO M HAPABHO C MOBbPXHOCTTA Ha
OafEeHUsA eNemeHT.

« [locTaBeHuTe Kanadku 3a GONToBE, C KOUTO Ce MOKPVBAT OTKPUTUTETTIABN
Ha 60onToBeE, TPAGBA fa Ce 3aKPEensAT 34Paso.

<> MoarortoBkKa

+MWHMManNHO NpocTpaHCcTBO” O3HayaBa noL, ysenuyeHa c 1,50 m ot
BCUYKM CTpaHu Ha Project-a n 2,30 m BUCOYMHa, 1 TpsA6Ba Aa 6bae cBo-
60[HO OT BCAKAKBY KOHCTPYKLMU, pa3finyHm oT camua Project: orpagu,
HafIBMICHANW KJIOHW, BbXKeTa 3a NpOCTMpPaHe, eNleKTPUYeCcKu XnLm, ckanu,
NbHOBE, KOPEHW, APYrN NPENATCTBUA UM ONACHOCTU 3a NPenbBaHe.
Te3n 1,50 m nnow okono Project-a B pamkuTe Ha MUHMMANHOTO NPOC-
TPaHCTBO Ce HapuyaT,30Ha Ha yaap”

MWHMManHWTE NPOCTPAHCTBA Ha Pa3NNYHM AETCKM NIOWAAKK He TpAbBa
[la ce 3aCTbnBar.

He nnaHupainTe Bawwms Project no TpaceTo Ha anen n NbTeku.

Hy-Slide He TpAbGBa Aa MMa I0>KHO N3M1I0XKEHMEe, OCBEH ako He ce 3aceHuYBa
0T 06eAHOTO 1 cnefobeAHOTO CITbHLE. He3aceHUeHy Mbp3anky, rejatym
KbM I0r, MOXe fla Ce HarpeAaT n Ja NpeamnsBrKaT HEMPUATHO ycellaHe
BbPXY ronarta Koxa.

He moHTupaiite Project Bbpxy 6eToH, yakbn, achanT, yTbrkaHa 3ems
WM KaKBaTo 1 Aa e Apyra TBbpAa NOBbPXHOCT 6e3 ygaponornbLyalla
HacTWIKa, NPU KOETO KPUTUYHaTa BUCOYMHa Ha napaHe (CFH) > 1,50 m e
TecTBaHa B cboTtBeTcTBMe C EN 1177:2018.

M3non3gawite orpaHnunTen, Kato N3KOM OKOMO 1 / UK oyepTaBaHe Ha
30HaTa Ha yzap, HanpvmMep ¢ NapKoBu rpean unu apyru 6opaopwu. bop-
AlopuTe, KOUTO Ce M3NoJ3BaT 3a OrpaHMyYaBaHe Ha yaaponoribuialiara
HacTunKa, TpA6Ba Aa ce HaMMpa U3BBbH 30HaTa Ha yaap.

4.2 CtpouTtenHa nnowjaAKa c HacTWIKa OT IIOYKK. [TocTaBeTe rymeHu nnoy-
KV U1 M3N1ATa Ha MACTO yjaponoriblyalla HacTunKa, TeCTBaHa B CbOTBETCTBUE
c EN 1177:2018, npeawn crnobasaHe Ha KOHCTPyKuuATa. CTPUKTHO cnasBaiiTe
NPenoOPbBKNTE N YKa3aHNATa Ha NPON3BOANTENA 3a MOHTaXX N NOAAPBXKKA.
4.3 CtpouTenHa nnowaaka 6es3 Hactuka. [pegu crnobsBaHe Ha KOHCTPYK-
LMATa NocTaBeTe NUHNK 3a OpueHTMpaHe B Project ¢ BbXKeTa, 3aKkpeneHm 3a
NOBbBbPXHOCTTA, N n3KonamnTe AYNKW B TOYKUTE Ha NpecnvaHe, KakTo e nocoye-
Ho. [lbn6ounHaTa Ha AynKuTe e 65 cm KoraTto ce usnonsea “Anchor set uni”.
AHKepW 3a 3aKpenBaHe KbM 3eMATa U HacuneH maTepuan LWe 6baaTt AobaseHu
BCTbnka 11.

<5> Crno6aBaHe Ha paMKu

Hait-oTrope Ha 06wWmA nnaH e NoCoYEHO TOUYHOTO MACTO, KbAETO Lie ce
n3non3Bsa KbcmAT (230 cm) cTbno.

OcurypeH e WwabnoH 3a NpobuBaHe Ha NUNOTHN OTBOPU 1 N3b6ArBaHe Ha
KOHOMKTW MeX Ay MeTanH/Te YacTu Ha MecTaTa Ha CbefJMHeHuATa.
M3mepeTe fraroHanu ot 212 cm 3a KOHCTPyMpaHe Ha KBaapaTHU (nepneH-
OVKYNAPHU 1 yCNopeHN) PamKu.

@ Mnardpopmn

- Homepara Ha nnaTdopmMuTe Haii-oTrope Ha o6LMs NnaH NpeacTaBAT nocne-
[lOBaTEe/IHOCTTA Ha CriobsiBaHe Ha MOHTUpALLMTE ce nnaTdopmu.

« Tperepute Ha nnatdopmarta (129) ca n3pAsaHM B pa3mep B 3aBUCMMOCT OT
Ob/KMHATa Ha nnaTdopmara.

« OcurypeH e cTpouTeneH MHCTPYMEHT 3a rapaHTUpaHe Ha 4 MM pa3CcToAHNe
Mexay AbCKuTe Ha nnatdopmarta.

« MocnegHute 2 pbcky Ha nnatpopmarta (150_v3) ca n3psA3aHM CbC LWIMPKHA
B 3aBMCUMOCT OT OCTaTbYHOTO MACTO, Clie} MOCTaBAHETO Ha CTaHAapTHUTe
ObCKn. TOBa OCTaTbYyHO MACTO TPAGBA Aa 6bhe pasaeneHo no paBHo, Taka
Ye yenaTa Aa ca C paBHU WNPUHN.

<> BbTpewHu orpagn

7.1 Hy-Slide orpapa. 3akpenerte rpeaa (150) Ha 80 cm Hag nnatpopmara.
W neete rpeau (94) po usxopna 3a Hy-Slide Tpsabsa fa ce NocTaBAT Taka, ye
Aa vma otBop 59 cm.

7.2 Orpapa Ha cTbabarta. 13non3eaite kbc cTbN6 (230 cm). Mpobuiite ¢
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Apenka oTBOPM € 25 MM CbC CbOTBETHOTO GbP30 CBPEAJIO, KAKTO € NMoka-
3aHo. Mpobuiite 0TBOPU C @25 MM 1 B MPOTUBOMONOXHUA CTHN6 (HaMupaLy
OT fACHaTa CTpaHa, Npej crnobeHaTta pamka), KakTo e NpeaABuaeHo aa ce
13non3ea B KOMOMHaUKWsA ¢ Ta3m cTbnba. CrnobeTte eaHaTa CTpaHa 1 3aKpe-
nete BCAKO CTbMano, Kato npobuete  fpeska NUIOTHA OTBOPY C @3 MM 1
KaTo n3nosn3sare BUHTOBE 3a bPBO 45 MM.

7.3 Orpapa Ha cTeHaTa 3a KaTepeHe. 3aKkpeneTe cpefHuA cTbb (230 cm)
KbM CrnobeHaTta pamKka Ha 84 cM OT NocoyeHaTa cTpaHa. Mexay AbckuTe Ha
orpagata (75_v1) TpabBa Aa MMa pa3CToAHMA, KaKTO e NoCcoYeHo. Ibckute
Ha CTeHaTa 3a KaTepeHe (75_v2) TpsabBa Aa ce NOAPaBHAT OT BbHLUHATA
CTpaHa Ha BbHLHMA CTbNb Ha pamkaTa. [locTpoiiTe cTeHaTa 3a KaTepeHe,
KaTo MoCTaBATe AbCKMTe OT niatdopmata Hagony. lMocnenHaTta AbcKa, KOATO
Tpa6Ba fa 6be 13non3BaHa 3a CTeHaTa 3a KaTepeHe, e 75_v3.

°> BbHWHNM orpagn

- 3akpeneTe rpega (150) Ha 80 cm Hag nnatdpopmata u egHa rpega (150)
Ha nnatpopmara. lMoagpaBHeTe AbCKMTE Ha Orpajata Mo ropHaTta rpeaa.

+ Mexpy AbcKuTe Ha CTeHaTa U AibCKUTe Ha NnatdopmaTta ce oyakBa Aa
“Ma pa3cTosaHue oT 3 cM. 3a onpefenaHe Ha Pa3CTOAHNETO M3MoN3BaNTe
CTPOUTENTHAA UHCTPYMEHT 1 HanpaBeTe CrpaBKa CbC CbOTBETHATa PUCYHKa
3a He06XOMMOTO pPa3CToAHNE.

@ Mokpuen

- [1BaTa MepTeKa ce crnobasaT ornefanHo. OTcTpaHeTe YacTTa OT rpefaTta Ha
ropHata rpefia Ha MepTeKa, U3pA3Balikv rpeAaTa, KakTo e yKasaHo. CBbpxeTe
MepTeLUTe C rpefunTe, 3a Aa Cb3AaAeTe pamka. [ocTtaBeTe pamkaTta BbpXy
cTbiiboBETE U M3MON3BalTe OTCTPaHeHaTa YacT OT rpefaTa 3a No3vLVOHN-
paHe. lNocTaBeTe gbckuTe.

OCTaTbYHOTO MACTO TPA6Ba fAa e No-Manko oT 10 cm. MoHTVpaiTe efUHCTBEHO
[OMNHUTE 1 FOPHUTE BUHTOBE. 3a fja crnobuTe npaBa pamka, 3MepeTe Anaro-
HanuTte ,a" n ,b". KoraTo ,a” e paBHO Ha ,b”, NpuTerHeTe ropHUTE 1 JONHUTE
IObCKU. MOHTUMpaiiTe OCTaBaLLUTE KOMMOHEHTU, KaKTO € NMOKa3aHo.

®> AKcecoapu

3aKkpeneTe akcecoapuTe, KakTo € NOCOYEeHO Ha CbOTBETHUTE PUCYHKN.

CbrepunHaBaHe / 3aKpenBaHe Ha Project n
Hy-Slide

+ B 3aBMCYMOCT OT NOBbPXHOCTTa Ha BalllaTa CTPOUTENHA MioLaaKa TpA6ea
Aa 3aKkpenuTe Project-a ¢ gocTaBeHUTe CKOOW NN Aa N3MON3BaTe aHKe-
pute Ha Hy-land 3a 3akpenBaHe KbM 3emATa, KOUTO TPAGBa fa ce KynAT
otgenHo. U B aBaTa cnyyan TpsabBa Aa M3BaAMTe NOCOYEHUTE BUHTOBE
LJstealth” (Ref x) u ga 3akpenuTe ckobuTe / aHKEpUTE 3a 3aKpenBaHe KbM
3eMATa, KaTo OTHOBO K3Mnon3BaTe BUHTOBeTe ,stealth”.

11.1a 3a 3aKkpenBaHe Ha Project-a Kbm cTpouTeniHa noLajKa ¢ HacTuiKa

OT MSIOYKM C NPeaBuAeHNTe CKOBU ca Heo6XOAUMY AOMBAHUTENHN METaHN

YacTn: HaNpP. XMMNYECKN aHKePW, YABIIKUTENTHW BTYSIKK / 60nTOBE.

11.3 Pa3cToaHmneTo Mmexay cteHuTe Ha Hy-Slide n usxopa Ha nnatpopmarta

ce ocurypsaBa C focTaBeHuTe ckobu. i3non3BaiiTe cbepnHNTeNHaTa ckoba

3a WabsoH 3a NpobuBaHe Ha oTBOPY C @8 MM B Hy-Slide. 3a 3apaBo 3ak-
penBaHe Ha Hy-Slide Kbm cTpouTenHa nnowagKka ¢ HacTUIKa OT NIOYKM

e Heob6X0AMMO [OMBIIHUTENHO 3aKpenBaHe C aHKepu: Hanp. XMMUYeCKn

aHKepW, yObiKUTENHW BTYNKN / 6onToBe.

11.5a 3a ctpouTenHu nnowaakn 6e3 HacTuKa e HeobXxoAMMO 3aKpernBaHe

Ha Project-a c aHkepu. AHKepuTe TpabBa Aa 6bAaT 3aKpeneH KbM BCEKN

cTbn6 Ha pamka. Ha eguH aHKep 3a 3aKpenBaHe KbM 3eMsATa ca Heobxo-

anummn £15 nutpa / 30 Kr 6eToH. CnefBaiite MHCTPYKLUWTE, MPUNOXKEHN B

“Anchor set uni”.

3abenexka:,3HaKbT 33 OCHOBHO HMBO" (0TOENs3aH ¢ *) uniocTpupa Toukarta,

B KOAITO @aHKEPBT 3@ 3aKpenBaHe KbM 3eMATa € Ha OCHOBHOTO HUBO, HAPaBHO

C NOBBPXHOCTTA Ha AeTCKaTa MyoLajaKka.

11.7 Pa3ctoaHneTo mexay cteHuTe Ha Hy-Slide 1 naxopa Ha nnatpopmara

ce ocurypsBa € JoCTaBeHnTe ckobu. Mi3non3sgaiite aHKepa 3a 3aKpenBaHe

KbM 3eMATa 3a WabnoH 3a npobmsaHe Ha oTBopy ¢ 8 MM B Hy-Slide. He-
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ob6xoanmu ca jonmbaHuTeNHW £30 nuTpa / 60 Kr 6eToH.

Martepunan

« HacunHmAat matepuan TpabBa Aa ce MocTaBu Ha cniol ¢ febenvHa
MUHUMYM 10 CM noBeye oT HeobxoaMMMA, 3a ia Ce MOCTUIHE U3MCKBaHaTa
KPUTUYHa B1UCOYMHa Ha nagaHe (CFH) n ga ce komneHcrpa n3mMecTBaHETO
cnep NpoabKMTENHa ynoTpeba.

- CnegBa CNUCbK Ha Hal-yecTo W3MOM3BaHUTE MaTepuany 3a
yAaponornblyalla HacTUKa B CboTBeTCTBME CbC cTaHfgapT EN 1176-1:
2017. (ako ca MoAroTBeHW NPaBWITHO 3a U3MOM3BaHe Ha AETCKM NoLazaKa)

MWH. gebenvHa
,D,'prECHa KOPa (20 go 80 mm ronemuHa Ha yactuyuTe) 30cm (20+ 10 3a n3mecTBaHe)
[ bpBEHN CTBPrOTUHM (5 a0 30 MM ronemuta Ha vactuyute) 30 CM (20+ 10 3a n3smecTsare)
MNacbk & Yakbn* (0,25 to 8 mm roJieM1Ha Ha 4acTMLUTe) 30 CM (20+ 10 3a u3mecTBaHe)
* 3a npaBunHaTa cneundrKaLma u CbCTas BUXK NPUNOXKeHWe B nof Tabnvya 4 8 EN 1176-1: 2017.
3a nocTaBsAHe BbpPXY TPeBa BMXKTe MeCTHUTe pa3nope,q6|/|.

@ [doBbpuBaHe, nageHTUGMKaLMA N
NbpBOHavYaHO BNNcBaHe

12.1 lMNocTaBeTe CTeHHNTE KOHEKTOPW OT BbHLUHATa CTpPaHa Ha rpegute

Ha KyTuATa, KoeTo e Bn no3sonu aa moHTtnpate PVC KnetkaTta (He nos-

BOJSIABALLA KOTKUTE Aa M3MON3BaT MACBYHMKA 33 KOLIYe 3a OTMagbLm).

Mo3numoHnpaiTe Npr3emMHUA Kanak, 3a fa NpefoTBpaTUTe CMeCBaHeTo

Ha nACbKa C noysarta.

12.2 3aneneTe CTUKepUTe C TEXHUTE YHUKAJTHU CEPUNHN HOMEPa OT BCEKMN

kit, kolTo cTe n3non3Banu 3a NOCTPOsABaHe Ha BalwmA Project, BbpXy La-

6510Ha. MocTaBeTe 1 3aKpeneTe NAeHTUPMKALMOHHATa Tabenka ¢ dupmeHus
3HaK, KaKTo e yKasaHo. ToBa ocurypsBa Ha Bawwwus Project Heobxogumute
nofpobHOCTY 3a afpec, yHuKanHa pedepeHuna Ha Project-a, AaTa Ha no-

CTpOABaHe 1 NPUNOXNM CTaHAaPT.

« 3anouHeTe BaluusA )XypHan ot Part 4 (Inspection & Maintenance), nocra-
BeTe CTUKepunTe C TEXHUA yHUKaneH serial number ot Bcekw kit, koiiTo cTe
13M0J13Bany, 3a Aa NocTpouTte Bawms Project, KakTo e NoCoyeHo.

- HanpaBeTe cnpaBka B Part 4 (Inspection & Maintenance) 3a pyTuHHaTa
BW3yaslHa MHCNeKUMA Cief MOHTaXa Ha Baluma Project.

10_460_0819_101_26_GEP_BG_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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OrpaqueHa rapaHuuA Ha npon3ssoguTtena

Hy-land rapaHTrpa, Ye gocTaBeHUTE YacTu ca NPaBUIHO U3paboTeHn. AKo
KJIMEHTBT MOXe [la JoKaXe HemnpaBuiHa n3paboTka 1 NputexkaBa AoKa-
3aTesICTBO 3a MOKYMKa C AaTa, HYe Le NPOY4MM CbCTOSHUETO Ha YacTTa u
Lie noAMeHUM JedpeKTHUTE YacTy B pamkuTe Ha 30 AHM OT Npr3HaBaHeToO
Ha HenpaBuWiHaTa u3paboTka. Hy-land we 3ameHn yacTTa 6€3nnatHo, npu
ycnoBue Ye aedeKTHaTa yacT 6bae BbpHaTa 3a NpoBepKa, C TPAHCMopT 3a
CMeTKa Ha MoJyyaTens, a HYie Le BbPHEM YacTTa C NpefBapuTeNHO NnaTeH
TPaHCMopT.

Cnep 30-gHeBHMA Nepuof BbpHeTe fedeKkTHaTa YyacT C NpeaBapuUTesHO
nnaTeH TPAHCMOPT U LWe A AOCTaBMM OOPATHO C TPAHCMOPT 3a CMeTKa Ha
nonyyatens. KynyBaubT TpsabBa ia ce CBbPKE C MACTOTO Ha NMOKYMKa, 3a Aa
roslyun HoMep 3a yA0CTOBepABaHe, 3a Ia MOXe [1a BbpHe AedeKTHaTa YacT.
be3 Homepa 3a ynoctoBepsBaHe Ha Hy-land n fokasatencTso 3a nokynka
C laTa He MOXeM fia Npuemame CTOKM.

KynyBaubT ce cbrnacsaBa, Ye rapaHUuATa e BanvaHa 3a Nepuog ot 2 roguHn
OT AjaTaTa Ha NoKynKa 1 npv HopmMasHa ynotpeba.

Hy-land noema oTroBOpHOCT MO cunaTta Ha Tas3u rapaHuus B ciefHuTe

cnyyvau:

+ NledbekTute morat fa 6bAaT NPUYMHEHUN OT HE[OCTATbUY UK AedeKkTn B
MaTepuanuTe UM B Cilydail Ha MPoOn3BOACTBEHN AedeKTu.

- Yka3zaHuATa B ToBa,Owner manual” ca npaBuiHO Cna3eHu 1 cnefBaHu.

« KynyBaubT Moxe [fa [Aafle [OKas3aTencTBO 33 M3MbJIHEHME Ha
nepviofnyHata pabota no noaapwbxKa. KynysausbT Mma npaso no cunata
Ha Ta3u rapaHuus, ako:

- MepuognyHnTe  nNpoBepkM U NoOAAPbKKAa  (3anmcaHm B
npefocTaBeHNa AHEBHWK) ce U3MbIHABAT, 38 [a Ce rapaHTipa, ue
NPOAYKTHT HEe Ce aMopTM3Mpa NPeXXaeBPEMEHHO.

- Ca B3eTV BCMYKM MpPEAnasHM MEepKM 3a OCUrypsBaHe Ha 3aluTaTa
Ha JeuarTa.

B cnyuvaii Ha BaHgann3bM, HEMapIMBOCT, HENPABUITHO U3MOM3BaHe, HeMpaBWl-
HO MOHTUpPaHe, HopMasHa GrPa, N3BbHPELHN KNMMATUYHW YCTIOBUA, CITyYaiiHn
WK NocneaBaLym NOBpeau, BCAKaKBU NPOMeHU, A06aBEHN B KOMMOHEHTUTE
Unn APYrv aHOPManHW YCNOBUA, Tasy OrpaHnyeHa rapaHLuma HAMa Aa NoKprBea
nofAmsAHaTa Ha YaCTu WM LieHaTa Ha Tpyaa.

ToiA KaTo BNacTMTe B HAKOW CTPaHW He NO3BOJIABAT M3KJTIOUYBAHETO Ha OTFOBOP-
HOCT Ha 6a3aTa Ha ropecrnomeHaTTe orpaHUYeHUs, Te MOXe Aia He ce npunarat
BbB BCMYKU Cllyyan. /3ABneHMeTo nNo-rope He NPOMEHs 3aKOHOYCTaHOBEHUTE
npaBa Ha KynyBaua.

Hy—Iand CVv 3ana3Ba NPaBoOTO Aa BHacA NPOMEHW B MaTepuanuTe n gusanHa
6e3 npeanssectue.
10_460_0819_103_26_MLW_BG_0200_20110906_NLC
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Felicidades por la compra de este Hy-land Project.
- Hy-land Projects han sido disefiados para nifos entre 3y 12 afios.
«» Cada Hy-land Project se compone de dos o mas Kits, Hy-Slide y madera.
Los Hy-land Projects han sido cuidadosamente disefiados para garanti-
zar una seguridad éptima y estan homologados por TUV Rheinland de
acuerdo con lanorma EN 1176-1: 2017 para el uso en parques infantiles
comerciales. Todos bajo la estricta condicion de que el Project sea mon-
tado, armado, instalado, y mantenido de acuerdo con este owner manual.
Este owner manual forma parte de 4 Parts, y debe ser leido conjuntamente
con cada una de ellas. Guarde todas las partes de este owner manual para
futura referencia. Con el fin de ofrecerle el servicio mas eficaz, es necesario
que al pedir piezas de repuesto nos proporcione el nimero de pieza y
los numeros de serie Unicos de los kits que ha utilizado.
Todos los constructores y supervisores deben leer y familiarizarse con
este owner manual antes de realizar la construcciéon. Arme y monte es-
trictamente el Project siguiendo la Part 3 (Assembly). No se aparte de
estas instrucciones, y no altere el disefio ni combine productos de otros
proveedores, ya que ello puede disminuir la seguridad. No coloque ele-
mentos adicionales a ningun Project.
El lugar de construccién requerido para instalar un Project es de al me-
nos 4,00 m alrededor de las dimensiones del Project en todos los lados.
El lugar de construccion debe estar nivelado. La instalacién del Project
sobre un terreno inclinado puede causar inclinaciones o deformaciones.
Esta inclinacién pone una presion adicional en todas las uniones y juntas
que con el tiempo provocara que estas uniones se aflojen y fallen.
No se permiten nifios en el lugar de construccién hasta que el Project
haya sido completamente montado, instalado, anclado y se hayan retirado
todas ayudas de montaje.
Por favor, lea lo siguiente conjuntamente con la Part 3 (Assembly). Ofre-
cemos directrices especificas para un montaje facil y seguro e indica-
mos algunos aspectos de seguridad, que se consideran esenciales para
la construccion de un Project seguro.
« Los siguientes nimeros de referencia frente a los encabezados de los
parrafos corresponden a los parrafos que incluyen dibujos claros en la
Part 3 (Assembly).

® Project

Identifique su Project en la visién general del proyecto. Se requieren como
minimo dos personas para levantar y sostener las vigas, las estructuras u
otros elementos pesados en posicién antes de atornillarlos. Los tiempos
de montaje indicados son referencias y se basan en el lugar de construc-
cién preparado, la madera precortada, el inventario de todas las piezas y
también dependen de la experiencia de los constructores.

@ Contenido

2.1 Herrajes del Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Vacie cada Kit y disponga las

piezas de manera que pueda ver cada una de ellas. Se han proporcionado

dibujos detallados que le permitirdn reconocer las piezas individuales. Se-
lecciénelas y familiaricese con ellas. Familiarizarse con las piezas ayudara

a evitar los errores.

2.2 Hy-Slide. Cada Project viene con un Hy-Slide. Sus herrajes de montaje se

encuentran en el P-Kit C. Identifique el Hy-Slide en la parte trasera por su nu-

mero de pieza #331.xxx. Un sello adicional en la parte trasera del Tobogan
contiene su ID de numero de serie Unico que debe ser escrito en el diario
de registro que se encuentra en la Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Madera. Su duracion depende enormemente de la calidad de la madera

utilizada. El dinero que puede ahorrarse al utilizar madera de baja calidad

deberd desembolsarse posteriormente para resolver los problemas que
puedan surgir del uso de madera de baja calidad durante la construccién

y, como consecuencia, el acabado del columpio Hy-land resultara menos

atractivo y no serd satisfactorio.

» Recomendamos encarecidamente utilizar un juego de maderas cortado
previamente y redondeado, tal y como se describe en la Part 2 (Timber
Pack, Cutting & Drilling).

- La madera puede presentar defectos naturales como nudos, grietas en
la superficie, etc. Antes de comenzar el montaje, compruebe las piezas
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para descartar astillas y zonas rugosas y lijelas si fuera necesario para
evitar lesiones.
« Hy-land recomienda el uso de juegos de maderas de conformidad con
las directrices de calidad aplicables especificadas en la norma europea
EN 1408-1 y con unas propiedades mecanicas y fisicas de al menos la
clase C18 seguin la norma EN 338.
La madera dura (p. €j, larix, robinia, madera dura tropical, madera dura
europea, roble, castafo o cedro rojo) aportara un mayor nivel de resis-
tencia frente a los daflos provocados por insectos y la necrosis que la
madera blanda.
El juego de maderas debe ser de la Clase 2 de conformidad con la norma
europea EN 350. Si se utilizara un producto de conservacién para madera,
este debera aplicarse segun las instrucciones del fabricante correspon-
diente. Todas las superficies y extremos aserrados deben tratarse con un
producto de conservacion para exteriores con el fin de evitar la necrosis
de la madera. Extreme la atencion en las piezas que estén en contacto
directo con el suelo.

<3> Herramientas necesarias y uniones estandar

3.1 Herramientas necesarias. Use gafas de seguridad para proteger los

ojos de virutas de madera flotantes al cortar o taladrar. Se recomienda el uso

de una mascarilla antipolvo y guantes. Antes de utilizar las herramientas, es
importante leer las recomendaciones de seguridad de los fabricantes. Para
alcanzar puntos altos de montaje utilice una escalera; no permanezca en la
plataforma antes de finalizar el montaje. También es necesario lo siguiente:
-Cinta métrica

-Lapiz

-Sierra

-Pala

-Taladro eléctrico

-Llave inglesa

-Destornillador (de estrella)

-Papel de lija (de grano 80)

-Jabon (para lubricar las roscas de tornillo)

3.2 Uniones estandar. Utilice un taladro eléctrico para colocar los torni-

llos y los tornillos invisibles con los elementos que se proporcionan. Los

tornillos para madera y los tornillos invisibles son autoperforantes, por lo
que se no se requieren agujeros piloto. Lubrique las roscas de los tornillos

y los tornillos invisibles con jabén para facilitar la instalacion y reducir al

minimo la rotura.

» En caso de madera blanda o madera dura seca se recomienda pretaladrar
agujeros piloto:

-Un agujero piloto de @3mm cuando se acopla una tabla a una viga/poste
con un tornillo para madera.

-Un agujero piloto de @5mm cuando se acopla una tabla/viga a una viga/
poste con un tornillo invisible.

-Un agujero avellanado de 25mm cuando se acopla una viga con un
tornillo invisible.

-Un agujero de 210mm cuando se acopla una tabla a una viga con un
tornillo y una tuerca arpén.

- Esimportante asegurarse de que las cabezas de todos los tornillos que-
den al ras de la superficie de la madera y que no haya bordes afilados.

- No introduzca los tornillos a demasiada profundidad, ya que esto podria
danar la madera y producir virutas.

- No apriete nunca por completo los tornillos y las tuercas al principio. Es
util tener algo de ajuste para la alineacién del tornillo mientras se acoplan
las piezas. Una vez que todo esté correcto, asegurese de que todos los
tornillos estan bien apretados y al ras del miembro previsto.

« Las tapas de los tornillos, que cubren las cabezas expuestas de los torni-
llos, deben quedar bien sujetas.

<l> Preparacion

- El “espacio minimo” se refiere a un area con una extension de 1,50 m de
superficie alrededor del Project en todos los lados y 2,30 m de altura, que
debe estar libre de todas las estructuras que no sean las del Project en
si; cercas, ramas colgantes, cuerdas para ropa, cables eléctricos, rocas,
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tocones de arboles, raices, otros obstaculos o peligros de tropiezos.
- La superficie de 1,50 m alrededor del Project en el espacio minimo se
denomina la “zona de impacto”.
« Los espacios minimos entre los distintos equipos de los parques
infantiles no deben solaparse.
No planee su Project en la direccién de pasos o pasarelas.
Un Hy-Slide no debe tener una exposicidén sur a menos que esté
sombreada por el sol del mediodia y de la tarde. Los toboganes no som-
breados orientados al sur se pueden calendar y causar molestias en la
piel desnuda.
No instale un Project sobre hormigén, gravilla, asfalto, tierra
compactada, o cualquier otra superficie dura sin pavimento amortiguador
de impactos de la cual la Altura Critica de Caida CFH > 1,50m ha sido
probada de acuerdo con la norma EN 1177:2018.
Utilice algun tipo de contencién tal como cavar alrededor del
perimetro y/o rodear la zona de impacto con, por ejemplo, maderas orna-
mentales (bordes paisajisticos) u otro material de canteado. El canteado
utilizado para contener el pavimento amortiguador de impactos debe
estar fuera de la zona de impacto.
4.2 Lugar de construccion pavimentado. Coloque baldosas de caucho
o pavimento amortiguador de impactos vertidos in situ de conformidad
con lanorma EN 1177:2018 antes del montaje de estructuras. Siga estricta-
mente las recomendaciones, y las pautas de instalacién y mantenimiento
del fabricante.
4.3 Lugar de construccion no pavimentado. Antes del montaje de estruc-
turas, disponga las lineas de cuadricula del Project con cuerda amarrada
al pavimento y cave agujeros en los cruzamientos tal como se indica. La
profundidad de los agujeros es de 65 cm cuando use el “Anchor set uni”.
En el paso 11 se afadiran anclajes a tierra y material de particulas sueltas.

<."> Montaje de estructuras

« En la vista superior se indica el lugar exacto donde se deben utilizar los
segmentos del poste corto (230 cm).

- Se proporciona una plantilla de perforacion para perforar los agujeros
piloto y evitar conflictos de herrajes en las uniones.

- Mida las diagonales de 212 ¢cm para la construccion de las estructuras
cuadradas (perpendiculares y paralelas).

@ Plataformas

- Los nimeros de las plataformas en la visién general superior representa
la secuencia de montaje de las plataformas de montaje.

- Las vigas de la plataforma (129) se cortan a medida dependiendo de la
longitud de la plataforma.

« Se proporciona una herramienta de construccidon para garantizar una
union de 4 mm entre las tablas de la plataforma.

- Las 2 ultimas tablas de la plataforma (150_v3) se cortan por el ancho,
dependiendo del espacio restante después de colocar las tablas estandar.
Este espacio restante se debe dividir por igual, de modo que los agujeros
tengan el mismo ancho.

@ Barandillas internas

7.1 barandilla del Hy-Slide. Coloque una viga (150) a 80 cm por encima
de la plataforma. Las dos vigas (94) junto a la salida del Hy-Slide deben
colocarse de modo que haya una abertura de 59 cm.

7.2 Barandilla de las escaleras. Utilice un poste corto (230 ¢cm). Taladre los
agujeros de 25 mm con el taladro tal como se indica. Taladre agujeros de
25 mm en el poste opuesto (lado derecho frente a la estructura montada)
tal como se ha previsto su uso en combinacién con esta escalera. Arme
un lado y asegure cada peldafio taladrando un agujero piloto de 3 mm
y utilizando un tornillo para madera de 45 mm.

7.3 Barandilla de la pared de escalada. Fije el poste intermedio (230
cm) sobre la estructura montada a 84 cm del lado indicado. Las tablas de
la barandilla (75_v1) deberan ser espaciadas como se indica. Las tablas
de la pared de escalada (75_v2) deberan ser alineadas con el exterior del
poste externo de la estructura. Coloque la pared de escalada con las tablas
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hacia abajo desde la plataforma. La ultima tabla de la pared de escalada
que se use serd la 75_v3.

°> Barandillas externas

« Coloque una viga (150) a 80 cm por encima de la plataformay una viga
(150) en la plataforma. Alinee las tablas de la barandilla con la viga su-
perior.

- Tiene que quedar un espacio de 3 cm entre las tablas de la pared y las ta-
blas de la plataforma. Para el espaciado, utilice la herramienta de construc-
cién y consulte los dibujos correspondientes para el espacio requerido.

@ Techos

« Las 2 vigas del techo se colocan en direccién opuesta. Retire la pieza
de viga de la viga superior de la viga de techo cortando esta viga como
se indica. Una las vigas del techo a las vigas para crear una estructura.
Coloque la estructura encima de los postes y use la pieza que ha quitado
de la viga para su posicionamiento.

» Coloque las tablas. El espacio restante debera ser inferior a 10 cm. Coloque
solo los tornillos superior e inferior. Para crear una estructura recta, mida
las diagonales a y b. Cuando a sea igual a b, apriete las tablas superior e
inferior. Monte los componentes restantes como se indica.

®> Accesorios

« Coloque los accesorios como se indica en los dibujos correspondientes.
@ Unién/anclaje del Project y el Hy-Slide

Dependiendo del pavimento del lugar de construccion, se debe

acoplar el Project a los soportes provistos o utilizar los anclajes a tierra del
Hy-land, que es necesario comprar por separado. En ambos casos se deben
sacar los tornillos invisibles indicados (Ref x) y volver a colocar el soporte/
anclaje a tierra con los tornillos invisibles.

11.1a Para la fijacion del Project a un lugar de construccion pavimentado
con los soportes provistos, se requieren herrajes adicionales: por ej. son
necesarios anclajes quimicos, tacos expansivos/tornillos.

11.3 El espacio entre las paredes del Hy-Slide y la salida de la plataforma
estd garantizado por los soportes provistos. Utilice el soporte de conexiones
como plantilla para taladrar agujeros de 8 mm en el Hy-Slide. Para fijacion
del Hy-Slide a un lugar de construccién pavimentado, se requieren herrajes
de anclaje adicionales: por ej. anclajes quimicos, tacos expansivos/tornillos.
11.5a En un lugar de construccidon no pavimentado es necesario el anclaje
del Project. Los anclajes deben fijarse a cada poste de estructura. Se requiere
+15 litros / 30kg de hormigén por anclaje a tierra “Anchor Set Uni”. Nota: La
“marca de nivel de base” (indicada con *) ilustra el punto donde el anclaje a
tierra esta a nivel de base respecto al pavimento del parque infantil.

11.7 El espacio entre las paredes del Hy-Slide y la salida de la plataforma
esta garantizado por los soportes provistos. Utilice el anclaje a tierra como
plantilla para taladrar agujeros de @8 mm en el Hy-Slide. Se requiere +30
litros/60 kg de hormigén adicional.

Material

- El material de particulas sueltas debe ser instalado en una capa de al
menos 10 cm mas de lo requerido para alcanzar la CFH (Altura Critica de
Caida) exigida y compensar el desplazamiento por el uso.

- La siguiente es una lista del material amortiguador de impactos de uso
comun de acuerdo con la norma EN 1176-1: 2017. (si esta correctamente
preparado para su uso en parques infantiles)

Profundidad minima sin comprimir
Corteza (tamano del grano de 20 a 80mm) 30cm 20+ 10 para desplazamiento)
Viruta (tamano del grano de 5 a 30mm) 30cm (20 + 10 para desplazamiento)
Arena & Gravilla* tamario del grano de 0,25 to8mm) 30 CM (20 + 10 para desplazamiento)

* Para la especificacion y la composicion correctas, consulte el anexo c debajo de la tabla 4 en EN 1176-1: 2017

Para colocacion en hierba, consulte la normativa local.
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@ Finalizacion, identificacion e inicializacion

12.1 Alinee y taladre agujeros de @8 mm en las tablas del cajéon de arena
tal como se indica. Extienda la cobertura del suelo para evitar que la arena
del cajén de arena se mezcle con el subsuelo. Introduzca las tuercas arpén
a través de la cobertura de arena y los agujeros de las tablas del cajén de
arena y fije los conectores tipo flor en la parte externa de las tablas del
cajon de arena que le permitiran colocar la malla de PVC (que evita que
los gatos utilicen el cajon de arena como bandeja higiénica).

12.2 Coloque las etiquetas de cada kit que haya utilizado para construir el

Project en la plantilla, con su nimero de serie tnico. Agrupe y coloque la

placa de identificacién con logotipo segun las instrucciones. Con ello el

Project dispondra de los detalles de la direcciéon requeridos, la referencia

Unica del Project, la fecha de construccion, y la norma aplicable.

- Inicialice su diario de registro en la Part 4 (Inspection &
Maintenance), coloque las etiquetas de cada kit que haya utilizado para
construir el Project tal como se indica, con su serial number tnico.

- Remitase a la Part 4 (Inspection & Maintenance) para la inspeccién
visual rutinaria de la instalacion posterior del Project.

10_460_0819_101_26_GEP_ES_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Garantia limitada del fabricante

Hy-land garantiza que los componentes suministrados han sido fabricados
correctamente. En el caso de que un cliente pudiera justificar una
fabricacion inadecuada y estuviera en posesiéon de un comprobante fechado
de la adquisicion, analizaremos el estado del componente y sustituiremos
los componentes defectuosos en un plazo de 30 dias a partir de la
confirmacion del defecto de fabricacién. Hy-land sustituirad el componente
libre de cualquier cargo siempre que el componente defectuoso se haya
enviado para su inspeccién, mediante porte debido, y lo devolveremos
mediante porte pagado.

A partir de este periodo de 30 dias, el componente defectuoso debe
enviarse mediante porte pagado y nosotros lo devolveremos mediante
porte debido. El comprador debera ponerse en contacto con el lugar de
adquisicién para obtener un nimero de autorizacion con el fin de devolver
el componente defectuoso. Sin este nimero de autorizacién de Hy-land y
sin un comprobante fechado de adquisicion no podemos aceptar ningun
articulo.

El comprador acepta que la garantia es vélida durante un periodo de 2 afos
a partir de la fecha de adquisicion y sujeta a un uso normal.

Hy-land asumird la responsabilidad bajo garantia en las siguientes

circunstancias:

- Los defectos son atribuibles a errores o defectos en materiales o a fallos
de fabricacion.

» Se han observado y seguido correctamente las indicaciones del presente
“Owner Manual".

« El comprador puede demostrar la realizacién de los trabajos regulares
de mantenimiento.

El comprador estara amparado por esta garantia en los siguientes casos:

» Se han realizado inspecciones y trabajos de mantenimiento regulares
(anotados en el libro de registro suministrado) para garantizar que el
producto no estd sometido a un envejecimiento prematuro.

«» Se han tomado todas las precauciones para salvaguardar la seguridad
de los nifos.

En el caso de vandalismo, negligencias, un uso indebido, una instalacién
incorrecta, desgaste normal, condiciones climatoldgicas extremas, dafios
accidentales o consecuentes, cualquier modificacién anadida a los com-
ponentes u otras condiciones anormales, esta garantia limitada no cubrird
la sustitucién de las piezas o la mano de obra.

Puesto que las jurisdicciones de algunos paises no permiten la exclusion
de la responsabilidad basada en las limitaciones anteriormente mencio-
nadas, estas pueden no ser de aplicacion en todos los casos. Lo indicado
con anterioridad no afecta de forma alguna a los derechos del comprador
estipulados por ley.

Hy-land se reserva el derecho a realizar cambios en materiales o disefios

sin previo aviso.
10_460_0819_103_26_MLW_ES_0200_20110906_NLC
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Blahopiejeme k nakupu tohoto Hy-land Project.

« Hy-land Projects jsou urceny pro détiod 3 do 12 let.

« Kazdy Hy-land Project se sklddd ze dvou a vice Kits, Hy-Slide a dfevénych
hranol(. Hy-land Projects jsou peclivé navrzeny, aby zajistily optimalni
bezpe¢nost a jsou drziteli certifikatu typové zkousky spole¢nosti TUV
Rheinland podle normy EN 1176-1: 2017 pro pouzivani na komerénich
htistich. Project je montovan, vybudovan, umistén a udrzovan podle
owner manual pii dodrzeni viech pfisnych podminek.

Tato owner manual se sklada ze 4 Parts, které je tfeba ¢ist dohromady.
Prosim, neztratte zddnou ¢ast této owner manual pro budouci potrebu.
Abychom vam mohli zajistit co nejefektivnéjsi sluzby, vyzadujeme, abyste
pfi objednavani ndhradnich ¢asti uvedli ¢islo dilu a unikatni vyrobni ¢isla
Kits, které pouzivate.

Vsichni konstruktéfi a kontrolofi si musi precist a seznamit se s owner
manual diive, nez za¢nou s montazi. Stavte a montujte Project vyhradé
podle Part 3 (Assembly). Neodchylujte se od téchto pokynd, nemérite
vzhled nebo nekombinujte vyrobky s vyrobky jinych dodavateld, protoze
to muize snizovat jejich bezpec¢nost. Neupevriujte dodatecné predméty
k Zddnému Project.

Plocha, na které je instalovan herni Project, zabira alespon 4 m kolem
rozlohy Project na vSech jeho stranach.

Povrch mista uréeného pro konstrukci by mél byt zarovnany. Instalovani
vaseho Project na nerovném povrchu muze vest k jeho naklonéni nebo
~zkrouceni”. Toto naklonéni vystavuje viechny spoje a spéry dalSimu tlaku
a nakonec muze zplsobit, Ze se tato spojeni uvolni a porusi se.

Déti nesmi vstupovat na misto pro konstrukci do té doby, nez je Project
zcela namontovan, instalovan, ukotven a viechny pomocné montazni
prvky jsou odstranény.

Prosim, prectéte si nasledujici informace spolu s Part 3 (Assembly). Nabizi-
me presné pokyny pro bezpecnou a snadnou montaz a ukazujeme urcité
bezpecnostni aspekty, které jsou povazovany za zakladni pro montaz
bezpecného Project.

Nasledujici referen¢ni ¢isla na za¢atku odstavct odpovidaji odstavclim
obsahujicim jasné nakresy v Part 3 (Assembly).

@ Project

Identifikujte vas Project v piehledu moduld. Je zapotiebi alespon dvou lidi
pro zvedani a drzeni hranol{, rdmd nebo jinych téZzkych montaznich dill
v pozici pred jejich upevnénim za pomoci Sroubud nebo vrutd. Naznacené
montézni ¢asy jsou doporucené a vychdzeji z predpokladu, Ze misto pro
konstrukci je pfipraveno, hranoly jsou pfedem narezény, existuje zasoba
vsech montaznich ¢asti, a zaroven Casy zavisi na zkusenosti konstruktérd.

@ Obsah

2.1 Soucasti Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Vybalte kazdou kit a rozlozte soucasti,

abyste vidéli kazdy dil. Soucasti jsou podrobné nakresy, které vam usnadni roz-

poznat jednotlivé dily. Roztfidte je a seznamte se s nimi. Sezndmeni se s ¢astmi

Vam umozni vyhnout se chybam.

2.2 Hy-Slide. Kazdy Project obsahuje Hy-Slide. Jeji montazni soucasti je mozno

najit v P-Kit C. Identifikujte, prosim, vasi Hy-Slide za pomoci ¢isla dilu #331.xxx.

uvedeného na zadni strané. Dalsi znacka na zadni strané skluzavky Hy-Slide

obsahuje unikatni identifikacni vyrobni Cislo, které by mélo byt uvedeno v do-
daném deniku, ktery je mozno najit v Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Drevo. Trvanlivost do zna¢né miry zavisi na pouzitém drevé. Penize uset-

fené pouzitim dreva nizké kvality vynaloZite na potize, které budou dusledkem

pouziti tohoto dfeva pro konstrukci, a dale bude vysledkem méné atraktivni a

uspokojiva komponenta détského hiisté Hy-land.

- Ddrazné doporucujeme pouzit pfedem narezané, ohoblované drevo, jak je
popsano v Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).

- Dfevo mUze mit nékteré piirodni vady, napf. suky, povrchové praskliny a po-
dobné. Pfed zahajenim montdaze zkontrolujte, zda dily neobsahuiji tfisky
a hrubd mista, a pfipadné je osmirkujte, abyste predesli urazu.

« Hy-land doporucuje dievo podle platnych pravidel pro tfidéni stanovenych v
evropské normé EN 1408-1 a s mechanickymi a fyzikalnimi vlastnostmi, které
odpovidaji pfinejmensim tfidé C18 normy EN 338.

« Tvrdé dievo (napf. Larix, Robinia, tropické tvrdé dievo, evropské tvrdé die-
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vo, dub, ofech nebo virginsky cedr) poskytne vyssi odolnost vici poskozeni
hmyzem a hnilobou nez dfevo mékké.

+ Dfevo by mélo odpovidat tfidé 2 podle evropské normy EN 350. Pokud
budete pouzivat impregnacni prostiedek, mél by byt aplikovan podle pokynd
vyrobce. Vechny fezané povrchy je potieba osetfit impregnacnim prostied-
kem pro venkovni pouziti, aby se zabranilo hniti dieva. Specialni pozornost
vénujte dildm, které budou v ptimém kontaktu se zemi.

Pozadované naradi a standardni spojovaci
material

3.1 Pozadované naradi. Ochrante oci za pomoci ochrannych bryli pred odlé-

tajicimi kousky dieva béhem vrténi a fezani. Je doporuceno pouzivat protipra-

chovou masku a rukavice. Pfed pouzitim nafadi je dulezité precist bezpe¢nostni

doporuceni vyrobce. K dosazeni vyssich montaznich bodl pouzijte zebfik; ne-

stdjte na podesté predtim, nez je dokoncena jeji montaz. Také je zapotiebi mit:
-Metr

-Tuzku

-Pilku

-Ry¢

-Aku vrtaci sSroubovak
-Vidlicovy kli¢

-Sroubovék (Kizovy $roubovak Philips)
-Brusny papir (zrnitost 80)
-Mydlo (k promazani zavitt sroubt)

3.2 Standardni spojovaci material. Pouzivejte aku vrtaci Sroubovdk a za po-
moci dodanych bit(i zaroubujte $rouby a $rouby s krytkou. Srouby a $rouby s
krytkou jsou samorezné, tak neni tfeba vodici vrt. Namazejte zavity Sroubt a

Sroubd s krytkou mydlem a tim usnadnite montaz a minimalizujete praskliny. Pro

vyschlé mékké dievo nebo tvrdé dievo doporucujeme predvrtani vodicich vrtd:

-Vodici vrt o @3 mm se vyuzivaji pro spojeni desky a hranolu/ sloupku za
pomoci Sroubu.

-Vodici vrt 0 @5mm se vyuZivaji pro spojeni desky/hranolu a hranolu/
sloupku za pomoci Sroubu s krytkou.

-Zahloubeni o 25mm se vyuziva pro spojeni hranolu za pomoci Sroubu
s krytkou, pokud je to mozné.

-Dira 0 210mm se pouziva pro spojeni desky a hranolu za pomoci Sroubu
a zapusténé matice.

« Je dulezité se ujistit, Ze hlavicky vsech Sroubl jsou zaroven s povrchem
hranolu a nejsou zde zadné ostré hrany.

+ Nesroubujte Srouby pfilis hluboko, protoZe by to mohlo poskodit hranoly
a zpUsobit jejich rozstépeni.

» Nikdy na zacatku neutahujte Srouby a matice Uplné. Napomuze to urcité-
mu sefizeni pro nasazeni Sroubu béhem upevriovéani dili k sobé. Poté, co
je vie vyrovnané, ujistéte se, Ze viechny Srouby jsou bezpecné utazeny
a zapadaji do dané casti.

- Dodané krytky Sroubl, které kryji vy¢nivajici hlavicky Sroubl, musi byt
bezpecné upevnény.

<‘> P¥iprava

,Minimalni plochy“odpovidé plo3e zabirajici 1,50 m okolo Project na viech
strandch a saha do vysky 2,3 m a nesmi se zde nachézet Zadna konstruk-
ce jind, nez je samotny Project; ploty, pfesahujici vétve, pradelni $nary,
elektrické draty, skaly, parezy, koteny, jiné prekazky nebo nebezpeci, o
které je mozno zakopnout.

Prostor o plose 1,50 m okolo Project v ramci minimélniho prostoru se
nazyva ,plocha dopadu”.

Minimalni plochy rdznych zafizeni hfisté by se nemély prekryvat.
Neplanujte vas Project ve sméru cesticek a mustka.

Hy-Slide by se neméla nachazet jiznim smérem, pokud nebude chranéna
pred polednim a odpolednim slune¢nim zafenim. Nezastinéné skluzavky
nasmeérované na jih se mohou ohféat a zplsobit mirnou bolest na holé kdzi.
Nemontujte Project nad betonovym, stérkovym, asfaltovym povrchem
a udusanou zeminou nebo jakymkoliv jinym pevnym povrchem, ktery
neni povrchem tlumicim naraz, jehoz padova vyska (Critical Fall height)
HIC = 1.50m je testovana v souladu s normou EN 1177:2018.
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- Pouzijte oddélovaci prvky, jako je vykopéani zeminy okolo a/nebo oblozZeni
dopadové plochy za pomoci napt. terénnich hranoll nebo jinych obrub.
Obruby pouzivané k ohraniceni plochy tlumici ndraz musi byt umistény
za touto plochou.

4.2 Vydlazdéné misto pro konstrukci. Umistéte pryZzovy povrch nebo lity povrch

tlumici ndraz testovany v souladu s normou EN 1177:2018 dfive, nez je pfipev-

nén ram. Striktné dodrzujte doporuceni, ndvody vyrobce na instalaci a udrzbu.

4.3 Nevydlazdéné misto pro konstrukci. Pfed upevnénim ramu vytycte linii

Project za pomoci provazl pfipevnénych k povrchu a vykopejte diry v misté jejich

kiizeni, jak je naznaceno. Hloubka otvoru je 65 cm, pokud pouzijete ,Anchor set

uni”. Zemni kotvy a volné sypany ¢asticovy materidl bude pfidan v kroku 11.

<5> Pfipevnéni ramu

« V hornim prehledu je naznaceno presné umisténi, kde je tieba pouzit
kratkych sloupk(i o délce 230 cm, jak je uvedeno.

« Pro vrtani vodicich vrtl a zajisténi bezproblémovych spoji v hotovém
modulu jsou dodavany vrtaci Sablony.

» Naméfte thlopficky 212 cm pro zkonstruovéni ¢tvercového rdmu (kolmo
arovnobézné).

@ Podesty

. Cisla na podestach v horni &asti pfehledu ukazuji pofadi, v jakém jsou
podesty montovany.

« Hranoly podesty (129) se sefiznou na velikost odpovidajici délce podesty.

- Naradi pro montaz je dodéavano, aby byly zajistény spoje o velikosti 4 mm
mezi jednotlivymi deskami podest.

« Posledni 2 desky podesty (150_v3) se sefiznou na tloustku odpovidajici
zbyvajicimu prostoru po umisténi standardnich desek. Tento zbyvajici prostor
by mél byt rovnhomérné rozdélen tak, aby mezery mély stejnou Sirku.

<> Vnitini zabrany

7.1 Zabrana Hy-Slide. Pfipevnéte hranol (150) ve vySce 80 cm nad podestou.
Oba hranoly (94) vedle otvoru Hy-Slide by mély byt umistény tak, aby otvor byl
siroky 59 cm.

7.2 Zebtikova zabrana. Pouzijte kratky sloupek 230 cm. Vyvrtejte diry o 825
mm pfi odpovidajici rychlosti vrtacky a zplisobem, ktery je naznaceny. Vyvrtejte
diry 0 25 mm na protilehlém sloupku (pravy sloupek stoji pfed smontovanym
ramem), bude pouzit pro pfipojeni téchto schodu. Pfipevnéte jednu stranu a
zajistéte kazdou pficku vyvrtanim vodiciho vrtu o 3 mm a za pouziti Sroubu
o délce 45 mm.

7.3 Zabrana s lezeckou sténou. Piipevnéte stfedni sloupek 230 cm k mon-
tadZznimu ramu ve vysce 84 cm od oznacené strany. Desky zébran (75_v1) by
mély byt umistény naznacenym zpUsobem. Desky s lezeckou sténou (75_v2) by
mély byt pfipevnény na vnéjsi strané sloupku rdmu. Umistéte lezeckou sténu
k deskdm smérem domi od podesty. Posledni deska lezecké stény, kterou je
treba pouzit, je 75_v3.

o> Vnéjsi zabrany

- Pripevnéte hranol (150) ve vysce 80 cm nad podestou a jeden sloupek
(150) na podestu. Pripevnéte desky zabran k horni ¢asti sloupku.

» Ocekava se vytvoreni mezery o velikosti 3 cm mezi deskami zabran a des-
kami podesty. Pro stanoveni rozestupu pouZzijte néfadi a podivejte se na
ptislusny nakres pro zjisténi pozadovaného rozestupu.

@ Zastfeseni

- 2 krokve se sestavuji zrcadlové. Odstrante ¢ast horniho hranolu

- krokve sefiznutim tohoto hranolu podle vyobrazeni. Vytvorite ram pfipo-
jenim krokvi k hranolm. Umistéte ram na sloupku a odstranénou ¢ast
hranolu pouzijte pro polohovani.

» Umistéte desky. Zbyvajici prostor by mél byt mensi nez 10 cm.

« Nasroubujte pouze dolni a horni Srouby. Rovného ramu dosahnete tak, ze
budete méfit uhlopficky a a b. Jakmile se a rovna b, pfipevnéte horni a dolIni
desku. Pripevnéte zbyvajici soucasti podle vyobrazeni.
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®> Prislusenstvi

Pripevnéte pfislusenstvi podle pfislusnych nékrest.
@ Spojeni/ ukotveni Project a Hy-Slide

V zavislosti na povrchu vaseho mista montaze by Project mél byt pfipevnén
bud'za pomoci dodanych konzol nebo za pomoci zemnich kotev Hy-land,
které je mozno dokoupit zvlast. V obou pfipadech je tfeba vybrat uvede-
né Srouby s kryty (Ref x) a opét ptipevnit konzoli/zemni kotvu za pomoci
SroubU s kryty.

11.1a Pro pfipevnéni Project k vydlazdénému mistu pro konstrukci za po-
moci dodanych konzol je tfeba dalsi montazni soucastky: napf. jsou potreba
chemické kotvy, rozpinaci hmozdinky/ Srouby.

11.3 Mezera mezi hranou Hy-Slide a vstupem z podesty je zajisténa pomoci
dodanych konzol. Pouzijte spojovaci konzole jako $ablonu pro vrtani dér o
28 mm do stény Hy-Slide. Pro upevnéni Hy-Slide k vydldzdénému mistu pro
konstrukci je nezbytné dalsi prislusenstvi pro ukotvovani: napf. chemické
kotvy, rozpinaci hmozdinky/Srouby.

11.5aV piipadé nevydlazdéného mista pro konstrukci Project je nezbytné
ukotveni. Kotvy by mély byt pfipevnény ke kazdému sloupku ramu. Na
kazdou zemni kotvu je tieba £15 litrG / 30kg betonu. Postupujte podle
pokynu pfilozenych k sadé ,Anchor set uni*.

Poznamka:,znacka zékladni trovné” (ozna¢ena symbolem*) ukazuje bod,
kde se zemni kotva nachézi na zakladni Urovni povrchu hristé.

11.7 Mezera mezi hranou Hy-Slide a vstupem z podesty je zajisténa pomoci
dodanych konzol. Pouzijte zemni kotvy jako Sablonu pro vrtani dér o @8
mm do stény Hy-Slide. Je tfeba dalsich +30 litrli / 60 kg betonu.

Material

- VoIné sypany c¢asticovy material by mél byt pfidan ve vrstvé alespon o 10
cm vyssi nez je pozadovano pro dosazeni pozadované HIC a pro vyrovnani
vytlaceni béhem pouzivani modulu.

« Nasleduje seznam bézné pouzivanych materiald tlumicich dopad podle
normy EN 1176-1: 2017. (jestlize jsou fadné pfipraveny pro pouzivani na
détskych hristich)

Minimalni nedusana hloubka
Kira (o velikosti ¢astic 20 az 80 mm) 30 cm (20 + 10 pro vytlak)

Stépka (o velikosti astic 5 a2 30 mm) 30 cm (20 + 10 pro vytlak)

Pisek & Stérk* (o velikosti ¢astico2sto8mm 30 CM (20 + 10 pro vytlak)

*Pro spravnou specifikaci a slozeni viz pfiloha c pod tabulkou 4 v EN 1176-1: 2017

Pfi umisténi modulu na travu zkontrolujte mistni nafizeni.

Dokonceni, upevnéni identifika¢niho stitku a
zahdjeni provozu

12.1 Pfipevnéte spojovaci soucdstky ve tvaru kyticky na vnéjsi stranu
hranol piskovisté, coz vam umozni pfipojit sitovinu z PVC (zabrana pro
kocky, aby nepouzivaly piskovisté jako podestylku). Rozprostiete plachtu
pod piskovisté, abyste zabranili miseni pisku v piskovisti se zemi pod nim.

12.2 Umistéte samolepku s unikatnim vyrobnim ¢islem z kazdé kit, kte-

rou jste pouzili na stavbu vaseho Project dle vzoru. Dejte je dohromady

a pripevnéte identifikacni stitek s logem dle pokynu. Vas Project je timto

zplsobem opatien pozadovanou adresou, jedine¢nymi Gdaji o Project,

datem montaZze a platnou normou.

« Vytvorte také denik v Part 4 (Inspection & Maintenance), umistéte samo-
lepky s unikatnim seridl number z kazdé kit, kterou jste pouzili pfi montazi
vaseho Project, jak je uvedeno.

+ Podivejte se prosim na Part 4 (Inspection & Maintenance) tykajici se pra-
videlnych vizualnich kontrol po montazi vaseho Project.

10_460_0819_101_26_GEP_CZ_0500_20090421_NLD_20141204_NLA
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Omezena zaruka vyrobce

Hy-land zarucuje, ze dodané dily byly vyrobeny spravné. Pokud zdkaznik
prokaze, Ze doslo k vyrobni vadé, a vlastni datovany doklad o nakupu, pro-
zkoumdame stav dilu a vadné dily vyménime do 30 dni od potvrzeni, Ze se
jednalo o vyrobni vadu. Hy-land vyméni doty¢ny dil zdarma za predpokladu,
Ze vadny dil byl vracen ke kontrole, nevyplacené a my dil vratime vyplacené.

Po uplynuti 30denni IhGty vratte vadny dil vyplacené a my ho vratime
nevyplacené. Pfi vraceni vadného dilu se obratte na prodejce, ktery vam
poskytne autorizacni ¢islo. Bez autoriza¢niho ¢isla Hy-land a datovaného
dokladu o nakupu nemtzeme Zadné zbozi pfijmout.

Kupec souhlasi s tim, Ze zaruka plati po dobu 2 let od data zakoupeni za
predpokladu normélniho pouzivani vyrobku.

Hy-land prebird odpovédnost podle této zaruky v nasledujicich pripadech:
« Vady jsou zpUsobeny vadami materidlu nebo se jedna o vyrobni vady.

« Pokyny v tomto ,owner manual” byly spravné pochopeny a dodrzeny.

» Kupec muze prokazat, ze byla provadéna pravidelna udrzba.

Kupec méd narok na platnost zaruky, jestlize:

« Byly provadény pravidelné kontroly a udrzba (zaznamenané v deniku),
aby bylo zfejmé, Ze nedoslo k pfed¢asnému opottebovani vyrobku.

- Byla dodrzena viechna opateni k zajisténi bezpecnosti déti.

Tato omezend zaruka se nevztahuje na vyménu dild nebo cenu za provede-
nou praci v pfipadé vandalismu, zanedbani, nespravného pouziti, nesprav-
né instalace, bézného opotiebeni, extrémnich povétrnostnich podminek,
ndhodného nebo nasledného poskozeni, v pfipadé dodatec¢nych uprav
komponent nebo jinych abnormalnich podminek.

Protoze jurisdikce v nékterych zemich nepovoluji vylouceni odpovédnosti
zaloZena na vyse uvedenych omezenich, nemusi se na vas tato omezeni
ve viech pfipadech vztahovat. Vyse uvedenym tvrzenim nejsou dotcena
zakonna prava kupce.

Hy-land si vyhrazuje pravo na zmény materiald a designu bez predchoziho

upozornéni.
10_460_0819_103_26_MLW_CS_0200_20110906_NLC
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Tillykke med dit keb af dette Hy-land Project (projekt).

- Hy-land Projects (projekter) er designet til bern fra 3 til 12 ar.

« Hvert Hy-land Project bestar af to eller flere kit, Hy-Slide (rutsjebane) og
tree. Hy-land Projects er konstrueret omhyggeligt for at sikre maksimal
sikkerhed, og de er typegodkendt af TUV Rheinland i overensstemmelse
med EN 1176-1: 2017 til brug pa offentlige legepladser. Alt dette under
forudseetning af, at det pagzeldende Project (projekt) samles, opstilles,
placeres og vedligeholdes i overensstemmelse med denne owner manual
(brugervejledning).

Denne owner manual (brugervejledning) er en ud af 4 Parts (dele), som
skal laeses i sammenhang. Opbevar alle dele af denne owner manual
(brugervejledning) til fremtidig brug. For at vi kan yde den mest effektive
service, skal du, ndr du bestiller reservedele, meddele os delnummeret
og de unikke serienumre for de kit, du har brugt.

Alle konstrukterer og tilsynsferende skal lzese og gere sig bekendt med
denne owner manual (brugervejledning), far de begynder at bygge. Opstil
og saml et Project (projekt) ved omhyggeligt at felge Part 3 (Assembly)
(del 3 Montering). Overhold disse instruktioner ngje, undlad at sendre
designet eller kombinere med produkter fra andre leveranderer, da det
kan forringe sikkerheden. Tilfgj ikke ekstra komponenter til noget Project
(projekt).

Pa den plads, hvor et Project (projekt) opfares, skal der vaere mindst 4,00
m rundt om det pagzeldende Project (projekt) pa alle sider.

Underlaget pé opforselsstedet skal veere jeevnt. Hvis du opferer dit Project
(projekt) pa en haeldende grund, kan det medfare, at det star skaevt eller
bliver gdelagt. Hvis det star skaevt, kan det medfgre en gget belastning
pa samlingerne, og det vil med tiden betyde, at samlingerne lgsnes og
ikke yder den ngdvendige beskyttelse.

Bern ma ikke befinde sig pa opferselsstedet, for et Project (projekt) er
fuldsteendig samlet, monteret og fastgjort, og alle monteringsstetter er
fiernet.

Laes folgende sammen med Part 3 (Assembly) (del 3 Montering). Vi giver
specifikke retningslinjer for sikker og nem montering og omtaler visse
sikkerhedsaspekter, som anses for at veere afggrende for at kunne opfere
et sikkert Project (projekt).

Felgende referencenumre foran afsnitsoverskrifterne svarer til afsnittene
med detaljerede tegninger i Part 3 (Assembly) (del 3 Montering).

@ Project (projekt)

- Find dit Project (projekt) i projektoversigten. Der kraeves mindst to per-
soner til at lofte og holde bjeelker, rammer og andre tunge komponenter
pa plads, for de boltes eller skrues fast. De angivne monteringstider er
vejledende og er baseret pa, at opferselsstedet er forberedt, traeet er
skaret til pa forhand, alle dele er til radighed, og de afhaenger desuden
af konstrukterernes erfaring.

<2 Indhold

2.1 Kit-materiale (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Tem hvert kit, og laeg alle
delene ud, sé du kan se dem. Der medfglger detaljerede tegninger, som
gor det nemmere for dig at genkende de forskellige dele. Laeg dem i or-
den, og leer dem at kende. Hvis du kender de forskellige dele godt, er det
lettere at undga fejl.

2.2 Hy-Slide. Hvert Project (projekt) leveres med en Hy-Slide (rutsjebane).
Materialet til montering af den findes i P-Kit C. Du kan finde din Hy-Slide
(rutsjebane) ved at finde delnummeret #331.xxx pa bagsiden af kittet. Der
findes endnu et stempel bag pa Hy-Slide, som indeholder det unikke serie-
nummer-id, og som skal skrives ned i den medfglgende logbog, som findes
i Part 4 (Inspection and Maintenance) (del 4 Inspektion og vedligeholdelse).
2.3 Tree. Holdbarheden afhaenger i hgj grad af kvaliteten af det anvendte
tree. De penge, der er sparet ved at bruge trae i en darligere kvalitet, gar
i stedet til at afhjeelpe de problemer, der kan opstd som felge af brugen
af trae i darlig kvalitet til opsaetningen, og vil i sidste ende resultere i en
mindre tilfredshed med Hy-land-legeplads-produktet.

« Vianbefaler kraftigt brugen af en praefabrikeret, firkantet temmerpakke

som beskrevet i Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).
« Treeet kan have naturlige defekter sasom knaster, revner i overfladen osv.
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Fer monteringen padbegyndes, bedes du om ngdvendigt kontrollere disse
dele for splinter, ujeevne steder og sand for at undga skader.

Hy-land anbefaler trae i overensstemmelse med geeldende sorteringsregler
for de europeeiske standarder EN 1408-1 og med mekaniske og fysiske
egenskaber, der som minimum svarer til klasse C18i EN 338.

- Hardt trae (f.eks. laerk, robinia, tropisk hardt trae, europaeisk hardt trae, eg,
kastanje eller rad ceder) yder bedre modstand mod skader fra insekter
og rad end bladt tree.

Trae ber klassificeres i klasse 2 i overensstemmelse med den europzeiske
standard EN 350. Hvis der anvendes traebeskyttelse, bar denne tilfores i
henhold til den pagezeldende producents anbefalinger. Alle oversavede
overflader og ender bgr behandles med traebeskyttelse til udenders brug
for at hindre traeet i at radne. Man ber vaere saerligt opmaerksom pa dele,
der er i direkte kontakt med jorden.

@ Ngdvendigt veerktgj og standardsamlinger

3.1 Nedvendigt veerktgj. Brug sikkerhedsbriller for at beskytte gjnene mod
flyvende traesplinter, nar du skeerer eller borer. Det anbefales at bruge
stgvmaske og handsker. Det er vigtigt at laese producentens sikkerheds-
anbefalinger, for veerktejet tages i brug. Brug en stige for at na samlinger
pa hgje steder. Sta ikke pad platformen, for projektet er faerdigmonteret.
Du skal ogsa bruge:
-Maleband
-Blyant
-Sav
-Spade
-Bore-/skruemaskine
-Gaffelnggle
-Stjerneskruetraekker
-Sandpapir (korn 80)
-Saebe (til at smore skruegevind)
3.2 Standardsamlinger. Brug en elektrisk skruemaskine til at skrue skruer
og stalskruer i med de medfglgende bits. Traeskruer og stalskruer er selv-
skaerende, s& du behgver ikke at bore pilothuller. Smer skruegevindene
med saebe for at gore det lettere at isaette skruerne og mindske risikoen
for, at genvindene gdelaegges.
« Hvis der bruges tert naletrae, anbefaler vi, at du borer pilothuller pa for-
hand:
-Et pilothul med en diameter pa 3 mm, nar et braet forbindes med en
bjeelke/stolpe med en traeskrue.
-Et pilothul med en diameter pa 5 mm, nar et braet/en bjeelke forbindes
med en bjaelke/stolpe med en stalskrue.
-Et forsaenket hul med en diameter pa 25 mm, nar en bjalke f.eks. forbindes
med en stélskrue.
-Et hul med en diameter pa 10 mm, nar et braet forbindes med en bjzelke
med en bolt og en mgatrik.
- Det er vigtigt at serge for, at toppen af alle skruer flugter med traeets
overflade, og at der ikke er nogen skarpe kanter.
« Skru ikke skruerne for dybt i, da det vil beskadige traeet og danne splinter.
Skru aldrig bolte og metrikker helt i med det samme. Det er en fordel
at have mulighed for at justere boltene, ndr de forskellige dele szettes
sammen. Nar alt er lige, skal du tjekke, at alle bolte er strammet godt, og
at de flugter med den relevante komponent.
- De medfglgende bolthaetter, som daekker synlige bolthoveder, skal seet-
tes godt fast.

<> Forberedelse

- "Minimumsafstand” refererer til et omrade, der deekker en overflade pa
1,50 m rundt om et Project (projekt) pa alle sider og 2,30 m i hgjden, og
som skal vaere fri af alle konstruktioner/genstande bortset fra selve Projec-
tet (projektet): hegn, overhaengende grene, terresnore, elledninger, sten,
stubbe, redder, andre forhindringer eller genstande, man kan falde over.

- Omradet pa 1,50 m rundt om et Project (projekt) inden for minimumsaf-
standen kaldes "kollisionsomradet”.

« Minimumsafstanden for forskelligt legepladsudstyr ber ikke overlappe.

» Planlaeg ikke dit Project (projekt) i naerheden af gangstier eller gangbroer.
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« En Hy-Slide (rutsjebane) bor ikke vende mod syd, medmindre der kan
skaermes for middags- og eftermiddagssolen. Sydvendte rutsjebaner,
der ikke kan skaermes mod solen, kan blive varme og vaere ubehagelige
for huden.

- Opstil ikke et Project (projekt) pa beton, grus, asfalt, pakket jord eller et
andet hardt underlag uden en steddeempende belaegning, for hvilken
den kritiske faldhgjde CFH = 1,50 m er testet i overensstemmelse med
EN 1177:2018.

+ Brug inddeemning som f.eks. udgravning rundt om og/eller indhegning
af omradet med f.eks. anleegsbraedder eller anden indhegning. Kanter,
der bruges til at indhegne den steddeempende belaegning, skal ligge
uden for kollisionsomradet.

4.2 Brolagt/asfalteret opforselssted. Placer gummifliser eller den

steddeempende belaegning, som er testet i overensstemmelse med EN

1177:2018, for rammen samles. Falg ngje producentens anbefalinger og

retningslinjer for montering og vedligeholdelse.

4.3 Opforselssted uden brolegning/asfaltering. For rammen samles,

skal du markere "gitterlinjerne” for dit Project (projektet) med reb, der er

feestnet til underlaget, og grave huller ved krydsningerne som vist. Hul-
lernes dybde er 65 cm ved brug af “Anchor set uni”. Jordankre og lgst

partikelmateriale vil blive tilfgjet i trin 11.

<5> Samling af rammen

- P& den overste oversigt vises ngjagtigt, hvor stolperne pa 230 cm skal
bruges.

« Der medfglger en skabelon, som kan bruges til boring af pilothuller og
til at forhindre, at materiale steder sammen i samlingerne.

- Mal diagonalerne pa 212 cm til konstruktion af lige (vinkelrette og paral-
lelle) rammer.

@ Platforme

- Tallene pd platformene i den gverste oversigt viser den raekkefolge, plat-
formene skal monteres i.

« Platformsbjaelkerne (129) saves til i storrelser, der afhaenger af platfor-
mens lengde.

« Der medfalger et byggevaerktgj, som sgrger for, at der er en 4 mm sam-
menfgjning mellem platformens braedder.

« De sidste 2 platformplader (150_v3) saves i en bredde, der afhaenger af,
hvor meget plads der er tilbage efter at standardpladerne er placeret. Den
resterende plads ber fordeles ligelig, sa mellemrummene er lige bredde.

<> Indvendige afskeermninger

7.1 Hy-Slide-afskaermning. Fastger en bjzelke (150) 80 cm over platfor-
men. Begge bjeaelker (94) ved siden af Hy-Slides udgang skal placeres, sa
der bliver en abning pa 59 cm.

7.2 Trappeafskeermning. Brug en kort stolpe 230 cm. Bor hullerne med
en diameter pa 25 mm med det tilsvarende bor og som vist. Bor huller med
en diameter pa 25 mm i den modstaende stolpe (pa hgjre side foran den
samlede ramme), som skal bruges sammen med trappen. Saml en side,
og fastger hvert trin ved at bore et pilothul med en diameter pa 3 mm og
bruge en traeskrue pa 45 mm.

7.3 Afskeermning af klatrevaeg. Fastgor den mellemste stolpe 230 cm til
den samlede ramme 84 cm fra den viste side. Placer afskeermningsbraed-
derne (75_v1) med den viste afstand. Breedderne til klatreveeggen (75_v2)
skal flugte med den udvendige side af rammens udvendige stolpe. Laeg
klatrevaeggen med braedderne nedad fra platformen. Det sidste klatre-
vaegsbraet, der skal bruges, er 75_v3.

Udvendige afskeermninger

- Fastger en bjzelke (150) 80 cm over platformen og en bjaelke (150) pa
selve platformen. Indret afskaeermningsbraedderne i forhold til topbjaelken.

- Der skal vaere 3 cm afstand mellem afskeermningsbraedderne og plat-
formsbraedderne. Brug byggevaerktgijet til at skabe afstand, og se den
korrekte afstand pa de tilhgrende tegninger.
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» De 2 speer samles spejlvendt. Fjern det stykke af den gvre bjaelke til spaer-
ret ved at save bjaelken som angivet. Forbind spaerene med bjaelkerne
for at skabe en ramme. Saet rammen pa toppen af pzaelene og brug det
stykke, du fiernede af bjaelken, til positionering.

« Placer pladerne. Den resterende plads bgr vaere smallere end 10 cm. Skru
kun de gverste og nederste skruer i. For at skabe en lige ramme, mal
diagonalerne a og b. Hvis a er lige med b, fastggres overste og nederste
plade. Monter de resterende komponenter som angivet.

®> Tilbehor

Fastger tilbehgret som vist pa de tilhgrende tegninger.

Samling og fastgerelse af Project (projektet)
og Hy-Slide (rutsjebane)

Afhaengigt af underlaget pa opfarselsstedet skal et Project (projekt)
enten fastgeres ved hjeelp af de medfglgende beslag eller ved hjeelp af
Hy-land-jordankre, som kan kgbes separat. | begge tilfaelde skal du tage
de angivne stalskruer (Ref. x) ud og fastgere beslagene/jordankrene ved
hjaelp af disse stalskruer.

11.1a Der kraeves yderligere udstyr, hvis et Project (projekt) skal fastgores
til et brolagt/asfalteret underlag med de medfalgende beslag: f.eks. skal
der bruges kemiske ankre og udvidelsesplgkker/-bolte.

11.3 Afstanden mellem Hy-Slide-vaeggene og platformens udgang sikres
ved hjaelp af de medfelgende beslag. Brug samlebeslaget som skabelon
til boring af huller med en diameter pa 8 mm i Hy-Slide. Hvis Hy-Slide skal
fastgeres til et brolagt/asfalteret opferselssted, skal der anvendes ekstra
forankringsudstyr: f.eks. kemiske ankre og udvidelsesplakker/-bolte.
11.5a Til et Project (projekt) pa et underlag uden brolzegning/asfaltering
er det ngdvendigt at bruge forankring. Der skal fastgeres ankre til alle
rammestolper. Der skal bruges +15 liter/30 kg beton pr. jordanker. Falg
de vedlagte instruktioner i “Anchor set uni”.

Bemaerk: "basisniveaumaerket” (markeret med *) viser det punkt, hvor jor-
dankret er pa basisniveau med legepladsens underlag.

11.7 Afstanden mellem Hy-Slide-vaeggene og platformens udgang sikres
ved hjzelp af de medfglgende beslag. Brug jordankret som skabelon til
boring af huller med en diameter pd 8 mm i Hy-Slide. Der skal bruges
yderligere +30 liter/60 kg beton.

Materiale

« Der skal lzegges et lag af lgst partikelmateriale, der er 10 cm hgjere end
pakraevet, for at opna den kraevede kritiske faldhgjde og kompensere
for forskydning ved brug.

+ Herunder ses en liste over almindeligt brugt steddeempende materiale i
overensstemmelse med EN 1176-1: 2017-standarden. (Hvis det er korrekt
forberedt til brug pa legepladser for barn)

Min. ikke-komprimeret dybde
Bark (20 til 80 mm kornsterrelse) 30 cm (20 + 10 til forskydning)
Treeflis (5 til 30 mm kornsterrelse) 30 cm (20 + 10 til forskydning)
Sand & Grus* (0,25t 8 mm kornstarrelse) 30 cm (20 + 10 til forskydning)
* For den korrekte specifikation og sammensaetning se bilag c under tabel 4i EN 1176-1: 2017

Tjek de lokale bestemmelser for placering pa graes.

@ Feerdiggerelse, identifikation og initialisering

12.1 Pa ydersiden af sandkassens bjaelker fastgores blomsterstikkene, som
gor det muligt at anbringe det PVC mesh, som forhindrer katte i at bruge
sandkassen som en kattebakke. Anbring bunddaekket for at forhindre at
sandkassens sand blandes med jorden.

12.2 Placer etiketterne med de unikke serienumre fra hvert af de kit, du
har brugt til at opstille dit Project (projekt), pa skabelonen. Saml og fast-
gor identifikationslogopladen i henhold til instruktionerne. P4 den made
forsynes dit Project (projekt) med de ngdvendige adresseoplysninger, unik
Project-reference, opferelsesdato og den gaeldende standard.
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- Initialiser logbogen i Part 4 (Inspection & Maintenance) (del 4 Inspektion
og vedligeholdelse), placer etiketterne med det unikke serial number
(serienummer) fra hvert af de kit, du har brugt til at opfere dit Project
(projekt), som vist.

« Part 4 (Inspection & Maintenance) (del 4 Inspektion og vedligeholdelse)
indeholder en vejledning til, hvordan du udfgrer en visuel undersggelse
af et Project (projekt) efter opsaetningen.

10_460_0819_101_26_GEP_DA_0500_20090427_NL_20141204_NLA
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Producentens begraensede garanti

Hy-land garanterer, at de leverede dele er blevet korrekt produceret. Hvis
en kunde kan dokumentere ukorrekt fremstilling med dateret kvittering
for kebsdato, vil vi undersgge den del og udskifte defekte dele inden for
30 dage efter anerkendelse af ukorrekt fremstilling. Hy-land udskifter disse
dele gratis, safremt den defekte del returneres til kontrol pr. efterkrav, og
vi vil returnere delen fragtfrit.

Efter perioden pa 30 dage kan man returnere den defekte del fragtfrit,
og vi returnerer den pr. efterkrav. Kgberen bgr kontakte kgbsstedet og
bede om et autorisationsnummer til returnering af den defekte del. Uden
dette autorisationsnummer fra Hy-land og en dateret kvittering kan vi ikke
modtage varer.

Keberen accepterer, at garantien gaelder i en periode pa 2 ar fra kebsdatoen
ved normal brug.

Hy-land er ansvarlig under denne garanti i falgende tilfeelde:

- Defekten skyldes fejl eller defekte materialer eller fremstillingsfejl.

« Anvisningerne i denne Owner Manual er blevet overholdt og fulgt.
« Kgberen kan dokumentere udferelse af almindelig vedligeholdelse.

Keberen er ansvarlig under denne garanti, jf.:

- Jaevnlig kontrol og vedligeholdelse udferes (registreret i den medfglgende
logbog) for at sikre, at produktet ikke slides for tid.

« Der tages alle forholdsregler for at sikre bgrnenes sikkerhed.

Ved vandalisme, forsemmelighed, ukorrekt brug, ukorrekt montering,
normalt slid, ekstreme vejrforhold, utilsigtede eller indirekte skader, enhver
a&ndring af komponenter eller andre unormale forhold, deekker denne
begraensede garanti ikke udskiftning af dele eller arbejdskraft.Eftersom
retskredsene i nogle lande ikke tillader ansvarsfraskrivelse pa baggrund af
de fornaevnte begraensninger, geelder disse ikke i alle tilfaelde. Erklzeringen
ovenfor har ingen indflydelse pd keberens lovmaessige rettigheder.

Hy-land forbeholder sig retten til at ®ndre materialer og konstruktion uden

forudgaende meddelelse.
10_460_0819_103_26_MLW_DA_0200_20110906_NLC
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Onnitleme teid selle Hy-land Project toote ostmise eest.
« Hy-land Projects on loodud lastele vanuses 3 kuni 12 eluaastat.
« Iga Hy-land Project koosneb Uhest véi enamast komplektist kits, Hy-Slide
ja puitusadest. Hy-land Projectid on hoolikalt projekteeritud optimaal-
se ohutuse tagamiseks ning on saanud TUV Rheinland poolt vastavalt
standardile EN 1176-1: 2017 tilibikinnitusekommertsmanguvaljakutel
kasutamiseks. Koik rangel tingimusel, et Project monteeritakse, pistita-
takse, paigutatakse oma kohale ja seda hooldatakse kooskdlas kdesoleva
owner manualiga.
Kdesolev owner manual koosneb 4 Partist, millised tuleb iheskoos labi
lugeda. Palun hoidke koik kdesoleva owner manuali osad hilisemaks uuesti
labi vaatamiseks alles. Tagamaks teid kdige tohusama teenusega on oluli-
ne, et te asendusosi tellides annaksite meile nii vastava detaili numbri kui
ka teie poolt kasutatud kit-ide unikaalsed seerianumbrid. Kéik konstrukto-
rid ja jarelvaatajad peavad kdesoleva owner manuali enne ehitamist labi
lugema ning end selle sisuga kurssi viima. Plstitage ja monteerige Project
rangelt vastavuses osaga Part 3 (Assembly). Arge kalduge kiesolevatest
juhistest korvale, muutke konstruktsiooni ega Gihendage teiste tarnijate
detailidega, kuna selline tegevus véib vihendada ohutust. Arge lisage
Uhelegi Projectile tdiendavaid esemeid.
Projecti paigaldamiseks vajaliku ehitusplatsi suurus on vahemalt 4,00
miimber Projecti koikide kiilgede.
Ehitusplatsi pind peab olema loodis. Projecti paigaldamine kaldus pinnale
voib tingida selle kaldu vajumise. Selline kaldu vajumine avaldab kéikidele
Uhendustele ja liitmikele tdiendavat survet ning ajapikku véivad sellised
detailid lahti tulla ja puruneda.
Lastel ei ole lubatud siseneda ehitusplatsile enne, kui Project on taielikult
monteeritud, paigaldatud, ankurdatud ning kdik monteerimise abiva-
hendid on eemaldatud.
Palun lugege koos osaga Part 3 (Assembly) ldbi ka alljargnev. Me pakume
ohutuks ja holpsaks monteerimiseks spetsiifilisi juhiseid ning toome vilja
teatud turvaaspektid, millised loetakse olulisteks Projecti ohutuks rajamiseks.
- lga I6igu pealkirjade ees asuvad viitenumbrid vastavad l6ikudele, seal-
hulgas joonistele osas Part 3 (Assembly).

@ Project

Méaéaratlege oma Project projekti ilevaates. Talade, raamide voi teiste ras-
kete konstruktsioonide tdstmiseks ja hoidmiseks, enne poltide voi kruvi-
dega kinnitamist, on vaja véhemalt kahte inimest. Madrgitud montaaziajad
on indikatiivsed ning péhinevad ettevalmistud ehitusplatsil, ette valmis
I6igatud puitdetailidel, koikide detailide varudel ning samuti ehitajate
eelneval kogemusel.

(2> sisu

2.1 Kit-i kinnitusvahendid (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Tihjendage iga kit

ning paigutage koik detailid selliselt, et kdik detailid oleksid ndha. Kaasas-

olevad detailsed joonised aitavad teil tiksikuid detaile holpsasti dra tunda.

Sorteerige detailid ning viige end nendega kurssi. Detailidega ldhemalt

kurssi viimine aitab valtida hilisemaid vigu.

2.2 Hy-Slide. Iga Project on varustatud Hy-Slide'iga. Selle kinnitusvahendid

leiate te komplektist P-Kit C. Oma Hy-Slide'i tunnete te dra selle tagakiiljel

oleva detailinumbri #331.xxx jargi. Hy-Slide tagakdljel olev tdiendav tempel
sisaldab unikaalset seerianumbri ID-d, mis tuleb panna kirja logiraamatusse,
mille leiate osast Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Ehituspuit. Vastupidavus soltub kasutatud ehituspuidu kvaliteedist.

Raha, mida sadstate madalama kvaliteediga ehituspuitu kasutades, kaob

probleemide lahendamiseks, mis vdivad tekkida halva kvaliteediga ehitus-

puidu kasutamisest, ning selle tulemuseks on vahem atraktiivne ja rahuldav

Hy-land'i manguvaljak.

- Soovitame kasutada eelnevalt I16igatud, prussideks saetud ehituspuitu,
nagu kirjeldatud Part'is 2 (osa 2) (Timber Pack, Cutting & Drilling).

« Puidul voib esineda loomulikke defekte, nagu s6lmed, pinnapraod jne.
Enne ehitusega alustamist palume kontrollida osi pindude ja karedate
laikude suhtes ning lihvida vajaduse korral neid kohti liivapaberiga, et
valtida vigastusi.

- Hy-land soovitab kasutada ehituspuitu, mis on kooskélas Euroopa stan-
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dardis EN 1408-1 tapsustatud rakendatava tugevussortimise reeglitega
ning standardi EN 338 péhjal mehhaaniliste ja futsikaliste omaduste
puhul vordeline vdhemalt klassiga C18.
Kdvad puiduliigid (nt. lehis, robiinia, kdvapuiduline troopiline raminipuu,
Euroopa lehtpuu, tamm, kastan voi punane seedripuu) on putukakahjus-
tuste ja puidumadaniku suhtes vastupidavamad kui pehmed puiduliigid.
- Ehituspuit tuleb klassifitseerida vastavalt Euroopa standardile EN 350
klassi 2. Kui kasutatakse puiduimmutusvedelikkuy, siis tuleb seda teha
kooskdlas vastavate tootjate juhistega. Koiki saetud pindu ja aari tuleb
toodelda valjas rakendatavale puidule méeldud immutusvahendiga, et
véltida ehituspuidu madanemist. Erilist tahelepanu tuleb pddrata osadele,
mis puutuvad maapinnaga vahetult kokku.

<’»> Vajalikud tooriistad ning standardiihendused

3.1 Vajalikud tooriistad. Kandke kaitseprille puidu lI6ikamise ja puurimise

ajal silmade kaitsmiseks lendavate puidutiikkide eest. Soovitatav on kasu-

tada tolmumaski ja kindaid. Enne todriistade kasutamist tuleb labi lugeda
tootjate ohutusnéuded. Kasutage redelit korgemate monteerimispunktide-
ni ulatumiseks, drge seiske platvormile enne monteerimise 16ppu. Samuti
on vajalikud jargmised vahendid.

-Moé6dulint

-Pliiats

-Saag

-Labidas

-Elektritrell

-Mutrivoti

-Ristpeaga kruvikeeraja

-Liivapaber (terasuurusega 80)

-Seep (kruvide keermete maarimiseks)

3.2 Standardiihendused. Kasutage elektritrelli kruvide ja Uihenduste

keeramiseks kaasasolevate puuripeadega. Puidukruvid ja peitkruvid on

isekeermestavad nii, et juhtaukude ettepuurimine ei ole vajalik. Maarige
kruvide ja peitkruvide keermeid paigaldamise hdlbustamiseks ning puru-
nemise vdhendamiseks seebiga.

« Kuiva okaspuu véi lehtpuu puidu kasutamisel soovitame me juhtaugud
ette puurida.

-Laua Ghendamisel puidukruvi abil tala / postiga on vajalik @ 3 mm juhtauk.

-Laua tihendamisel peitkruvi abil tala / postiga on vajalik @ 5 mm juhtauk.

-Suvistatud ava labimédduga @ 25 mm, kui tala Ghendatakse peitkruviga
vastavalt vajadusele.

-Ava labimdoduga @ 10 mm, kui laud Gihendatakse talaga poldi ja ankur
mutriga.

» Oluline on tagada, et kdikide kruvide pead oleksid puidupinnaga tasa
ning, et ei oleks teravaid servi.

- Arge keerake kruvisid liiga siigavale, kuna see voib kahjustada puidu
ning tuua kaasa I6henemise.

« Arge keerake polte ja mutreid kohe I6puni kinni. Detailide kokku (ihenda-
misel on kasulik, kui poltide Ghendusi on véimalik veidi kohandada. Kui
koik on otse, keerake koik poldid soovitud detailiga tugevalt ja tasaselt
kinni.

- Kaasasolevad poldikatted, mis katavad véljasolevad poldipead kinni, tuleb
kindlalt oma kohale kinnitada.

<> Ettevalmistamine

,Miinimumruum” téhistab ala, mis iimbritseb Projecti tasapinda koikidest
kilgedest 1,50 m ja kérguses 2,30 m ulatuses ning peab olema vaba koi-
kidest konstruktsioonides vélja arvatud Project ise - aiad, kohale ulatuvad
oksad, pesun6orid, elektrijuhtmed, kivid, kdnnud, juured, muud takistused
voi asjad, mille otsa voib komistada.

» Miinimumruumi sisse jaav Projecti Umbritsevat 1,50 m ala nimetatakse
,l60gialaks”.

Erinevate manguvaljavahendite miinimumruumid ei tohi Uksteisega
kattuda.

« Arge planeerige oma Projecti jalgteede véi labikaikude suunas.

- Hy-Slide ei véi olla suunatud Iduna suunas valja arvatud juhul, kui ta
jaab ldunase ja parastldunase paikese eest varjatuks. Lounasse suunatud
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varjamata liumded véivad muutuda kuumaks ning pohjustada paljale
nahale ebamugavustunnet.

- Arge paigaldage Projecti betoonile, killustikule, asfaldile, kokku pres-
situd maapinnale véi ménele teisele kévale pinnale, millel ei ole 166ki
pehmendavad pinnakatet, mida on kooskélas standardiga EN 1177:2018
katsetatud kriitilise kukkumiskérguse CFH > 1,50 m suhtes.

- Kasutage piirdeid nagu nditeks 166giala Umber kraavi kaevamine ja/
voi selle Gmbritsemine naiteks maastikupuidu véi méne muu piirdega.
Piirded, mida kasutatakse |166gipehmenduspinna hdlmamiseks, peavad
jaama lodgialast valjapoole.

4.2 Sillutatud ehitusplats. Asetage kummiplaadid v6i kohale valatavad

I166ki summutavad pinnakatted, mida on testitud vastavalt standardile EN

1177:2018, oma kohale enne karkassi monteerimist. Pidage tapselt kinni

tootja soovitustest ning paigaldamise ja hooldamise juhistest.

4.3 Sillutamata ehitusplats. Enne karkassi kokku monteerimist markige

maasse kinnitatud tikkude ja n66riga dra Projecti ruudustik ning kaevake

ristumiste kohtadele ndidatud augud. Aukude stigavus on 65 cm, kui kasu-
tada komplekti “Anchor set uni”. Maapinnaankrud ning lahtiste osakestega
materjal lisatakse 11. sammus.

<5> Karkassi monteerimine

« Ulaltvaatel on dra mirgitud tdpne asukoht, kus tuleb kasutada liihikest
(230 cm) posti.

- Kaasa on pandud puurimissabloon juhtaukude puurimiseks ning tihen-
duskohtades liitmike mittesobivuse véltimiseks.

« Moétke vélja 212 cm diagonaalid ruutkarkassi (pUstisirge ja paralleelne)
ehitamiseks.

@ Platvormid

« Ulaltvaatel toodud platvormide arv kujutab endast paigaldusplatvormide
monteerimise jarjekorda.

« Platvormi talad (129) tuleb Idigata 6igesse mdotu sdltuvalt platvormi
pikkusest.

» Kaasa on pandud ehitustdoriist, mis tagab 4 mm tGhenduse platvormi
plaatide vahel.

- Viimased 2 platvormi plaadid (150_v3) tuleb sobivasse laiusse ldigata vas-
tavalt ruumile, mis platvormi tavaliste plaatidega katmise jarel alles jaab. Selline
jarelejaanud ruum tuleb plaadil jagada nii, et vahed oleksid sama laiusega.

@ Sisemised barjaarid

7.1 Hy-Slide barjaar. Kinnitage tala (150) 80 cm kérgusel platvormi kohal.
Mélemad talad (94) Hy-Slide véljapdasu korval peavad olema paigaldatud
selliselt, et ava laius oleks 59 cm.

7.2 Redelibarjaar. Kasutage liihikest posti (230 cm). Puurige sobiva
kiirpuuriga ndidatud moel 25 mm labimé6duga augud. Puurige vastasposti
(kokkumonteeritud karkassi ees seistes paremal pool) 25 mm ldbiméoduga
augud nagu antud redeli puhul kasutamiseks on ette ndhtud. Pange (iks
kilg kokku ning kinnitage iga redelipulk, puurides 3 mm ldbimédduga
juhtaugu ning kasutades 45 mm kruvi.

7.3 Kiviseina barjaar. Kinnitage keskmine post (230 cm) kokku
monteeritud karkassile ndidatud kiljest 84 kaugusele. Barjaariplaadid
(75_v1) tuleb paigaldada naidatud viisil. Kiviseina plaadid (75_v2) peavad
olema viidud karkassi vélisposti valispinnaga tihele joonele. Moodustage
platvormilt allapoole jadvate plaatidega kivisein. Viimane kasutatav kiviseina
plaat on 75_v3.

Vialimised barjaarid

- Kinnitage tala (150) 80 cm kdrgusele platvormi kohale ning ks tala
(150) platvormile. Viige barjaariplaadid Glemise talaga thele joonele.

« Platvormiplaatide ja seinaplaatide vahele peaks jgdgma 3 cm vaba ruumi.
Kasutage ruumi maaramiseks ehitustoriista ning vaadake vajalikku ruumi
vastavatelt joonistelt.
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@ Katused

« 2 sarikat paigaldatakse peegelpildis. Eemaldage sarika Glemise tala osa, l16iga-
tes seda tala vastavalt joonisele. Uhendage sarikat taladega, et moodustada
raam. Asetage raam postide peale ja kasutage eemaldatud tala osa posit-
sioneerimiseks.

« Paigutage plaadid. Ulejadnud ruum peaks olema vaiksem kui 10 cm. Paigal-
dage vaid alumised ja ilemised kruvid. Sirge raami moodustamiseks médtke
diagonaale a ja b. Kui a ja b on vordsed, pingutage llemist ja alumist plaati.
Paigaldage ulejaanud komponendid vastavalt joonisele.

®> Tarvikud

Kinnitage lisatarvikud vastavatel joonistel ndidatud moel.
@ Projecti ja Hy-Slide iihendamine / ankurdus

Olenevalt teie ehitusplatsi pinnast tuleb Project kinnitada kas kaasasolevate
klambritega voi siis kasutada Hy-land maa-ankruid, millised tuleb eraldi
osta. Molemal juhul tuleb ndidatud peitkruvid valja vétta (ref x) ning
kinnitada seejérel klamber / maa-ankur uuesti peitkruviga.

11.1a Projecti kaasasolevate klambritega sillutatud ehitusplatsile
kinnitamiseks on vaja tdiendavaid kinnitusvahendeid: naiteks on vaja
keemilisi ankruid, ankrupolte / tiitibleid.

11.3 Ruumi Hy-Slide seinte ja platvormi valjapdasu vahel tagavad
kaasasolevad klambrid. Kasutage Uhendusklambrit Sabloonina 8 mm
labimédduga aukude puurimiseks Hy-Slide’i sisse. Hy-Slide'i sillutatud
ehitusplatsile kinnitamiseks on vajalik tdiendavaid ankurdamiskinnitusi:
nditeks keemilisi ankruid, ankrupolte / tiitibleid.

11.5a Sillutamata ehitusplatsi puhul on vajalik Projecti ankurdamine.
Ankrud tuleb kinnitada karkassi iga posti kiilge. Iga maa-ankru kohta ldheb
vaja =15 liitrit / 30 kg betooni. Jargige juhiseid, mis on kaasas komplektiga
“Anchor set uni".

Markus: ,baastaseme margis” (tdhistatud tarniga *) nditab kohta, kus maa-
ankur on manguplatsi pinnaga baastasemel.

11.7 Ruumi Hy-Slide seinte ja platvormi véljapaasu vahel tagavad
kaasasolevad klambrid. Kasutage maa-ankrut $abloonina 8 mm
labimoéoduga aukude puurimiseks Hy-Slide'i sisse. Vaja on tdiendavat +30
liitrit / 60 kg betooni.

Material

» Noutava CFH saavutamiseks ning kasutamise kdigus teisaldamise
kompenseerimiseks tuleb lahtiste osakestega materjali paigaldada
néutavast 10 cm paksema kihina.

- Alljidrgnevalt on toodud loend tavaliselt kasutatavatest 1606ki
summutavatest materjalidest vastavalt standardile EN 1176-1:2017. (kui
on digesti ettevalmistatud laste manguvaljakutel kasutamiseks).
Minimaalne kokkusurumata siigavus
Murukamar / iilemine mullakiht
Puukoor (suurusega 20 kuni 80 mm) 30 ¢m (20 + 10 teisaldamiseks)
Hakkepuit (suurusega 5 kuni 30 mm) 30 cm (20 + 10 teisaldamiseks)

Liiv & Killustik* (suurusega 0,25 to 8 mm)30 cm (20 + 10 teisaldamiseks)
*Qige spetsifikatsiooni ja koostise kohta vt EN 1176-1: 2017 tabeli 4 lisa c.
Muru paigaldamise osas tutvuge kohalike eeskirjadega.

@ Lopetamine, margistamine ja lahtestamine

12.1 Kinnitage liitmikud liivakasti talade vélispinnale, mille abil saate te
kinnitada PVC-vorgu (mis ei lase kassidel kasutada liivakasti enda tualetina).
Paigaldage maapinnakate, et viltida liivakasti liiva segunemist mullaga.
12.2 Kinnitage kleebised koos nende unikaalsete seerianumbritega, mille
te leidsite igalt kitilt, mida te oma Projecti ehitamiseks kasutasite, Sablooni
peale. Pange kokku tunnuslogo plaat ning kinnitage vastavalt juhistele.
Sellel on toodud &ra teie Project, koos vajaliku aadressi, unikaalse Project
viite, ehitamiskuupéeva ning kohalduva standardiga.
« Lahtestage oma logiraamat osas Part 4 (Inspection & Maintenance),
paigaldage ettendhtud moel kleebised koos nende unikaalse serial
number-iga igalt kit-ilt, mida te olete oma Projecti ehitamiseks kasutanud.
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- Palun tutvuge osaga Part 4 (Inspection & Maintenance) oma Projecti
paigaldamisjdrgse visuaalse Ulevaatuse ldbiviimise Uksikasjade osas.
10_460_0819_101_26_GEP_ET_0500_20100701_NLD_20141204_NLA

Tootja piiratud garantii

Hy-land garanteerib, et tarnitud osad on korrektselt toodetud. Kui klient
toestab, et konstruktsioon on valesti toodetud, ja tal on kuupdevaga
ostutdend, kontrollime osa seisukorra dle ja asendame vigased osad 30
pdeva jooksul alates nduetele mittevastava tootmise kinnitamisest. Hy-
land asendab koik osad tasuta, kui defektne osa tagastatakse Ulevaatuseks,
mille veomaks makstakse sihtpunktis, ja meie tagastame teile osa
veomaksuvabalt.

Kui 30-paevane periood on labi tuleb vigane osa veomaksuvabalt tagastada
ning meie toimetame selle tagasi, mille veomaks makstakse sihtpunktis.
Ostja peaks votma tihendust mitigikohaga kinnitus numbri saamiseks, et
saata vigane osa tagasi. Ilma Hy-land'i kinnitusnumbrita ja kuupdevaga
ostutdendita ei saa me kaupa vastu vétta.

Ostja ndustub, et garantii kehtib 2 aastat ostukuupé@evast alates, mille suhtes
kehtib tavaparase kasutamise tingimus.

Hy-land vastutab kdesoleva garantii pohjal jargmistel juhtudel:

» Kui defektid tulenevad materjalide vigadest voi defektidest voi
tootmisdefektidest.

- Kaesolevas Owner Manualis antud juhiseid on korrektselt téhele pandud
ja jargitud.

« Ostjal on regulaarselt labiviidud hooldustddde labiviimise téendid.

Ostjale kehtib kaesolev garantii, kui:

- Regulaarne (levaatus ja hooldus viiakse labi (salvestatud tarnitud
logiraamatus) tagamaks, et toode ei vananeks liiga kiiresti.

- Laste kaitsmiseks on véetud tarvitusele koiki kaitseks vajalikud
ettevaatusabinéud.

Vandalismi, hooletusse jatmise, vadra kasutuse, vaara paigalduse, tavaparase
kao, ekstreemsete ilmastikutingimuste, juhusliku voi tegevuse tulemusest
johtuva kahju, mis tahes muudatuste lisamisel komponentidele voi
muude ebatavaliste tingimuste korral ei kata see piiratud garantii osade
véljavahetuse voi todkulusid.

Kuna ménede riikide kohtualluvused ei luba eelnimetatud piirangute péhjal
vastutuse vilistamist, siis ei kehti need koikidel juhtudel. Eelnimetatud

avaldus ei moéjuta ostja seadusjargseid digusi.

Hy-land'il on digus teha materjali ja disaini suthes muudatusi ette teatamata.
10_460_0819_103_26_MLW_ET_0200_20110906_NLC
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Tag OUYXaipOUME yia TV ayopd tou mapovtog Hy-land Project.

« Ta Hy-land Projects givat oxediaopéva yia maidid amé 3 éwg 12 twv.

«» K&Be Hy-land Project amoteeital and duo f meploodtepa kits, Hy-Slide kat
E0Awva tpurpata. Ta Hy-land Projects eivat mpooekTikd oxedlaopéva wote
va e€ao@alifouv T péylotn ao@Aaiela Kat SiaBétouv maoTomoinon TUTou
amné 1o TUV Rheinland oupgwva pe o mpétumo EN 1176-1: 2017 yia xpon
TouG o€ emayyeApatikol¢ maidétomoug. OAa autd umd tnv poundBeon
OT11 10 Project ouvappoloyeital, TomoBeTeital kal cuvTnpeital cUPPWVA
UE 60a avagépovTal oTo mapdv owner manual.

To mapov owner manual amoteleital and 4 Parts ta omoia mpémel va
Siapalovtal oe cuvduaopd To éva e To AANo. MapakaAoUpE KPATAOTE
OTNV KAToxH 0a¢ OAa Ta TUAKATA AUTWY Twv owner manual yia mbavn
XPron oto PENoV. ATTOOKOTIWVTAG 0TNV KAAUTEPN e§UTTNPETNON O, €i-
Val anmapaitnTo 0tav mMapayYEAVETE AVTOANAKTIKA VO LA EVNUEPWVETE
yla Tov apiBud avagopdg Tou TUNHATOG TTou eMOUUEiTeE KOBWE Kal Toug
povadikoug oglplakolg aptBuolg Twv kits mou xpnotponoljoarte.

To oUVONO TWV KATAOKEVAOTWY Kal TwV EMPBAEMOVTIWY TNV KATACKEUN
nipémel va €0IKelWBOOUV e TOUG TAPOVTEG owner manual Tiptv amoé tnv
OUVapPHOAOYNOoN Touc. AkoAouBroTe TMOTA TIG 0dnYieg KTONG Kat ou-
vappoAoynong kamolou Project énw¢ autég meplypdgovtal oto Part 3
(Assembly). Mnv amokAivete amd auTtég T odnyieg, un METABANNETE TO
oxédlo 1 ouvbudlete MPoidVTA Pe auTd AANOU KATOOKEVLAOTH EMEIdn
OTIOIASATIOTE MO TIG EVEPYELEC AUTEC B pElwoel Ta emimeda aopaleiac.
Mnv cuvdéete emmAéov oTolxeia o€ omolodrimote Project.

O xwpog otov omoio Ba eykataotabei omolodrmote Project mpémel va S1ab€tet
TEPIBWPLA TOUNAXIOTOV 4 PETPWY YUPW aro KABE TAeupd Tou Project.

O xwpog eykatdotaong npémel va gival emimedog. Eykatdotaon tou
Project o emkAwvég eminedo pmopei va mpokaAéoel acTtdbela Adyw KAi-
ong 1 va 1o «kpepdoew. H kKhion autrj umopei va mpokaléoel emmiéov
KATATTOVNON 0TO OUVOAO TWV CUVEECEWV KAl CUVOECUWY Kal o€ BaBog
XPOVOU UMTOPE( va TIPOKOAEDEL TN XOAAPWON TwV GUVEECEWV KAl TNV Ka-
TAOTPOPH| TOUG.

Aev emTpémeTal n mMapousia MASIWY OTO XWPO KATACKEUNG UEXPL TO
Project va ouvappoloynOei, eykataotaBei, otepewdel MANPWG Kal £wg
6ToU aPalpeBolV 0To GUVOAS Toug OAa Ta BondNTIKA - yia TNV cuvap-
HoAGynon — UAIKA.

MNapakaholpe Slafdote Ta MOPAKATW O€ ouvduaopO pe To Part 3
(Assembly). NMpoo@pépoupe eEEIOIKEVPEVEG KATEUBUVTIPLEG YPAUUES Yia
NV ac@AAr Katl EUKOAN CUVAPUOAGYNON EVW CUCGTAVOULE TNV TTIPOCOXN
O€ OpLoPEVa aTTO TA PHETPA ao@aleiag, Ta omoia mpémel va BewpouvTtal
OUCIAOTIKAG ONUaciag yia Tn cuvappoAoynon evog ac@aholg Project.
Ot akoouBot apiBpoi avapopdg, otnv apxn Twv emkearibwy Twv mapa-
YPA@WV avTIoTOLXOUV OTIC TTAPayPAa@ouG Tou cuumepAapdavouyv oxédia
oto Part 3 (Assembly).

<> Project

MpoodiopioTe Tov TUTO Tou Project oag oTnv mepiAnyn Twv project. Amai-
Teital n mapouasia Touldylotov Suo aTOUwWV yla TRV avuPwaon Kal T ou-
YKPATNON Twv SOKWVY, TV MAAGIWV 1 TwV AWV TUNUATWY YE PeYAAo
Bapoc otig Béoelg Toug TPV anod tnv TomoBétnon 1 1o Bidwua otn Béon
Toug. O1 xpdvol TTou amartouvTal yla Th SUVAPHOAdYNoN gival VOEIKTIKOI
kat oxetiovtal Pe XWpPo TomoBETNONG O Omoiog €xel O TTPOETOINAOTE],
S0oKOUG TTOU €ival AON KOUKEVEG, AITOYPAPr) TOU CUVOAOU TWV TUNHATWY TTOU
QATTALTE( N KATOOKEUH, EVW 01 XpoOvol e€apTWVTAL ETTIONG aMTO TNV EUMELPIa
O0WV EUMAEKOVTAL OTNV KATOOKEUH.

@ Meprexopeva

2.1 YAwa Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Adsidote kdBe kit kal amwoTe ta
TUAMATA TOU, WOTE va PAETETE KABE TOU KOUUATL Ta AemTopepr| oxéSia mou
mapéxovtal 6a Kavouv EUKOAOTEPN TNV AVAYVWPLON KABE EVOG KOUUATIOU
ZexwpioTe Ta KOPUATIA Kal EMECEPYAOTEITE TA WOTE va Ta ouvnBioete. H
e€olkeiwon pe autd Ba Bonbriocel, wote va amoguyete mOava Adon.

2.2 Hy-Slide. K&b¢ Project cuvodevetal kat amo éva Hy-Slide. Autd to Ba-
01K UMIKO Kataokeunig Bpioketal oto P-Kit C. MapakaloUpe evtomiote To
Hy-Slide cag otnv omioBia 6Yn amd Tov aptBud tepayiou #331.xxx. Evag
emmAéov aplBudC eival Tumwpévog oto miow pépog tou Hy-Slide kat eume-
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pLEXEL TOV HoVadIKS OeIpLako aplBped ID Tou, TTou TTPETTEL VA TOV ONUEIWOETE

o710 BiAio kataypa@ng mou mapéxetal kal Bpioketal oTo Part 4 (Inspection

and Maintenance).

2.3 ZUAa. H avBektikdtnTa e€aptdral o€ peydlo Fabuod amd tnv mootnta

¢ EUAeiag o xpnotomoleital. Ta XpriaTa Tou UmopEi va eE0IKOVOUROETE

xpnotponolwvtag EUAa xapnAng moldtntag Ba ta Samavrioete e€attiag Twv

TPOBANUATWY TTOU UTTOPEL va TIPOKUYOULV amo T XPron EUAWV XapnAng

ToIOTNTAG KATA TNV KATAOKEUN KAl ETT{ONG TO TEAKO OMOTENECHA TNG TTAL-

SIkA¢ xapdg Hy-land Ba gival Atydtepo EAKUOTIKO Kal [N IKAVOTTOINTIKO.

+ YuVIOTOUPE aUOTNPEA TN XPHoN RGN KOUUEVNG, TETPAYWVIoPEVNG EUAEIaG,
onwg meptypdgetat oto Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling) (Mépog 2,
Kouviec - Korr kat Sidvolén omwv).

» To EUNo evdéxeTal va €XEl LEPIKA PUOIKA EAATTWHATA, OTIWG TT.X. PO{OUC,
EMPAVEIAKEG PWYHES KTA. [poTOU EEKIVAOETE TN CUVAPHOAOYNON, ENEYETE
Ta €€apTAMATA YIa TUXOV OXi(eG Kal OKANPA onueia Kai, €dv xpetaletal,
TPIPTE TA PE YUAAOXAPTO TTPOC ATTOPUYT TPAUHATICHUWV.

« H Hy-land cuviotd §uAeia cUp@wva pe Toug LIoXUOoVTEG Kavodveg Babuolo-

YIKNG Katata&ng mou opifovtal oto Eupwmnaikd Mpotumo EN 1408-1 kat

ME MNXAVIKEG KAl QUOIKEG I810TNTEC TOUAAXIOTOV I0OSUVAUES HE EKEIVES

NG Katnyopiag C18 Tou mpotumou EN 338.

H okAnpn §uAeia (m.x. Adpikag, pofivia, Tpomikr) okAnper uAeia, eupwmaikn

okAnpn EuAeia, Behavidid, kaotavid r) KOKKIVOG KESPOC) €xel UPNAGTEPN

avtioTtaon oTIC EMBECEIC EVIOUWY KAl 0T 0PN o€ OUYKPLON ME TN pa-

Aakn §uAeia.

- H uleia Ba mpémel va avrikel otnv Katnyopia 2, cupewva pe to Eupw-
maiko mpotumo EN 350. Edv xpnoipomoinBei cuvtnpntikéd EUAouv, Ba mpé-
TIEL VO EQOPHUOOTEI CUPPWVA HIE TIG OXETIKEG 0ONYIECG TOU KATACKEUAOTH.
‘ONeG ol TEAEKNUEVEC EMIPAVEIEG KAl AKUEG Ba TTpémel va emKaAupBouv
ME OLUVTNPENTIKO EEWTEPIKWY XWPWV, WOTE Va Amo@euxOei n oryn tTou
E0Nou. Anatteital 181aitepn MTPOOOXH OTA UEPN TTOU £PXOVTAL OE AMEDN
EMAQPN HE TO £€6a¢OC.

<3> Anmartoupeva gpyaleia Kat Bideg ovvdeong

3.1 Amartovpeva gpyaleia. Dopdte MAVTOTE YUANA TPOOTACIAG, WOTE
VO TTIPOOTATEVCETE TA HATIA 00 Ao Tplovidia, 6tav KOBETE f TPUTTATE To
€UMo. ZuoTrvetal n Xprion HACKAG Kal YOVTIWVY, YIA TTIPOOTAGIA amd Tn oKovn.
Mpwv and tn Xprion epyaieiwy, eivat oNUAVTIKO va SIOBACETE TIC CUOTACELG
TWV KOTOOKEVAOTWY TOUG OXETIKA UE TNV aopdAela. Na va @TAcETE 0TA
UYNASGTEPA ONEiD TTOU AMAITOUV GUVAPUOAGYNON XPNOIHOTIOIEICTE OKAAQ,
UNV OTEKEDTE EMAVW O€ eMMeSA TNG KATAOKEVNG TIPLV VA OANOKANPWOEL n
ouvappoAoynon. Arartouvtal miongc:
-Métpo
-MoAupt
-MNpévi
-Ondpt
-H\extpikd Spdmavo
-TaANIKS KA
-Katoafidt (otaupokatodpido)
-fuahoxapto
-Zamouvi (WoTe va MITTAVETE TA OTIEIPWHATA TwV Bidwv)
3.2 Kopieg Bideg ouvdeang. XpnotuomoleioTe éva NAeKTpIkd BiGoAOYyo woTte
va Biéwoete Tig Bideg kal TIC emimedeg PISEC e TIG TAPEXOUEVES KEPANEG.
O1 EUNOPIGEC Kat emimedeg Bideg eivat StatnpnTikég, omdte Sev xpeldletal
va yivouv TpumieG-odnyoi. AUTAveTe TIG OTEipeC TwV PIOWV KAl TWV EMITTE-
Swv WoTe va Yivel EUKOAGTEPN 1 eykatdoTtaon aAAd Kal va pelwBouv ot
mOavoTNTEC OTACIUATOC.
Y& mepintwon oteyvou pakakou EVAou 1 okAnpoUu UAOU CUVICTOUUE va
KAVETE TIPONYOUEVWE 08NYoUC-TPUTIEG:
-Evav o8nyd Twv @3mm otav ouvdéeTe kamola oavida emavw og pia Soko
/ TomoBétnon pe EUASBiSa.
-Evav o8nyd Twv @5mm 6tav ouvdEeTe kamola oavida emavw o€ pia Soko
/ TomoBétnon e enineda Bida acpaleiac.
-Mia keaAr Sieupuvong Tpumag Sapétpou @25mm, 6Tav CUVOEETE pia
ocavida pe Bida, omou xpetaletal.
-Mia ke@ahn dievpuvong 810mm, 6tav cuvdéete cavida emdvw oe S0kO
pe Bida pe mpooapuoyéa.
» Eival onpavtiko va e§ac@alioste mwg OAeG ol KeQaAEG Twv Brdwv gival
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0TNV €UBUYPAUUIOUEVEG HE TNV EMQPAVELD TOU EUAOU Kal TTwG Sev UTTAP-
XOUV alXUNPEG AKPEG.

« Mnv Bidwvete oAU Babid Tig Bideg, KAOWCS auTtd pmopei va TPOKAAETEL
{nua oTig SoKoUG KABWE Kal KATAKEPUATIOMO TOUG.

« Moté un oiyyete mMA\pw¢ umouAovia kat ma&iuddia and tnv apxn. Oa
€ivat moAU xpr\o1po va S1a0€TeTe éva epyaleio euBUYPAUpIONG TwV SOKWV
OTaV EVWVETE PETAEL TOUG SIAPOPETIKA KoppaTia. Epdoov ta mavta givat
TETPAYWVIOUEVA, SI00QANIOTE OTL ONA T LTOUAGVIA EiVal OQIXTA EVWEVEG
peTa&l Toug Kal ival 6oa xpeldlovtal.

+ O1BriKkeg eMKAALYNG TWV KEPAAWV TWV BIOWV TTOU EUTEPIEXOVTAL TIPETTEL
va TormoBetnBolv eMdvw o€ auTéC oTabePA.

@ MpoeTopacia

+ O «eENAXIOTOG XWPOGC» APopd £vav XwPo TTou eKTiveTal o€ amootaon 1,50
HETPWV TIEPIUETPIKA Ao TO Project kat o UYPog 2,30 HETPWV, O OTTOI0G
TIPETEL va gival ENeUBEPOC amod KABe €idoug avTikeiuevo, Sev TPEMel va
unApxeL oTIdN/ToTE AANO €KTOC Tou Project. Aev pémel va umtdpxouv péoa
OTNV TEPIUETPO AUTH PPAKTEC, SIAKAASWOELG TTOU TTPOEEEKOLY, CUPHATA
Y10 TO AMAWHA TWV POUXWVY, NAEKTPIKA KOAWSIO, TIETPEC, KOPUOI, Pileg,
AMa gunoédia.

H anéotaon twv 1,50 pétpwy mépLE Tou Project wg eAaxlotn, agopd tn
Aeyopevn “meplox mpookpouong”

O1 xwpol ou €xouv KaBopIOoTEl WG ol EAAXIOTOL yia AN Tratxvidia mat-
Sotonwv Sev mpémel va KAAUTITovTal.

Mnv oxedialete To Project oag pe katevbuvon mpog Sladpduoug 1 me-
paouata.

‘Eva Hy-Slide Sev mpémel moté va €xel kateuBuvon peonuPpivi kTG Kat
av UTTAPXEL OKiaon armo Tov PECNUEPIAVO KAl TOV AMTOYEUUATIVO A0, Toou-
ABpeg Tou Sev Bpiokovtal Katw and oKIA UmopEi va uniepBeppavOolV Kat
va TpokaAéoouv TpoBAfuaTa ot yuuvr emdepuida.

Mnv eykaBiotate éva Project emdvw og okupOdepa, AOPANTO, OKANPO
£€5agog i oe omoladimote AAN okAnpr em@dvela, Xwpig va TomoBe-
TNOoeTe Mponyoupévwg Sdameda aogaleiag maxvidOTonmwy, Twv omoiwv
10 Kpiowpo "YPog Mtwong CFH > 1.50m eival eEAeypévo cUPPWVA E TO
npétumo EN 1177:2018.

XpnotuomolgioTe Tpomoug oTaBepomoinong OTIWG TNV TIEPIUETPLKI TTAKTW-
on Ka/f TNV EVBUYPAPUION TOU XWPOU TIPOOKPOUONG HE EVAA e§wTEPIKOU
XWPOU 1 ANNEG AKPEG. Ot TIEPIUETPIKEG AKPEG TTOU XpNOLUoTTolouvTal Kal
ouumnephappavouy ta dameda acgaleiag maviddTonwy mpémnel va Bpi-
OKOVTAL EKTOG TNG TIEPIOXNAG TTTWONG.

4.2 NMA\aKOCTPWTOC XWPOG EyKATATTAONG. TOMOOETOTE AAoTIXEVIA TTAOKA-
Kia 1} dameda aogaeiag maviSotdnwy ta omoia xouv eAeyxBei cUUPWVA
pe 1o Mpdtumo EN 1177:2018 mpv and Tn GuVapHoAOynon Twv MALGIwV.
AKOAOUONOTE MOTA TIG KATEVOUVTHPIEG YPAUMES TWV KOTOOKEUAOTWY TOUG
MoV OXeTI(OVTal UE OUOTACELG, EYKATAOTACN KAl CUVTAPNON.

4.3 Mn mMAAKOOTPWTOC XWPOE EYKATAGTAONG. [1p1v amd T cuVAPHOAS-
ynon Twv maiciwy, 0poBETNOTE TIG KATEVOUVTHPIEG YPAUUEG TOU Project
HE OXOIVAKL TTOU Ba KAPPWOETE 0TO £60POC KAl OKAYTE TPUTIEG 0TA ONUEia
TOMNG TOUG, OMw¢ Paivetal oTo oxedlo. To BaBo¢ Twv omwv gival 65 cm
étav xpnotuormoleital to “Anchor set uni”. Ot ywvieg otaBepomoinong kat
10 €161K6 UAIKS otabepomoinong Ba mpooteBouv apydtepa, oTo onueio 11.

.

<5> ZuvappoAdynon maiciwv

«+ XNV epiAnyn mapamavw, umodelkvueTal N akplPrig Béon omou mpémel
va TonmoBeTnBolv cUPPWVA HE TO UKOC TouG (230 €K.) ot SoKoi.

- NMapéxetal éva mepiypappa WoTe va avolxBouv oL TPUTTEG KAl VA OTTOQEL-
¥xBouv AdBn oTig ouvdéoelC.

» Metpriote Slaywvioug Ko 212 €KATooTWV yla va dnuioupynbouv
TETPAYwWva (Kabétwg kat mapaAiAwc) maiota.

@ N\at@oppeg

« «O1 ap1Bpoi emdvw oTIC MAATPOPUEG OTO OXESI0 TApaTTAvVW

+ QVTIITPOOWTEVOLV TNV akoAouBia TNG cuvapuoAdynong Twv Bacikwv
TIAOTQOPUWV.

« Oroavideg Tng mMatedppag (129) kOPBovTal 08 PRKOG AvANOYA HIE TO UAKOG
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™G MAATPOPHAC.

- 'Eva gpyaleio ouvdeong eyyudtal To cUVEECHO 4 mm PETAEY TwV SOKWV
TWV TAATPOPHWV.

« Ot teheutaieg 2 Sokoi TG mMAateoppag (150_v3) kdéBovtal oTo MAATOC,
avAloya pIE TOV EMAVOUEIVAVTA XWPO PETA TO KAEICIUO TNG TAATQOpUAG
ME TIG KaVOVIKEG SOKOUC. AUTAOC O XWPOG TIOU ATTOUEVEL TIPETEL va SlapoL-
paotei €€' ioov, €101 WOTE TA SLAKEVA VA €XOUV TO (510 TTAGTOG.

<> EcwTtepikoi PPAKTEG

7.1 ®paktng Hy-Slide. Mpoocappdote pia Aemtri Soko (150) og UPog 80 exka-
TOOTWV Ao TO eMiMeS0o TNE MAATPOPHAC. AUPOTEPEC Ol KADETEC UIKPEC Sokoi
(94) mou Bpiokovtal Simha amé tnv €§odo tou Hy-Slide mpémel va tomobetnBolv
£TO1 WOTE VA £XOUV AVOLYHA 59 EKATOOTWV.

7.2 Aokoi MATWHATOG. XPNOLUOTTOIROTE TN SOKO e URKOG 230 EKATOOTWV.
TpumoTe OTWC UTTOSEIKVUETAL XPNOILOTIOLWVTAG TO TPUTTAVI TwV @25 mm.
Avoite Tpumeg 25 mm otnv amévavtt Soko (Se€1d MAgupd KolTwvTag To amod
NV eunpdobia MAELVPA TOU cuVapUoAoyNEVOU TTAALCIOU), OTTWE TTPOoBAEmETAL
auTh va XpnotpormolnBei o€ cuvOUACHO HE TIG OKANEG. ZUVAPHUOANOYNOTE TNV
pia MAgupd Kat ao@aliote KAOe okai TpuUTWVTAG Ue Tov 08nyd Twv 83 mm
KOl OTn OUVEXELD TOTTOBETWVTAG EUAOPISA TwV 45 mm.

7.3 Zavideg mAayiov @pakTtn. TomoBeTriote Tn pecaia Soko (230 cm) emd-
VW OTO CUVApUOAOYNHEVO TTAQICLO, 0Ta 84 EKATOOTA amd TNV MAEUPA TTOU
untodelkvieTal. Ot cavideg mou SlapopPwvouy Toug “@PAKTeS” (75_v1) mpémel
va €X0uV TNV eVOEIKVUOUEVN HeTAEL Toug amdataan. Ot opl{ovTieg cavideg
(75_v2) mpémel va gival eVBUYPAUIOUEVEC OTNV EEWTEPIKN YwVia TNG e§w-
TEPIKAG MAEUPAG TOU TTAALG{OU. TOTTOBETHOTE TO TOIKAKL JE TIC 0AVIGES KATW
ané To eninedo TN MAateopuag. H teheutaia cavida mou Ba tomoBetnOei Ha
TIPEMEL va gival Tou Turou 75_v3.

o> ESwTtepikoi @pakTeg

« TomoBetnote pia Sokd (150) o€ UPog 80 EKATOOTWV ATIO TO EMiMeESO TNG
TAATQOPHAG Kal pta Sokd (150) emdvw otnv mhateoppa. EuBuypappuiote
TIg oavideg AapBdvovtag umoyn tnv emavw SoKO.

« AVOpEVETe va €XeTe €va SIAKEVO 3 EKATOOTWV PETAEY TwV SOKWV Kal TwV
Sokwv TG MAaTedppag. MNa Ta SlaoTtHUATA, XPNOIHOTIOOTE VA KATAANN-
Mo gpyaleio kat Seite Ta avTioToLXa OXESIA AVAPOPIKA E TA ATTAITOVHEVA
Siaotpara.

@ Opo@ég

« Ta 2 Kadpovia GuVAPUOAOYOUVTAL KATOMTPIKA. AQAIPECTE TO KOUMATL TNG
endvw oavidag amd To kadpovi kK6Bovtag auTthv TN cavida 6w UTOSEIKVU-
etal. Zuvdéote Ta kadpdvia oTig cavideg yia va Snuiovpynoete éva mhaiolo.
TomoBeTrioTe TO MAQICIO OTO EMAVW PEPOG TWV SOKWV KAl XPNOIUOTION|OTE Yla
TNV TomoB£TNON TO KOUUATL TTOU agalpéoate amo Tn oavida.

TomoBetrote TI¢ S0KOoUG. O XWPOG TTOU ATTOUEVEL TIPETTEL VA Eival LIKPOTEPOG
amnd 10 cm. TomoBetroTe HOVO TNV emavw Kal Tnv Kdtw Bida. MNa va dnuioup-
YAOETE €va (010 TAQICIO0, LETPNOTE TIG Slaywvioug a Kat b. Av To a looutal pe
10 b, oTEPEWOTE TNV EMAVW Kal TNV KATw S0KO. TomoBeTriote Ta e€aptipata
TTOU AMOUEVOUV OTTIWG UTTOSEIKVUETAL.

®> ESaptipara

MNpoocapuooTe Ta e€apTAATA LE TOV TPOTIO TTOU UMTOSEIKVUETAL OTA
avtioTolya oxédia.

Tyvdeon petalv tou Project kat Tou Hy-Slide /
otaBepomnoinon oto édagog

AvAloya LIE TNV EMIPAVELA TOU XWPOU EYKATAOTAONG, TO Project mpémet va
TomoBeTnOei pe Toug Bpayioveg (Ywvieg) otrpigng mou mapéxovtal i va
xpnotuomoinBolv otnpiypata Hy-land, Ta omoia dpwg mpémnel va ayopdoete
Eexwplotd. Kat otig Suo mepIMTWwoelg mpémel va TomoBeTnBouv eminedeg
Bideg (Ref x) kat va TormoBetnOei o Bpayiovag otripiéng / otnpiypata tomo-
B€tnong oto £€6agog xpNnolpomolwvTag Kat AL emimedeg BideC.

11.1a Na tnv TomoBétnon evog Project emdvw o€ TTAAKOOTPWTO XWPOG
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EYKATAOTAONG, ATTAITOUVTAL EMIMAEOV: TIY. OTTAITOUVTAL HOKPLEG UTTOUAO-
vOBI6eg 0TrPIENG, HrmouAdvIa, BuopaTa.

11.3 To Stdotnpa peTadl Twv Tolxwpdtwy Tou Hy-Slide kat Tng mMatgopuag
€€odou eival eyyunuévo Adyw Tng mapousiag Twv Bpaxidvwy mou mapé-
xovtal. XpnoluonoloTe To Bpayiova cuvdeong wg miaiolo oto omoio Ba
avoi€ete TpUTEC 88 mm oto Hy-Slide. MNa va “6¢oete” To Hy-Slide emavw
OTOoV MAOKOOTPWTO XWPO EYKATACTAONG, ATIALTETAL EMITAEOV EEOTTAMIOUOG
MPO0Seon( (AyKUPWONG): TI.X. ATAITOUVTAL HAKPLEG UTOUAOVOPISEC OTAPIENG,
MmmouAovia, fuouata.

11.5a lNa pn mMA\akdoTPWTO XWPO EyKATAOTAONG EVOG Project, n aykupwon
eivar amapaitntn. H aykupwon Ba mpémel va yivetal emdvw o€ KB onueio
EMAPNG TWV TAALGIWV. MM TIC AYKUPES £6APOUG Eival ATTOPAITNTO UIMETOV +15
litre / 30kg. AkohouBroTe TIG 0dnyieg mou ecwkAeiovtal oTo “Anchor set uni”.
Znueiwon: 1o “onuadt BaocikoL emmédou” (umodeikvieTal pe *), Seixvel TO
oneio oto omoio n dykupa (f ywvia) givat oto Baacikd eminedo o€ oxéon
HE TNV EM@AVELA TOU TAISOTOTOU.

11.7 To Sidotnpa peTady Twv Tolwpdatwy Tou Hy-Slide kai tng mhateopuag
€€0dou eival eyyunuévo Adyw TG mapouciag Twv Bpaxidvwy mou mapé-
xovtat Xpnotponoliote To Bpayiova ocuvdeong wg miaiolo oto omoio Ba
avoi€ete TpUNe @8 mm oto Hy-Slide. EmmAéov pmetdv £30 litre / 60 kg
anaiteitat.

YAiko

- Evtatrpeg mpénel va eykataotabouv emdvw oe emimedo Kat va éxouv
«Q€Pa» TOUNAXIOTOV 10 EKOTOOTWVY TIEPICCOTEPO ATIO TO ATTAUTOUMEVO,
woTe va emteuxBei To amarrovpevo KYTT kat va avTioTaBuiotouv Tuxov
UETATOTTIOEIG AOYw TNG XPNONG.

» H akoAoubn gival pia Aiota mou mepA\apBAvel Ta XpNOIOTTOIOUHEVA OF
€UPUTEPO eMimedo UAIKA ao@aleiag, cUppwva pe To Mpotumo EN 1176-1:
2017. (av TPOETOIHAOTOVV KATAANNAA yla Xprion O€ Xwpoug mou mai(ouv
naudid)

EAay. pn cupmeopévo Badog
DOAOLOC (e péyedoc kékKoU amd 20 €we kat 80mm) 30 €M (20 + 10 yia petatémon)

POKQVISIA (s néveboc kokkou ans 5 we kai 30mm) 30 €M (20 + 10 yia peatomon)

A}JMOC & XaMikt* (ue péyeBog kokkou amod 0,25 to 8 mm) 30cm o+ 10 yia petatémion)

*Ma I owWOoTEG podilaypagég kat Tn ouvBeon, BA. Mapdptnua y otov mivaka 4 tou EN 1176-1: 2017

[ta TNV TomoBétnon emdvw o€ ypacidl deite TL amatTeital amoé Tnv TomiKn

vopobBeaoia.

OMokAfjpwon, e€akpifwon Asitovpyiag kat
€KKivnon

12.1 TomoBeTioTE TIG METANOUSEC OTNV EEWTEPIKN TAEUPA TWV TAQIVWV TOU
KOUTIOU TNG AUHOU, WOTE VA UMTOPECETE VA TIPOCAPHOCETE HETA TIC ONAIEG
amd PVC (yia va amo@Uyete v mBavdtnTta va XpnotUonolouV YATEG TO
KOUT( TTOU TTEPLEXEL TNV APO). TomoBETAOTE TO KAAUMPA E5APOUG WOTE Va
amo@euxBei N avapelgn TG AUUOU HE TO XWHA.
12.2 ToroBeTrioTe Ta autokdAnTa amd kdbe kit mou xpnouomooate
yla va Kataokeudoete To Project oag, Ta omoia @épouv Toug SIKoUG ToUG
povadikoug oelplakolg aplOpoUG, EMAVW 0TO TAAICLO. UYKEVTPWOTE Kal
€MKONAOTE 1O logo TauTOMmOINONG HE TOV TPOTIO TIOU AVAPEPETAL OTIG
odnyiec. Auto tautomolei To Project 0ag pe OAEG TIG ATTAUITOUMEVEG AETTTO-
pEépELEG OTIWG, SlevBuvon, povadikd aplBud avagopdg Project, nuepounvia
KOTOOKEUNG Kal Ta TTPOTUTIA TTOU £@appolovTal.
ZEKIVNOTE TIG EYYPAEC oTo PBIBAio kataypagng oto Part 4 (Inspection
& Maintenance), TomoBeTwvTtag Ta AUTOKOAANTA pE TO Hovadiko serial
number amé kdBe kit mOU XPNOILOTIOINCATE YA VO KOTAOKEVUAOETE TO
Project oag, pe Tov 1p6TO0 TTOL UTTOSEIKVUETAL.
MapakaloUpe, cupouleuteite To Part 4 (Inspection & Maintenance) yia
va Seite TANPOPOPIEG OXETIKA PIE TOV KOBIEPWHEVO OTITIKO ENEYXO TOU
Project oag petd and v eykatdotaor Tou.
10_460_0819_101_26_GEP_EL_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Meplopiopévn eyyvnon Tou KATAGKEVAOTH

H Hy-land eyyudtat 611 Ta mapadotéa pépn £XOUV KATAOKEVAOTEI CWOTA.
Edv o meAdtng pmopei va amodeifel TNV ENATTWHATIKY KATACKEUT Kal S1a-
Bétel andSel€n pe nuepopnvia ayopdc, Ba eEETACOVHE TNV KATACTACH TWV
PEPOUEVWV WG ENATTWHATIKWY EEAPTNUATWY Kal B TA AVTIKATACTCOUHE
€VTOG 30 NUEPWV ATTO TNV AVAYVWPELON TNG ENATTWHATIKAG KOTAOKEUG. H
Hy-land avTikaBiotd Ta eNaTTWHATIKA EE0PTANATA XWPIE XPEWON, UTTO TNV
TPoUTO0ECN OTI EMOTPEPOVTAL YIA EAEYXO UE TO VAUAO TTANPWTEO OTOV
TIPOOPIOUO Kal ATTOCTENEL TA EEQPTAHATA HE TO VAUAO TIPOTIANPWHEVO.

Metd tnv mapéleuvon 30 NUEPWVY, TO ENATTWHATIKO e€ApTnua TPEmel va
EMOTPAPE( UE TO VAUAO TTPOTIANPWHEVO Kal EUEIC Ba To amooTeiloupe pe
TO vaUAo TMANPWTED OTOoV TTPoOoPIopd. O ayopaotrg Ba TPETEL va EMIKOL-
VWVNOEL € To onpeio ayopdg yia va Adpet apiBuod e§ouciodotnong kat va
EMOTPEPEL TO ENATTWHATIKO £€APTNHA. Xwpig Tov aplBuod e€ouoiodotnong
Hy-land kat tnv anddeién pe nuepopnvia ayopdc, Sev pmopoupe va Oe-
XTOUUE Kavéva eUMOpELUA.

O ayopaoTtig CUMQWVEL OTL N €yyUnon 1oXVEL yia TTEPIOSO 2 ETWV Ao TNV
nUEPopNVia ayopdg, umd tnv MPoUMOOEaN TN KAVOVIKNAG XPNoNG.

H Hy-land avaAapfdvel Tnv uBuvn, oto mMAicIo AUTAG TNG £Yyunong, umd

TIG akdAouBeg MpoUmoBEoelC:

« Ta ehattwpata opeilovtal o€ MPOBANUATIKA 1 ENATTWHATIKA UAIKA 1
TIPOKELTAL Y10 KATAOKEVAOTIKA EAATTWHATA.

» O1 06nyieg auTtol Tou gyxelpLdiou Xpriong €xouv TNENOEi Kal eKTEAEOTEL
owoTa.

+ O ayopaoTng pmopei va amodeifel TNV EKTENEOT TWV TAKTIKWY EPYOCIWV
ouvTHPNONG.

O ayopaoTtng purmopei va mpofei o€ aiwon oto mAaiolo auTAg TNG yyun-

ong, €av:

« EKktedolvtal Ol TOKTIKEG €pyaocieq emBewpnong Kal ouvtipnong
(kataypd@ovtal OTO TOPEXOUEVO NUEPOAOYIO E€PYACIWV), WOTE va
QTOKAELOTEL N TPOWpPN MaAaiwon Tou MPoidvToC.

« AapBdavovtal OAeg ot TPOPUAAEELS Yia TNV ACPANELD TWV TTASIWV.

Y& mepintwon BavSaliopou, apéNelag, akatdANANG XPriong, E0QAAUEVNG
EYKATAOTAONG, PUCIOAOYIKAE ATTWAELQC, AKPAIWV KAIPIKWY CUVONKWY, aKoU-
GlWwV 1 amoBETIKWV {NUIWV, TUXOV TPOTIOTIOIRCEWV OTa §apTAHATA i} AANWV
AVWUAAWY CUVONKWY, AUTH N TTEPLOPICHEVN £yyUNon Sev Ba KOAUTITEL TNV
avTiKatdoTtaon Twv £apTNUATWY 1 TO KOOTOC EPYACIAG.

Emeidn n Sikalodooia oplopévwv xwpwv Sev emtpénel Ty e€aipeon eubuvng
Baoel Twv MpoavaPePBEVTWVY TIEPIOPIOUWY, AUTOI EVOEXETAL VA PNV IOXUOUV
o€ OMe¢ TIg MePIMTWOELG. H avwtépw Srihwon dev emnpeadel ta Sikaiwpata
Tou ayopaoTh Bdcel Tou vopou.

H Hy-land Siatnpei To Sikaiwpa aA\aywv ota VAIKA Kat oTo oxeSlaoud

XwpIig mponyoupevn eidomoinon.
10_460_0819_103_26_MLW_EL_0200_20110906_NLC
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Til hamingju med kaupin a Hy-land Project.
« Hy-land Projects eru midadir vid born fra 3 til 12 éra.
« Hver Hy-land Project felur i sér tvo eda fleiri Kit, Hy-slide og timbur. Hy-
land Projects eru vandlega hannadir til ad tryggja hamarksoryggi og eru
tegundarsampykktir af TUV Rheinland i samraemi vid EN 1176-1: 2017 til
notkunar a leiksvaedum. Strangar reglur gilda um Project vardandi samsetningu,
uppsetningu, stadsetningu og vidhald i samraemi vid eigandahandbok..
Eigandahandbdkin er i 4 kdflum sem lesa skal i samhengi vid hver annan.
Vinsamlega geymdu vel alla hluta eigandahandbékarinnar. bt kannt ad
purfa ad nota hana sidar. Svo ad tryggd verdi sem skilvirkust pjonusta,
parf ad gefa upp varahlutanimer og radnimer a sem eru i notkun, pegar
pantadir eru varahlutir.
Allir smidir og eftirlitsmenn skulu lesa og kynna sér eigandahandbdkina
aour en hafist er handa vid smidina. Pegar Project er reistur og settur
saman skal fara i einu og 6llu eftir Part 3 (Assembly) (kafla 3 Samsetning).
Ekki skal vikja frd pessum leidbeiningum, breyta hénnun eda sameina
vid vorur fra 68rum birgjum pvi ad pad getur dregid ur 6ryggi. Ekki skal
hengja aukahluti vid nokkurn Project.
Byggingarstadurinn sem parf til ad setja upp Project naer ad minnsta kosti
4,00 m ut fyrir hann a allar hlidar.
Yfirbord & byggingastadnum skal vera jafnt. Ef Project er settur upp &
hallandi jardvegi getur hann hallast eda skekkst. bessi halli eykur alagio
4 allar samsetningar og samskeyti og med timanum veldur pad pvi ad
samsetningar losna og bila.
Born mega ekki vera & byggingarstad fyrr en Project hefur verid samsettur,
uppsettur, festur nidur og allur hjalparbunadur fjarlaegdur.
Vinsamlega lestu eftirfarandi i samhengi vid Part 3 (Assembly) (kafla
3 Samsetning). Vid bjédum sérstakar leidbeiningar til ad samsetning
verdi audveld og 6rugg og kynnum viss 6ryggissjonarmid sem talin eru
mikilvaeg vid ad smida 6ruggan
- Project. Eftirfarandi tilvisunarnimer fyrir framan greinafyrirsagnir talast
a vid greinarnar dsamt skyrum teikningum i Part 3 (Assembly) (kafla 3
Samsetning).

@ Project

Audkenndu Project a yfirliti. Pad parf a.m.k. tvo til ad lyfta og halda bitum,
rommum og 6drum pungum samsetningum i stddu medan verid er
ad bolta og skrufa. Uppgefnir samsetningartimar eru til vidmidunar og
midast vid byggingarstad sem buid er ad undirbua, forsnidid timbur, ad
allur fylgibunadur sé & stadnum og timinn fer lika eftir reynslu smidanna.

<2> Innihald

2.1 arnvorur (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Takid upp hvert og stadsetjid

hlutana svo haegt sé ad sja hvern hlut. Nédkvaemar teikningar fylgja og

audvelda pér ad pekkja einstaka hluta. Flokkid pa og kynnid ykkur. Med
pvi ad kynna sér hlutana er audveldara ad fordast mistok.

2.2 Hy-slide. Med hverjum Project fylgir Hy-slide. Festingar med henni

eru i P-Kit C. Vinsamlega leitadu ad rennibrautinni eftir hlutaniumeri #331.

xxx hennar a bakhlidinni. Part 4 (Inspection & Maintenance) (Kafli 4 Eftirlit

og vidhald).

2.3 Timbur. Ending Project fer mjog eftir geedum timbursins sem notad

er. Peningar sem sparast med lakara timbri tapast fljdtlega i gremju vid

smidina, sem verdur ekki eins adladandi og skemmtilegur Project pegar

honum er lokid.

+ Vid maelum eindregid med forsnidnu og frdgengnu timbri eins og lyst er i
Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling) (kafla 2-S6gun og borun).

- [ vidi geta verid nattarulegir gallar s.s.kvistir, sprungur i yfirbordi

- o.sfrv. Adur en byrjad er ad setja saman er farid fram 4 ad kannad sé
hvort flisar eru i timbrinu eda hrjufir blettir og slipa pa stadi par til peir
eru sléttir til ad hindra meidsl.

« Hardvidur ver sig betur gegn skordyrum og fua en mjukur vidur. Mjukan
vid skal avallt fuaverja 4dur en hann er notadur utandyra. Eftirfarandi
tegundir timburs henta vid smidar & Hy-land Project:

« Timbur med natturulegri vérn gegn fda og skordyrum : t.d. lerki, résavidur,
hardvidur ur regnskdgi, evrépskur hardvidur, eik, kastaniuvidur, raudur
sedrusvidur.
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- Gagnvarid timbur med a.m.k. 5 ara abyrgd gegn fua og sykingum.

- Flaverja skal 6ll sér par sem sagad hefur verid, med utanhussfuavorn til
ad hindra ad vidurinn funi; jafnvel p6tt gagnvarinn vidur sé notadur. Gaeta
skal sérstaklega ad hlutum sem eru i snertingu vid jardveginn.

<3> Naudsynleg verkfaeri og stadladar tengingar

3.1 Naudsynleg verkfaeri. Bera skal hlifdargleraugu til ad verja augun fyrir
vidardgnum sem skjotast pegar verid er ad saga eda bora. Malt er med pvi
ad nota rykgrimu og hanska. Adur en verkfeerin eru notud skiptir miklu mali
ad lesa oryggisleidbeiningar framleidanda. Nota skal stiga par sem unnid
er ad samsetningu hétt yfir jordu. Ekki skal standa a pallinum fyrr en lokid
er vid samsetningu. Einnig parf:
-Méalband
-Blyant
-Sog
-Skéflu
-Rafmagnsborvél
-Fastan skruflykil
-Skrufjarn
-Sandpappir (80 korna)
-Sapu (til ad smyrja skrufgengjur)
3.2 St6dlud samskeyti. Nota skal rafmagnsborvél til ad skrufa skrifur og
stealth skrafur med skrafbitunum sem fylgja. Tréskrufur og stealth skrafur
eru sjalfsnittandi svo ekki parf ad bora fyrir peim. Smyrja skal gengjurnar
a skrafunum og stealthskrdafunum med sapu til ad audvelda uppsetningu
og hindra ad skrufurnar brotni.
« Ef um er ad reeda purran mjukan vid eda hardvid maelum vid med ad
borad sé fyrir skrdfum:
-@3mm gat pegar vidarbord er fest vid
-bita / staur med vidarskrufu.
-@5mm gat pegar verid er ad festa saman bord / bita vid bita / staur
med Stealth skrufu.
-Undirsinkad @25mm gat pegar verid er ad festa bita med Stealth
skrdfu par sem pad a vid.
-@10mm gat pegar bord er fest vid bita med bolta og ré6 med haki.
- Mikilveegt er ad tryggja ad skrdfuhausarnir séu sléttir vid vidaryfirbordid
og engar skarpar brunir séu.
« Ekki skal skrufa skrafurnar of djupt par ed pad skemmir vidinn og myndar flisar.
« Aldrei skal herda bolta og raer ad fullu i byrjun. bad er gott ad geta stillt
af bolta medan verid er ad festa saman hluta. begar allt er ordid klart skal
tryggja ad allir boltar séu 6rugglega hertir og hausar sléttir vid yfirbordid.
- Boltahettur til ad hylja boltahausa, sem sjast, parf ad festa tryggilega.

<‘> Undirbaningur

» Med ,lagmarks rymi” er att vid sveedi sem naer 1,50 m ut fyrir Project a allar
hlidar i 2,30 m haed og skal vera laust fra 6llum mannvirkjum 68rum en Project
sjalfum, laust fra girdingum, hangandi trjagreinum, pvottasnurum, raflinum,
klettum, stubbum, 68rum hindrunum eda fallgildrum.

+ 1,50 m sveedid kringum Projecct innan vid lagmarksrymi er kallad
“helgunarsvaedi”.

» Lagmarksrymi fyrir mismunandi leikvallarbunad skal ekki skarast.

» Ekki skal Iata Project nd i attina ad gangstigum eda gonguleidum.

+ Hy-slide skal ekki snua i sudur nema hun sé i skugga fyrir hadegis- og
siddegissolinni. Rennibrautir sem snua i sudur og eru ekki i skugga geta ordid
heitar og valdid épaegindum & beru holdi.

- Ekki skal setja upp Project 4 steinsteypu, mol, malbiki, pjoppudum jardvegi
eda & nokkru 68ru hérdu yfirbordi an pess ad setja dempandi yfirbord sem
profad hefur verid fyrir fallhaed sem midast vid CHF>1,50m sem préfud hefur
verid samkveemt EN 1177:2018.

- Afmarka skal med uppgreftri og / eda linum
kringum helgunarsvaedid, med t.d. landslagstimbri eda annars konar kontum.
Kantar sem eru notadir til ad afmarka helgunarsvaedid skulu vera utan
helgunarsvaedisins.

4.2 Steinlogd byggingarl6d. Setja skal gdmmihellur eda hoggdempandi

yfirbord sem er steypt & stadnum og profad i samraemi vid EN 1177:2018

fyrir samsetningu. Fylgja skal radleggingum og leidbeiningum framleidanda
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um uppsetningu og vidhald.

4.3 Osteinlogd byggingarl6d. Adur en ramminn er settur saman skal
merkja fyrir Project med snaeri sem fest er i yfirbordid og grafa holur par
sem linurnar skerast eins og synt er. Holurnar eru 65 sm pegar notad er
“Anchor set uni” . Jardvegsakkerum verdur baett vid og lausu efni i prepi 11.

<5> Rammasamsetning

« Synt er & yfirlitsmynd hvar ndkveemlega skal nota 230 sm staura.

+ Bormat fylgir sem synir hvar skal bora fyrir skrdfum og fordast vandamal
vegna hardvidarsamskeyta

» Mala skal 212 sm hornalinur til ad smida ferningslaga (hornrétta og
samsida) ramma.

@ Pallar

« Tolurnar & pollunum a yfirlitsmynd syna uppsetningarréd pallanna.

- Pallabitarnir (129) eru snidnir eftir lengd pallsins.

- Smidaverkfaeri fylgir til ad tryggja 4 mm bil milli pallabordanna.

« Sidustu tvo pallabordin (150_v3) eru sogud i rétta breidd eftir pvi hve
mikid rymi er eftir pegar buid er ad koma fyrir st68ludu bordunum. betta
rymi sem eftir er deilist jafnt pannig ad bilin eru jafn breid.

Innri hindranir (rennibraut, stigi og
klettaveggur)

7.1 Rennibrautarhindrun. Festa skal bita (150) i 80 sm haed yfir pallinum.
B&dir bitarnir (94) naest vid Utganginn i rennibrautina eru stadsettir pannig
ad opid verdi 59 sm.

7.2 Stigahindrun. Nota skal 230 sm staur. Bora skal @25 mm g&ét med
réttum trébor eins og synt er. Bora skal @25 mm gét i staurinn & méti
(stigamegin, haegri staurinn) sem verdur notadur med stiganum. Setjid
saman adra hlidina og tryggid hverja rim med pvi ad bora @3 mm gat fyrir
skrufu og notid 45 mm tréskrufu.

7.3 Klettaveggshindrun. Festid 230 sm midjustaur vid samsettan ramma
84 sm fra peirri hlid sem synd er. Hindrunarbord (75_v1) skulu vera med
bili & milli eins og synt er. Klettaveggsbord (75_v2) skulu stillt af eftir ytri
hlid & ytri staur rammans. Legqgid ut klettavegginn med bordunum nidur
4 vid fra pallinum. Sidasta klettaveggsbordid sem notad verdur er 75_v3.

Ytri hindranir

- Festa skal bita (150) i 80 sm yfir pallinum og einn bita (150) a pallinn.

« Buast ma vid 3 sm bili milli hindrunarbordanna og pallabordanna. Til ad
stilla af millibilid skal nota smidaverkfeeri og skoda videigandi teikningar
til ad finna rétt millibil.

@> b6k

- Sperrurnar 2 eru settar saman pannig ad paer speglast. Takid ur efri
bita sperrunnar med pvi ad saga bitann, eftir pvi sem synt er. Tengid
sperrurnar vid bitana pannig ad ur verdi rammi. Komid rammanum fyrir
ofan a staurunum og notid afsagid ur bitanum til ad stadsetja.

» Komid bordunum fyrir. Rymid sem eftir er xtti ad vera minna en 10 sm.
Setjid adeins nedstu og efstu skrdfurnar i. Til ad fa beinan ramma, skal
maela hornalinur a og b. bPegar a er jafnt og b, skal festa efsta og nedsta
bordid. Setjid upp pa hluta sem eftir eru eins og synt er.

®> Aukabtinadur
« Festid aukabuinad eins og synt er 4 samsvarandi teikningum.

Tenging a Project og rennibraut /
jardvegsfestingar

pad fer eftir yfirbordi byggingarstadar hvort atti ad festa annad hvort

Project med festingum sem fylgja eda nota Hy-land jardvegsfestingar. |
badum tilvikum aetti ad nota stealth skrdfurnar (Ref x) eins og synt er og
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festa stifuna / jardvegsfestinguna med pvi ad nota aftur stealth skrdfurnar.
11.1aTil ad festa Project vid steinlagdan byggingarstad med festingum, sem
fylgja, parf meira af malmfestingum: t.d. kemiska murbolta eda penslubolta.
11.3 Bilid & milli rennibrautarveggja og utgéngu af pallinum er tryggt
med festingum sem fylgja. Notid tengifestingu til ad merkja fyrir @8
mm borgoétum i Hy-Slide. Til ad festa rennibrautina vid steinlagdan
byggingarstad parf vidbotar jardvegsfestingar: t.d. kemiska murbolta eda
penslubolta.

11.5a A o6steinlégdum byggingarstad parf ad festa Projectt med
jardvegsfestingum. Festa skal jardvegsfestingar vid alla rammastaura. Pad
parf +15 litra / 30kg af steinsteypu a hverja jardvegsfestingu. Farid eftir
leidbeiningum sem fylgja “Anchor set uni”.

Aths. “grunnhaedarmerki” (merkt med *) synir punktinn par sem
jardvegsfestingin er vid grunnhaed yfirbords a leikvellinum.

11.7 Bilid & milli rennibrautarveggja og utgongu af pallinum er tryggt med
festingum sem fylgja. Notid jardvegsfestingu til ad merkja fyrir @8 mm
borgdtum i Hy-Slide. pad parf £30 litra / 60 kg af steinsteypu til vidbdtar.

Efni

- Setja skal ad minnsta kosti 10 sm lag af lausu efni til vidbdtar pvi sem parf
til ad na CFH lagmarkinu og baeta upp pad sem fer i burtu vid notkun.

« Hér 4 eftir er skré yfir algeng dempandi efni samkvaemt EN 1176-1: 2017
stadli. (ef pau eru rétt medhondlud fyrir barnaleiksvaedi)

Lagmarks 6pjappad dypi

Borkur (20 til 80mm kornastaerd) 30 sm (20 + 10 vegna umréts)

Vidarkurl (5 til 30mm kornastaerd) 30 sm (20 + 10 vegna umrots)

Sandur & Mol* (0,25 to 8 mm kornasteerd) 30 sm (20 + 10 vegna umrots)

* Fyrir rétta forskrift og samsetningu sja vidauka c undir t6flu 4 { EN 1176-1: 2017

Vardandi stadsetningu a grasi skal athuga gildandi reglur.

@ Verklok, merkingar og undirskrift

12.1 Festid smellurnar utan & sandkassabitana sem gera mogulegt ad
festa PVC netid (sem hindrar ketti  ad nota sandinn til ad gera parfir sinar
i). Komid fyrir jardvegsduknum fyrir til ad hindra ad sandkassasandurinn
blandist jardvegnum.

12.2 Latid alla limmidana sem hver er med sinu radnumeri ur 6llum, sem

notud hafa verid til ad smida Project, & formid. Setjid saman og festid

audkennispldtu samkvaemt leidbeiningum. bannig kemur fram heimilisfang

Project, audkenni, smidadagsetning og videigandi stadlar.

« Undirritid med upphafsstofum i vidhaldsbokina i Part 4 (Inspection
& Maintenance) (Kafli 4 Eftirlit og vidhald), 1ati® midana med sinum
radndmerum Ur 6llum sem notud hafa verid til ad smida Project eins
og synter.

« Sja Part 4 (Inspection & Maintenance) (Kafli 4 Eftirlit og vidhald) vardandi
uttekt a Project.

10_460_0819_101_26_GEP_IS_0500_20141204_NLA
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Takmorkud abyrgd framleidanda

Hy-land &byrgist ad hlutar, sem hafa verid afhentir, hafi verid rétt framleiddir.
Ef vidskiptavinur getur synt fram a framleidslugalla og er med dagsetta
kaupkvittun athugum vid astand hlutans og skiptum at golludum hlutum
innan manadar fra pvi ad galli er vidurkenndur. Hy-land skiptir um hlutann
an endurgjalds ad pvi tilskildu ad bilada hlutanum sé skilad inn til skodunar,
flutningur greiddur af vidtakanda og vid endursendum hlutann og greidum
flutningsgjaldid.

Ad lidnum manadarfresti skal skila bilada hlutanum og greida fargjaldid og
vid sendum hann til baka par sem vidtakandi greidir. Kaupandi skal hafa
samband vid solustad til ad fa heimildarnimer fyrir pvi ad skila inn bilada
hlutanum. Ef ekki er heimildarnimer og dagsett kaupkvittun getum vid
ekki tekid & moti neinni séluvoru.

Kaupandi fellst & ad abyrgdin gildi i 2 ar fra kaupdegi midad vid edlilega
notkun.

Hy-land ber abyrgd samkvaemt skilmalunum i eftirfarandi tilvikum.

- Galla ma rekja til veilu eda galla i efni eda framleidslugalla.

« Farid hefur verid farid eftir leidbeiningum i eigandahandbék og peim
fylgt i einu og 6llu.

Kaupandi getur faert sénnur a ad fram hafi farid reglulegt vidhald.

Kaupandi er abyrgur samkvaemt skilmalunum ef:

- Reglulegt eftirlit og vidhald hefur farid fram (skrad i vidhaldsbok sem
fylgir) til ad tryggja ad voérunni hraki ekki meira en aldur segir til um.

« Allar varudarradstafanir hafi verid vidhafdar til ad tryggja 6ryggi barna.

- Ef skemmdarverk eru unnin, vanhirda, réng notkun, réng uppsetning,
edlileg ryrnun, 6venjulegt vedurfar, tilfallandi skemmdir, breytingar
gerdar a ihlutum eda adrar 6venjulegar adsteedur koma upp mun pessi
takmarkada trygging ekki baeta varahlutaskipti eda vinnukostnad

bar ed 6heimilt er i sumum I6ndum ad utiloka abyrgd vegna ofannefndra
undanpaga, getur verid ad pau eigi ekki vid i 6llum tilvikum. Yfirlysingin

hér ad ofan hefur ekki ahrif a 16gbodin réttindi kaupanda.

Hy-land askilur sér rétt til ad gera breytingar & efni og hénnun an fyrirvara.
10_460_0819_103_26_MLW_IS_0100_20120605_NLE
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Congratulazioni per I'acquisto di questo Hy-land Project.

« Gli Hy-land Projects sono stati progettati per bambini dai 3 ai 12 anni.

+ Ogni Hy-land Project contiene due o piu kit, Hy-Slide e legname da costru-
zione. Gli Hy-land Project sono stati ideati con cura per garantire la mas-
sima sicurezza e sono stati omologati dall'organizzazione TUV Rheinland
in conformita con la norma EN 1176-1: 2017 in materia di attrezzature e
superfici per aree da gioco. A condizione naturalmente che il Project sia
montato, costruito, collocato e conservato come specificato nel presente
owner manual.

Il presente owner manual consiste di 4 Parti da leggersi integralmente.
Si consiglia di conservare tutte le parti del presente owner manual per
eventuali consultazioni successive. Al fine di ricevere il miglior servizio, al
momento di ordinare le parti di ricambio si richiedera il codice dell’articolo
e il numero di serie univoco del kit in uso.

Tutti i costruttori e supervisori dovranno leggere attentamente e fa-
miliarizzare col presente owner manual prima della costruzione. Per la
costruzione e il montaggio del Project attenersi solo a quanto illustrato
nella Part 3 (Assembly). Attenersi scrupolosamente a queste istruzioni,
non alterarne il progetto né aggiungere parti provenienti da altri forni-
tori poiché la sicurezza del prodotto ne verrebbe compromessa. Non
aggiungere altri articoli ai Project.

L'area preposta all'istallazione di un Project dovra estendersi per un'am-
piezza di almeno 4 metri intorno all'intero perimetro del Project.

La superficie dell'area preposta all'istallazione dovrebbe essere piana.
Listallazione del Project su di una superficie in pendenza potrebbe pro-
vocare una pericolosa inclinazione del prodotto o persino il suo sfascio.
Tale inclinazione eserciterebbe infatti un’ulteriore tensione sugli attacchi
e le giunture facendoli cedere nel tempo.

| bambini non potranno accedere all’area di lavoro sino a che il Project
non verra completamente assemblato, montato e fissato, e tutti i supporti
di montaggio saranno rimossi dall'area.

Si prega di leggere quanto segue assieme alla Part 3 (Assembly). Ci pro-
poniamo di fornire linee guida specifiche per un montaggio sicuro e fa-
cile. indicando al contempo alcuni aspetti sulla sicurezza da considerarsi
necessari per la costruzione di un Project sicuro.

Paragrafi corrispondono ai paragrafi che accludono dettagliati disegni
nella Part 3 (Assembly).

<> Project

dentificare il proprio Project nella panoramica dei progetti. Saranno ne-
cessarie almeno due persone per sollevare e sorreggere le travi, i telai o
altri gruppi di montaggio pesanti prima delle operazioni di bullonatura
ed avvitamento. | tempi di montaggio indicati sono da intendersi come
riferimento e dipendono dall’area preposta all'installazione, dal legname
da costruzione fustellato, dall'inventario di tutte le parti nonché dell'espe-
rienza dei costruttori.

@ Contenuto

2.1 Kit di utensili (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Vuotare il contenuto di ogni kit
e disporre le parti su di una superficie in modo da poterne fare una cernita.
Le parti saranno facilmente riconoscibili ed individuabili grazie all’ausilio
dei nostri dettagliati disegni. Si consiglia di passare al vaglio e riconoscere
bene le suddette parti. In questo modo si eviteranno errori in futuro.

2.2 Hy-Slide. Ogni Project include un Hy-Slide. Il relativi utensili di montaggio
si trovano nel P-Kit C. Si consiglia di identificare lo Hy-Slide di pertinenza
attraverso il codice dell'articolo #331.xxx. Un ulteriore marchio presente sul
retro del Hy-Slide reca I'univoco numero di serie che si consiglia di appuntare
nell'apposito registro contenuto in Part 4 (Inspection and Maintenance).
2.3 Set di legno. La durata utile dipendera per gran parte dalla qualita del
set di legno utilizzato. Il danaro che si puo risparmiare ricorrendo ad un set
dilegno di scarsa qualita andra perso a causa delle problematiche che insor-
geranno con |'uso di legno da costruzione di scarsa qualita e cid comportera
meno interesse e soddisfazione nei confronti di un parco giochi Hy-land finito.
» Raccomandiamo di utilizzare espressamente un set di legno pre-tagliato,

squadrato come descritto nella Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).
- Il legno potrebbe presentare dei difetti naturali, quali noduli, crepe super-

.
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ficiali, ecc. Prima di dare inizio alle operazioni di montaggio si prega di
verificare che non vi siano schegge e punti pericolosi, levigando le parti
con carta vetrata al fine di evitare di ferirsi.

Hy-land raccomanda che il set di legno sia conforme alle norme di classi-
ficazione vigenti, specificate nello Standard Europeo EN 1408-1, nonché
alle proprieta fisiche e meccaniche equivalenti almeno alla classe C18
di EN 338.

Il legno duro (ad es. larice, robinia, legno duro tropicale, legno duro eu-
ropeo, quercia, castagno o cedro rosso) garantira un livello piu alto di
resistenza agli insetti e al marciume rispetto al legno dolce.

Il set di legno dovrebbe essere classificato nella Classe 2 in conformita
allo standard europeo EN 350. Se viene utilizzato un conservante per
legno, questo andrebbe applicato rispettando le direttive del produt-
tore corrispondente. Tutte le superfici e le estremita segate dovrebbero
essere trattate con un conservante per esterni che impedisca al legno di
marcire. Prestare particolare attenzione che i componenti non vengano
direttamente a contatto con il terreno.

<3> Attrezzi necessari e collegamenti standard

3.1 Attrezzi necesari. Indossare sempre occhiali di sicurezza per proteggere

gli occhi dalle eventuali schegge di legno che potrebbero saltare durante

il taglio e la foratura. Si consiglia I'uso di guanti e mascherina. Prima di uti-

lizzate gli attrezzi € importante leggere attentamente le raccomandazioni

sulla sicurezza fornite del produttore. Per accedere ai punti di montaggio
posti in alto usare una scala; non sostare sulla piattaforma prima di aver
terminato il montaggio. Saranno inoltre necessari:

-Metro a nastro

-Matita

-Sega

-Vanga

-Trapano elettrico

-Chiave a forcella

-Cacciavite (testa Philips)

-Carta vetrata (grana 80)

-Sapone (per lubrificare le filettature delle viti)

3.2 Collegamenti standard. Utilizzare un trapano elettrico per avvitare le viti

e sistemi a scomparsa utilizzando le punte in dotazione. Le viti da legno e le

viti a scomparsa sono autofilettanti, di conseguenza non saranno necessari

fori pilota. Lubrificare le filettature delle viti e dei sistemi a scomparsa con del
sapone al fine di facilitarne l'introduzione e ridurre la formazione di crepe.

In caso di legno secco, sia tenero che duro consigliamo di perforare i seguenti

fori pilota:

-Un foro pilota da @3mm quando si collega un‘asse con una trave/un palo
usando una vite da legno.

-Un foro pilota da @5mm quando si collega un’asse/trave con una trave/
un palo usando una vite a scomparsa.

-Un foro conico da 825mm quando si collega un‘asse usando una vite a
scomparsa dove pertinente.

-Un foro da 10mm quando si collega un‘asse ad un palo usando un bul-
lone e un dado a battuta.

- Eimportante verificare che le sommita delle viti siano a filo con la super-
ficie del legname e che non siano presenti spigolature.

- Non avvitare troppo in profondita le viti poiché si danneggerebbe il legna-
me e si formerebbero schegge.

« Non avvitare mai del tutto bulloni e dadi al principio. E infatti utile poter
disporre di un po’di gioco per allineare bene i bulloni mentre si attaccano
assieme le parti. Quando tutto & ben pareggiato, verificare che i bulloni
siano serrati con cura e porre a filo con la parte interessata.

- | tappi dei bulloni dati in dotazione dovranno essere fissati con cura.

<> Preparazione

« Lo“spazio minimo”si riferisce ad un’area che si estende per 1.50 m intorno
al Project su tutti i lati e per 2.30 m in altezza; tale area deve essere libera
da strutture che non siano il Project stesso: recinzioni, rami sospesi, fili per
stendere la biancheria, cavi elettrici, pietre, ceppi, radici, altri ostacoli o
pericoli di inciampo.
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- La superficie di 1.50 m attorno al Project entro lo spazio minimo e chia-
mata “area minima di impatto”.

Gli spazi minimi di varie attrezzature per aree da gioco non dovrebbero
mai sovrapporsi.

Non istallare il Project in direzione di percorsi o corsie.

Un Hy-Slide non dovrebbe essere mai orientato verso sud a meno che non
sia presente 'ombra a partire dal pomeriggio. Gli scivoli non provvisti di
ombra che sono orientati verso sud possono surriscaldarsi e provocare
disagio a contatto con la pelle nuda.

Non istallare un Project su superfici in cemento, ghiaia, asfalto, terra com-
pattata, o altre superfici prive di strato di attenuazione impatto di cui
I'Altezza di caduta (CFH) = 1.50m sia testata in conformita con la norma
EN 1177:2018.

Implementare un sistema di contenzione, ad esempio scavare un pic-
colo fossato attorno al perimetro e/o delineare I'area di impatto con del
legname o usare altri tipi di delimitazione. La delimitazione usata per
contenere la superficie di attenuazione impatto deve estendersi oltre
I'area di impatto stessa.

4.2 Area asfaltata. Prima di assemblare il telaio collocare delle piastrelle
di gomma o una superficie di attenuazione impatto gettata in opera che
sia stata testata in conformita alla norma EN 1177:2018. Attenersi scru-
polosamente alle raccomandazioni e le linee guida per l'istallazione e la
manutenzione fornite dal produttore.

4.3 Area non asfaltata. Prima di assemblare il telaio tracciare le linee della
griglia del Project con una corda fissata alla superficie ed effettuare fori sulle
intersezioni come indicato. La profondita dei fori € di 65 cm se si usa |I""Anchor
set uni”. Gli elementi di ancoraggio e il materiale smorzacadute verranno
aggiunti nella fase 11.

<5> Assemblaggio telaio

- Nel disegno in lato & indicata la posizione esatta dove andranno collocati
i tratti del palo corto (230 cm).

- E fornita una maschera di foratura per poter eseguire fori guida ed evitare
cosi conflitti presso le giunzioni.

» Misurare le diagonali di 212 cm per costruire le strutture quadrate (per-
pendicolari e parallele).

@ Piattaforme

« Il numero delle piattaforme presenti nella panoramica in alto rappresenta
la sequenza con cui si assemblano le piattaforme di montaggio.

- Le travi della piattaforma (129) devono essere tagliate a misura a seconda
della lunghezza della piattaforma.

« E fornito un attrezzo specifico in modo da garantire una giunzione da 4
mm fra le assi della piattaforma.

- Le ultime 2 tavole della piattaforma (150_v3) devono essere tagliate in
larghezza a seconda dello spazio rimanente dopo aver posizionato le
tavole standard. Lo spazio rimanente deve essere suddiviso in modo tale
che gli interstizi abbiano la stessa larghezza.

<> Barriere interne

7.1 Barriera Hy-Slide. Attaccare una trave (150) ad un’altezza di 80 cm sopra
la piattaforma. Entrambe le travi (94) che sono accanto all’'uscita del Hy-
Slide dovrebbero essere poste in modo da permettere un’apertura di 59 cm.
7.2 Barriera scala. Usare un palo corto (230 cm). Perforare i fori da 225
mm usando la punta da trapano corrispondente come indicato. Perforare i
fori da @25 mm nel palo opposto (lato destro guardando il telaio montato)
tenendo a mente che i fori verranno usati con questo gradino. Montare un
lato e fissare ogni scalino perforando un foro pilota da 83 mm e usando
una vite da legno da 45 mm.

7.3 Barriera per parete di roccia. Unire il palo intermedio (230 cm) sul telaio
assemblato ad una distanza di 84 cm dal lato indicato. Le assi delle barriere
(75_v1) dovrebbero essere distanziate come indicato. Le assi della parete
di roccia (75_v2) dovrebbero essere allineate sulla parte esteriore del palo
esterno del telaio. Disporre la parete rocciosa tenendo le assi verso il basso
dalla piattaforma. L'ultima asse della parete rocciosa da usarsi € la 75_v3.
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0/ Barriere esterne

« Attaccare una trave (150) a 80 cm al di sopra dela piattaforma ed una trave
(150) sulla piattaforma. Allineare le assi della barriera con la trave in alto.

« Dovrebbe rimanere uno spazio di 3 cm fra le assi della parete e le assi della
piattaforma. Per distanziare correttamente, si prega di usare |'utensile in
dotazione e fare riferimento al disegno corrispondente.

@ Coperture

« | 2 travicelli vanno assemblati specularmente. Rimuovere il pezzodella
trave superiore del travicello tagliando la trave come indicato. Collegare
i travicelli alle travi per creare un telaio. Posizionare il telaio in cima ai
pali e usare il pezzo rimosso dalla trave per effettuare il posizionamento.

« Posizionare le tavole. Lo spazio rimanente deve essere inferiore a 10 cm. Appli-
care solo le viti in fondo e in alto. Per far si che il telaio sia diritto, misurare
le diagonali a e b. Quando a e b sono uguali, fissare la tavola in alto e in
basso. Montare gli altri componenti come illustrato.

Accessori

Attaccare gli accessori come indicato nei disegni corrispondenti.

Collegamento/ancoraggio del Project e
del Hy-Slide

A seconda della superficie dell'area di costruzione si dovrebbe fissare il
Project usando le staffe in dotazione o in alternativa usando gli elementi di
ancoraggio Hy-land, che dovranno invece essere acquistati separatamente.
In entrambi i casi si useranno le viti a scomparsa indicate (Ref x) e si fissera
la staffa/I'elemento di ancoraggio usando le suddette viti.

11.1a Per fissare un Project su un‘area asfaltata usando le staffe in dota-
zione saranno necessari anche altri utensili: ad esempio: saranno necessari
ancoranti chimici, tasselli/bulloni ad espansione.

11.3 La giusta distanza fra le pareti del Hy-Slide e I'uscita della piattaforma
@ assicurata dalle staffe in dotazione. Usare le staffe di collegamento come
mascherina per perforare i fori da 8 mm nel Hy-Slide. Per fissare un Project
su un‘area asfaltata usando le staffe in dotazione saranno necessari anche
altri utensili: ad esempio: saranno necessari ancoranti chimici, tasselli/bul-
loni ad espansione.

11.5a Per aree non asfaltate sara necessario I'ancoraggio del Project. Gli an-
coraggi dovrebbero essere fissati ad ogni palo del telaio. Per ogni elemento
di ancoraggio sono necessari £15 litri / 30kg di cemento. Seguire le istruzioni
contenute nell“Anchor set uni"

N.B: il “segno del livello base” (indicato con *) indica il punto dove |'elemento
di ancoraggio si trova allo stessolivello della superficie dell'area da gioco.
11.7 La giusta distanza fra le pareti del Hy-Slide e l'uscita della piattaforma
@ assicurata dalle staffe in dotazione. Usare I'elemento di ancoraggio come
mascherina per perforare i fori da @8 mm nel Hy-Slide. Saranno necessari
altri £30 litri / 60 kg di cemento.

Materiale

« Il materiale smorzacadute dovrebbe essere distribuito dando un ulteriore
spessore di almeno 10 cm rispetto a quanto indicato, al fine di ottenere il
coefficiente di Altezza Massima di Caduta (CFH) richiesto e compensare
I'eventuale spostamento provocato dallutilizzo.

« Il seguente & un elenco dei materiali smorzacadute generalmente utilizzati
in conformita con lo standard EN 1176-1: 2017. (se correttamente preparati
per l'uso in aree da gioco per bambini)

Profondita minima non compresso

Prato/ terriccio
30cm (20 + 10 per spostamento)
30cm (20 + 10 per spostamento)
30cm (20 + 10 per spostamento)

Corteccia (pezzatura da 20 a 80mm)
Truciolato (pezzatura da 5 a 30mm)
Sabbia & Ghiaia* (pezzatura da 0,25 to 8 mm)
* Per la specifica e la composizione corrette vedere I'appendice c della tabella 4 della norma EN 1176-1: 2017

Per I'applicazione su erba, verificare le norme vigenti.
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@ Conclusione, identificazione e inizializzazione

12.1 Fissare i connettori a fiore all'esterno delle travi della sabbiera, che

consentono di fissare la rete in PVC (per evitare che i gatti usino la sabbiera

come lettiera). Posizionare la copertura per il suolo in modo da impedire

che la sabbia della sabbiera si mischi alla terra sottostante.

12.2 Collocare gli adesivi recanti il numero di serie univoco prelevandoli

dai kit utilizzati per costruire il Project. Assemblare ed attaccare la targhetta

metallica con il logo di identificazione come indicato nelle istruzioni. In

questo modo il Project rechera I'indirizzo completo, il riferimento, la data

di costruzione e lo standard applicabile univoci del Project.

« Inizializzare il registro in Part 4 (Inspection & Maintenance), collocare gli
adesivi con l'univoco serial number di ogni kit che si & usato per costruire
il Project come indicato.

- Si prega di fare riferimento a Part 4 (Inspection & Maintenance) per il
controllo periodico post-installazione del Project.

10_460_0819_101_26_GEP_IT_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Garanzia limitata del produttore

Hy-land garantisce che i componenti forniti sono stati fabbricati in maniera
corretta. Qualora un cliente rilevasse dei difetti di fabbricazione e fosse in
possesso di una prova di acquisto datata, esamineremo le condizioni del
componente e sostituiremo le parti difettose entro 30 giorni dal riconosci-
mento del difetto di fabbricazione. Hy-land sostituira il componente a titolo
gratuito, a patto che la parte difettosa venga restituita per essere ispezionata,
con porto assegnato e noi restituiremo la parte con spese di nolo anticipate.

Dopo un periodo di 30 giorni, restituire la parte difettosa con spese di nolo
anticipate e noi ve la spediremo con porto assegnato. Lacquirente dovrebbe
contattare il punto vendita per farsi dare un numero di autorizzazione per
restituire la parte difettosa. Senza il numero di autorizzazione Hy-land ed
una data di acquisto comprovata , non potremo accettare la merce.
L'acquirente concorda che la garanzia é valida per un periodo di 2 anni dalla
data di acquisto, soggetto al normale uso.

Hy-land si assumera la responsabilita rilasciando tale garanzia nei seguenti

casi:

- i difetti sono imputabili a difetti dei materiali oppure a difetti di fabbri-
cazione;

« le istruzioni riportante nel presente Owner Manual sono state osservate
e seguite in maniera corretta;

- 'acquirente & in grado di dimostrare I'esecuzione degli interventi di ma-
nutenzione periodici;

L'acquirente dovra assumersi la responsabilita di tale garanzia se:

« le operazioni d'ispezione e di manutenzione vengano eseguite ad inter-
valli regolari (riportate nel registro in dotazione) al fine di evitare un’usura
prematura;

« Tutte le misure preventive devono essere prese al fine di garantire la
sicurezza dei bambini.

In caso di atti vandalici, negligenza, uso improprio, installazione erronea,
normale spreco, condizioni meteo estreme, danni accidentali o indiretti,
qualsiasi modifica aggiunta ai componenti o altre circostanze anomale, la
garanzia limitata esclude qualsiasi rivendicazione in caso di sostituzione
di parti o costi di manodopera.

Poiché alcune giurisdizioni in alcuni paesi non permettono l'esclusione
di responsabilita basata sulle limitazioni pocanzi menzionate, queste non
potrebbero essere applicate in ogni caso. La dichiarazione sopra indicata
non altera i diritti dell'acquirente previsti dalla legge.

Hy-land si riserva il diritto di apportare delle modifiche ai materiali e al

design senza preavviso.
(10_460_0819_103_26_MLW_IT_0200_20110906_NLC)

10_460_0819_101_26_0800 GE_Part_1_P -20190319



Apsveicam ar Hy-land Project iegadi!

- Hy-land Projects ir paredzéti bérniem 3 lidz 12 gadus veciem bérniem.
- Katrs Hy-land Project sastav no diviem vai vairakiem kits, Hy-Slide un
koka detalam. Hy-land Projects ir ripigi iztradati, lai nodrodinatu optimalu
drosibu un atbilstibu TUV Rheinland, saskana ar EN 1176-1: 2017 paredzéts
izmanto3anai komercialos rotalu laukumos. Sis stingri kontrolétais Project
tiek montéts, bavets, izvietots un apkopts saskana ar So owner manual.
St owner manual sastav no 4 Parts, ka sir savstarpéji saistitas un ir rpigi
jaizlasa. Saglabajiet visas $is owner manual dalas atsaucei nakotné. Lai
nodrosinatu visefektivako iekartas kalposanu, vajadzibas gadijuma pasa-
tiniet rezerves dalas, kas apzimétas ar dalas numuriem un unikalu sérijas
numuru, kas saistit tikai ar Jasu kits.

Pirms montazas visiem celtniekiem un uzraugiem jaiepazistas ar $o owner
manual. Project montazu un uzcel$anu veiciet strikti saskana ar Part 3
(Assembly). Nenovirzieties no Siem noradijumiem, nemainiet konstrukciju
un nekombingjiet ar citu izgatavotaju produktiem, jo tas var samazinat
drosibu. Nepiestipriniet Sim Project nekadus papildu priekSmetus.
Project uzstadisanas laukumam jabat tadam, lai ap Project no visam
pusém paliktu briva vieta vismaz 4 m.

Uzstadisanas vietas virsmai jabat lidzenai. Uzstadot Project slipuma, tas
var sasvérties vai apgazties. Tada sansvere rada papildu spriedzi visos
savienojumos un saités, laika gaita tas var atslabt un izjukt.

Bérni nedrikst atrasties montazas laukuma, lidz Project ir pilniba sa-
montéts, uzstadits, nostiprinats un montazas paligierices nonemtas.
Uzmanigi izlasiet turpmako informaciju saistiba ar Part 3 (Assembly).
Més piedavajam specifiskas vadlinijas drosai un vienkarsai montaza un
norades uz ipasiem drosibas aspektiem, kas uzskatami par svarigiem
drosai Project uzbivésanai.

Atsauces numuri pirms paragrafu virsrakstiem atbilst paragrafiem, kuros
ietverti skaidri saprotam raséjumi no Part 3 (Assembly).

<> Project

Projekta parskata nosakiet kads ir Jisu Project. Pirms savieno$anas un sa-
skravésanas siju, ramju un citu smagu detalu pacel$anai un pieturésanai
nepieciesami vismaz divi cilvéki. Noraditais montazas laiks ir tikai norade,
un ir pamatots ar sagatavoto montazas vietu ieprieks sadalitiem kokmate-
rialiem, detalam un inventaram un tas atkarigs ari no celtnieku pieredzes.

<2> Saturs

2.1 Metalkalumu Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Iztuksojiet katru kit un izkar-
tojiet detalas uz zemes t3, lai katru varétu labi redzét. Raséjumos var viegli
atpazit katru atsevisku detalu. Saskirojiet detalas un iepazistieties ar tam.
lepazisanas ar detalam palidzés izvairities no kladam.

2.2 Hy-Slide. Visi Project aprikoti ar Hy-Slide. Tas montazas metalkalumi atro-
das P-Kit C. Apskatiet, kada modela ir Jisu Hy-Slide péc aizmuguré atrodama
dalas numura #331.xxx. Hy-Slide aizmuguré atrodas papildu zZimogs, kas ietver
unikalu sérijas numura ID, kas jaieraksta komplekta ietvertaja zurnala, kas
atrodas Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Kokmateriali. [zturiba ir lielda méra atkariga no izmantoto kokmaterialu
kvalitates. Nauda, kuru var ietaupit, izmantojot zemakas kvalitates kokma-
terialus, tiks zaudéta, ja $ddu materialu izmantosanas rezultata uzstadisanas
laika radisies problémas un gala rezultata “Hy-land” rotalu laukums bus mazak
pievilcigs un nepietiekami izskatigs.

Loti ieteicams izmantot ieprieks sagrieztu taisnstarveida kokmaterialu paketi
atbilstosi Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling) ietvertajam aprakstam.
Kokmaterialiem var bat ari dabiski defekti, pieméram, mezgli vai virsmas
plaisas. Pirms sakt montazu, ladzu, parbaudiet, vai dalam nav skabargu un
nelidzenumu, un tos péc nepieciesamibas noslipéjiet, lai novérstu traumas.
“Hy-land” iesaka kokmaterialus atbilstosi piemérojamiem klasifikacijas no-
teikumiem, kas noraditi Eiropas standarta EN 1408-1, un mehaniskajam un
fiziskajam Tpasibam, kas atbilst vismaz EN 338 kategorijai C18.

Cietkoks (pieméram, lapegle, robinija, tropu cietkoksne, Eiropas cietkoksne,
ozols, kastanis vai sarkanais ciedrs) nodrosina augstaku pretestibas limeni
pret kukainu bojajumiem un koka puvi neka miksts koks.

Kokmaterialiem ir jabut klasificétiem 2. kategorija saskana ar Eiropas standartu
EN 350. Ja tiek izmantots koka konservants, tas jalieto atbilstosi attieciga-
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jiem razotaja noradijumiem. Visas nozagétas virsmas un gali ir jaapstrada
ar ara konservantu, lai novérstu kokmaterialu puvi. Ipasa uzmaniba ir
japievérs dalam, kas nonak tiesa saskaré ar zemi.

é> NepiecieSamie riki un standarta savienojumi

3.1 Nepiecie$amie riki. Zagésanas un urbsanas laika uzlieciet aizsargbrilles,
kas pasargas acis no skaidam. leteicams izmantot putekju masku un cimdus.
Pirms riku izmantosanas ir svarigi izlasit razotaja drosibas noradijumus. Lai
aizsniegtu augstakos montazas punktus, izmantojiet kapnes; nekapiet uz
platformas, kamér nav pabeigta montaza. NepiecieSams ari:

-Mérlente

-Zimulis

-Zagis

-Lapsta

-Elektriskais urbis

-Universala uzgrieznatsléga

-Skravgriezis (krustina)

-SmilSpapirs (80 smalkums)

-Ziepes (skravju ieziesanai)

3.2 Standarta savienojumi. Skravju un Kilskrivju ieskrivésanai izman-

tojiet elektrisko urbi un atbilstoSus uzgalus. Koka skraves un kilskrives

ir padvirzosas, tadé| tam nav nepiecieSami urbumi. leziediet skravju un

Kilskravju vitnes ar ziepém, lai tas vieglak varétu ieskrdvét un samazinatu

lzuma iespéjas.

Ja tiek izmantota sausa mikstkoksne vai cietkoksne, ieteicams vispirms

izurbt caurumus

-2 3 mm urbums déla un sijas / statnu savienojumam ar koka skravém.
- 5 mm urbums déla / sijas savienojumam ar siju / statni ar kilskravém.
-Caurejoss urbums @ 25 mm savienojot siju ar kilskravi.

-2 10 mm déla pievienosanai sijai ar bultskravi un iegremdétu uzgriezni.

- Ir svarigi parliecinaties, ka visu skravju galvinas ir viena limeni ar kokma-
teriala virsmu un nav asu skautnu.

« Neskravéjiet skraves parak dzili, jo ta var sabojat koksni un izraisit tas
Skel3anos.

» Nekad nepievelciet bultskraves un uzgrieznus uzreiz lidz galam.Savie-
nojot dalas, tas lauj veikt vél neliekus reguléjumus. Kad viss ir salikts,
parliecinieties, ka visas skraves ir labi pievilktas un visas dalas labi piegulst
viena otrai.

« Jauzstada un labi janostiprina komplekta ietilpstosie skravju vacini.

<‘> Sagatavosana

,Minimala telpa” nozimé 1,5 m brivu telpu ap Project no visam pusém
un 2,3 m augstums, kura drikst atrasties tikai Project ; nojumes, parkaru
zari, velas auklas, elektriskie vadi, akmeni, celmi, saknes un citi skérsli vai
briesmu avoti $aja telpa nedrikst atrasties.

1,5 m laukums ap Project minimalas telpas robezas pazistama ka ,iete-
kmes zona"

Dazada rotalu laukuma aprikojuma minimalas telpas nedrikst parklaties.
Neplanojiet Project uzstadisanu virziena uz celiniem vai kapném.
Hy-Slide nevajadzétu bit vérstam dienvidu virziena, ja vien tam nav
uzstadits aizsargs pret dienas vidus un pécpusdienas sauli. Nenoénoti
uz dienvidiem vérsti slidkalnini var sakarst un klat nepatikami kailai adai.
Neuzstadiet Project uz betona, grants, asfalta, blivétas zemes vai jebkadas
citas cietas virsmas saskana bez triecienu samazinosa virsmas seguma
saskana ar Kritisko nokrisanas augstumu (CFH) = 1,5 m, kas ir testéts
saskana ar EN 1177:2018.

lzmantojiet tadus droSibas pasakumus ka ietekmes zonas uzrak$anas un/
vai izklasana, pieméram, ar koka Skeldu vai aréjo apmalojumu. Apmalo-
jums, kas ietver triecienu samazinoso virsmu, nedrikst atrasties ietekmes
zona.

4.2 Brugéta montazas vieta. Pirms ramja montazas uzstadiet gumijas flizes
vai porainus triecienu mikstinodus materialus, kas testéti saskana ar EN
1177:2018. Strikti ievérojiet razotaja ieteikumus, uzstadisanas un apkopes
noradijumus.

4.3 Nebrugéta montazas vieta. Pirms ramja montazas, atziméjiet Project
atrasanas vietu uz zemes ar auklu rezgi un izrociet bedres krustojumos ka
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paradits. Caurumu dzilums ir 65 cm, kad izmanto ,Anchor set uni”. Zemes
enkuri un beramais materials tiks pievienoti 11. soli.

<5> Ramja montaza

- Skata no augsas paradits tiesais izvietojums, kur jaizmanto pamata isa
mala (230 cm).

» Urbuma 3ablons paredzét atveru urbsanai, lai izvairitos no saskares ar
metala savienojumiem.

« Nomeériet diagonales 212 cm garuma pamata konstrukcijas kvadrata
ramjiem (perpendikulari un paraléli).

@ Paltformas

« Platformu numuri skata no augsas atveido platformu montazas secibu.

« Platformas sijas (129) sazagé péc izméra atkariba no platformas garuma.

« Celtniecibas riks garanté 4 mm saiti starp platformas déliem.

- Pédéjos 2 platformas délus (150_v3) sazadgé péc platuma atkariba no
palikusa platuma péc visu standarta dé|u uzliksanas. Atlikusais platums
ir jasadala vienmérigi, lai spraugam ir vienads platums.

@ leksejas barjeras

7.1 Hy-Slide barjera. Pievienojiet siju (150) 80 cm augstuma virs platformas.
Abas sijas (94) lidzas Hy-Slide izejai japozicioné ta, lai atvere batu 59 cm.
7.2 Kapnu savienojumi. Izmantojiet iso pamatu (230 cm). lzurbiet @ 25
mm caurumus ar atbilstosa atruma urbi un ka paradits. lzurbiet @ 25 mm
caurumus pretéja statni (labas puses statni samontéta ramja priekSpusé),
kas paredzéts vélakai kapnu uzstadisanai. Samontéjiet vienu pusi un
nostipriniet katru pakapienu, izurbjot @ 3 mm caurumu un izmantojot 45
mm koka skravi.

7.3 Akmens sienas barjera. Pievienojiet vidéjo statni (230 cm) samontétajam
ramim 84 cm no noraditas puses. Barjeru slodzes (75_v1) jaizvieto ka
paradits. Akmens sienas déli (75_v2) jasalago ramja aréja statna arpusé
Izklajiet akmens sienu ar déliem virziena uz leju no platformas. Pédéjais
izmantotais akmens sienas délis ir 75_v3.

N N .

Arejas barjeras

« Pievienojiet siju (150) 77 cm virs platformas un vienu siju (150) uz
platformas. Salagojiet barjeras délus ar augséjo siju.

- lespéjams, ka paliks 2 cm atstarpe starp sienas déliem un platformas

déliem. Atstarpei izmantojiet celtniecibas riku un skatiet vajadzigo atstarpi
atbilstosa raséjuma.

@ Jumti

« Abas 2 spares uzstada simetriski. Saisiniet spares augséjas sijas dalu,
nozageéjot siju, ka paradits. Piestipriniet spares pie sijam, lai izveidotu
rami. Novietojiet rami uz balstu galiem un noregulésanai izmantojiet
nozagéto sijas gabalu.

« Uzlieciet délus. Atlikusajam platumam jabat mazakam par 10 cm. Pies-
kravéjiet tikai apakséjas un augséjas skraves. Lai ramis batu taisns, izmériet
diagonales a un b. Kad a ir vienads ar b, piestipriniet augséjo un apakséjo déli.
Piestipriniet paréjas sastavdalas, ka noradits.

®> Piederumi

« Piestipriniet piederumus ka paradits atbilstosa raséjuma.
@ Project un Hy-Slide savienojums / enkurvietas

- Atkariba no celtniecibas vietas virsmas, vienai japiestiprina Project
ar komplekta ietverto skavu, vai jaizmanto Hy-land zemes enkuri, kas
jaiegadajas atseviski. Abos gadijumos jaiznem Kkilskraves (Ref x) un
japievieno skava / zemes enkurs ar tam pasam Kilskravém.

11.1a Lai piestiprinatu Project brugétai celtniecibas vietai ar komplekta

ietvertajam skavam nepieciesamas papildu metalakonstrukcijas: piem.,
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kimiskie enkuri, dibeli / bultskraves.

11.3 Atstarpe starp Hy-Slide sienam un platformas izeju tiek garantéta ar
komplekta iztvertajam skavam. Izmantojiet savienojuma skavas ka sablonu
@ 8 mm caurumu urbsanai detala Hy-Slide. Hy-Slide nostiprinasanai pie
brugétas montazas vietas nepiecieSamas papildu metala detalas: piem.,
kimiskie enkuri, dibeli / bultskraves.

11.5a Nebrugéta montazas vieta Project enkurosana ir nepieciesa-
ma. Enkuri japiestiprina katram ramja statnim. Zemes enkuriem va-
jadzigs +15 litre / 30kg betona. Levérojiet noradijumus, kas ieklauti
+~Anchor set uni” komplekta.

Piezime: “pamat limena atzime” (noradita ar *) ilustré punktu, kur zemes
enkuri ir pamata limeni ar rotaju laukuma virsmu.

11.7 Atstarpe starp Hy-Slide sienam un platformas izeju tiek garantéta ar
komplekta iztvertajam skavam. Izmantojiet savienojuma skavas ka sablonu
@ 8 mm caurumu urbsanai detala Hy-Slide. Bus vajadzigs papildu +30 litre
/ 60 kg betona.

Materials

- Irdenu dalinu materials jaizklaj vismaz 10 cm bieza slani vairak ka noteikts
CFH prasibas un lietosanas laika jakompensé zudumi.

« Talak uzskaitit visbiezak izmantotais trieciena slapésanas materials saskana
ar EN 1176-1: 2017 standartu. (ja tas pareizi sagatavots izmantosanai
bérnu rotalu laukumos)

Min. nesaspiestais dzilums
Kadra / virsaugsne
Mizas (20 lidz 80 mm frakcija) 30 cm (20 + 10 zudumam)
Skelda (5 lidz 30 mm frakcija) 30 ¢m (20 + 10 zudumam)
Grants* (0,25 to 8 mm frakcija) 30 cm (20 + 10 zudumam)
*Pareizai specifikacijai un sastavam skatit EN 1176-1: 2017 4. pielikuma tabulu c

Uzstadisanai zalaja, skatiet vietéjos noteikumus.

Pabeigsana, identifikacija un lietosanas
uzsaksana

12.1 Piestipriniet savienotajus puku forma pie smilsu kastes sijam, pie kuram
var piestiprinat PVC tiklu (kas nelauj kakiem izmantot smiltis ka tualeti).
Izklajiet zemes parsegu, lai smilSu kastes smiltis nesajauktos ar augsni.
12.2 Piestipriniet S$ablonam uzlimes ar unikalajiem sérijas numuriem katram
kit, kas izmantots Project uzblivésanai. Savienojiet kopa un piestipriniet
identifikacijas logotipu, ka paradits instrukcijas. Tas nodrosina Project
vajadzigo adresi, unikalo Project atsauci, montazas datumu un attiecinamo
standartu.

« Aizpildiet kaparadits zurnalu Part 4 (Inspection & Maintenance), ieliméjiet
taja uzlimes ar katra kit unikalajiem serial number, ko izmantojat sava
Project uzbuvé.

- Skatiet Part 4 (Inspection & Maintenance) informaciju par pécuzstadisanas
regularo Project parbaudi.
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RaZotaja ierobezota garantija

“Hy-land” garanté, ka piegadatas dalas ir pareizi razotas. Ja klients var
pamatoti noradit razosanas nepilnibas un vinam ir iegades pieradijums ar
datumu, més izpétisim dalas stavokli un nomainisim bojatas dalas 30 dienu
laika kop3 neatbilstosa razojuma apstiprinasanas. “Hy-land” aizstas dalu bez
maksas, ja bojata dala tiks mums piegadata parbaudei, més samaksasim
par satisanu péc sanemsanas un nosatisim dalu atpakal, veicot satijjuma
prieksapmaksu.

Turpmako 30 dienu laika nosatiet bojato dalu, veicot satijuma
priekSapmaksu, un més to nosatisim atpakal ar jasu pécapmaksu. Pircéjam
ir jasazinas ar iegades vietu, lai noskaidrotu pilnvaras numuru bojatas
dalas atgriesanas noltkos. Bez “Hy-land” pilnvaras numura un pirkuma
pieradijuma ar datumu més nevaram pienemt nevienu preci.

Pircéjs piekrit, ka garantija ir spéka 2 gadu perioda kop$ iegades datuma
un attiecas uz parasto izmantosanu.

“Hy-land” uznemas atbildibu $is garantijas ietvaros $ados gadijumos:

« defekti ir attiecinami uz materialu trakumiem vai defektiem vai ari ir
razosanas defekti;

- $aja “Owner Manual” ietvertie noradijumi ir pareizi ievéroti un izpilditi;
pircéjs var sniegt pieradijumus par regulara apkopes darba veiksanu.

Si garantija attiecas uz pircéju, ja:

- tiek veiktas regularas parbaudes un apkope (registrétas pievienotaja
registracijas zurnala), lai nodrosinatu produkta priekslaicigas novecosanas
noveérsanu;

- tiek izmantoti visi piesardzibas lidzekli, lai gadatu par bérnu drosibu.

Vandalisma, nolaidibas, nepareizas izmantosanas, nepareizas uzstadisanas,
parastu zudumu, galéju laikapstaklu, nejausu vai izrietosu bojajumu,

komponentu modifikaciju vai citu anomalu apstak|u gadijuma si ierobezota
garantija neattiecas uz dalu nomainu vai darba izmaksam.

Ta ka atseviSkas dazu valstu jurisdikcijas nav atlauta atbildibas izslégsana,
pamatojoties uz ieprieks minétajiem ierobezojumiem, tad tas var
neattiekties uz visiem gadijumiem. leprieks minétais pazinojums neietekmé
pircéja likumigas tiesibas.

“Hy-land” patur tiesibas veikt materialu un konstrukcijas izmainas bez

iepriekséja pazinojuma.
10_460_0819_103_26_MLW_LV_0200_20110906_NLC
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Sveikiname jsigijus Hy-land Project.
« Hy-land Project skirti vaikams nuo 3 iki 12 mety.
« Kiekvienas Hy-land Project sudarytas i$ dviejy ar daugiau komplekty kits,
Hy-Slide (Ciuozyklos) ir rasty. Hy-land Project yra kruopsciai sukonstruoti,
saugus, patvirtinti TUV Rheinland pagal EN 1176-1: 2017 ir tinka naudoti
komercinése zaidimy aikstelése. Visas Project turi bati surinktas, sumon-
tuotas, pastatytas ir eksploatuojamas remiantis owner manual.
Sis owner manual sudarytas i$ 4 Parts, kurias visas reikia perskaityti ir
isstudijuoti. ISsaugokite visas Sio owner manual dalis, kad ateityje galé-
tume jomis pasinaudoti. Kai uzsakinésite sukei¢iamas detales, batinai
nurodykite detalés numerj ir unikalius kits serijos numerius.
Sios zaidimy aikstelés montuotojai ir priZitrétojai pries pradédami ja jren-
ginéti turi susipazinti su Siuo owner manual. Tiksliai pastatykite ir sumon-
tuokite Project pagal Part 3 (Assembly). Nenukrypkite nuo $iy instrukcijy,
nekeiskite konstrukcijos ir nederinkite skirtingy tiekéjy gaminiy, nes tai
gali sumazinti sauguma. Netvirtinkite jokiy papildomy daliy prie Project.
Norint jrengti Project, reikia, kad statybvietés aikstelés iSmatavimai aplink
Project vietg buty maziausiai po 4 m i$ visy pusiy. Aikstelés pavirsius turi
bati lygus. Jeigu aikstelé, kurioje bus jrengtas Project, bus nuozulni, jis gali
pasvirti. Sis pasvirimas spaus visus sujungimus bei sidles ir laikui bégant
jos susilpnés ir nutruks.
Negalima leisti vaiky j aikstele, kol Project nebus visiskai surinktas, jreng-
tas, pritvirtintas ir kol nebus pasalinti visi pagalbiniai jrenginiai.
Perskaitykite toliau esancia informacija kartu su Part 3 (Assembly). Norédami
uztikrinti saugy ir lengva Project surinkima, nurodome saugumo aspektus.
- Tolesni rekomendacijy numeriai pries skirsniy antrastes atitinka skyriaus
Part 3 (Assembly) skirsniy su bréZiniais numerius .

<> Project

- Sumontuokite Project. Reikalingi maziausiai du zmoneés, kad pakelty, laikyty
ir pastatyty | vieta sijas, karkasa ir kitas sunkias detales pries suverziant
varztus ir prisukant sraigtus. Nurodytas surinkimo laikas yra tik apytikslis
ir priklauso nuo paruostos aikstelés, i$ anksto obliuoty rasty ir statybi-
ninky patirties.

@ Turinys

2.1 Kit rinkinys (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). IStraukite visas detales i$ kiekvie-
no kit ir iSdéliokite taip, kad galétuméte jas visas matyti. Detalls bréZiniai
padés lengvai atpazinti detales. SurGsiuokite jas ir susipazinkite. Tai padés
iSvengti klaidy.

2.2 Hy-Slide. Kiekvieno Project sudétyje yra ¢iuozykla Hy-Slide. Jos surin-

kimo jranga ir jrankiai yra P-Kit C. Raskite savo Hy-Slide ¢iuozyklg pagal

kitoje jos puséje uzradytg numerj #331.xxx. Ant papildomo spaudo kitoje

Hy-Slide puséje nurodytas unikalus ID serijos numeris turi bati jrasytas |

zurnalg, kuris yra skyriuje Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Medinés dalys. llgaamziSkumas labai priklauso nuo naudojamos medie-

nos kokybés. Naudodami blogesnés kokybés medieng sutaupytus pinigus

prarasite dél problemuy, kurios gali kilti dél blogos kokybés medienos nau-
dojimo pastatymo metu, o pastatyta Hy-land zaidimy aikstelé bus maziau
patraukti ir teikianti pasitenkinima.

« Mes primygtinai rekomenduojame naudoti i$ anksto supjaustytos, nulygintos
medienos paketa, kaip aprasyta Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).

- Mediena gali bati su natdraliais defektais, tokiais kaip sakos, pavirsiniai
jtrakimai ir kt. Prie$ pradédami surinkima, prasome patikrinti, ar dalys
yra be atplaisy ir Siurksciy viety bei, jei batina, jas nuslifuokite, kad bty
iSvengta traumuy.

« Hy-land rekomenduoja naudoti mediena pagal taikomas klasifikavimo
taisykles, nurodytas Europos standarte EN 1408-1, kurios mechaninés ir
fizinés savybés atitikty bent jau C18 EN 338 klase.

- Kietmedis (pvz., Larix, Robinia, tropinis kietmedis, Europoje augantis
kietmedis, azuolas, kastainis ar raudonasis kedras) bus atsparesnis
vabzdziy daromai zalai ir medienos puvinui nei minksta mediena.

- Pagal Europos standartg EN 350 mediena turi atitikti 2 klase. Jeigu nau-
dojamas medienos konservantas, jj reikia naudoti laikantis svarbiy ga-
mintojo instrukcijy. Visi pjautiniai pavirsiai ir galai turi bati padengti lauko
konservantu, kad mediena baty apsaugota nuo puvinio. Ypatingg démes;j
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reikia atkreipti j dalis, tiesiogiai besilieciancias su zeme.
@ Reikalingi jrankiai ir standartiniai sujungimai

3.1 Reikalingi jrankiai. Dévékite apsauginius akinius, kad pjaudami ir

grezdami apsaugotuméte akis nuo medienos atplaisy. Rekomenduojama

dévéti respiratoriy ir pirstines. Prie$ pradedant naudoti jrankius batina per-
skaityti gamintojo saugumo rekomendacijas. Kad pasiektuméte aukstas
vietas, naudokite kopécias; nestovékite ant pakylos, kol dar nesumontuota
ir nepritvirtinta visa konstrukcija. Taip pat reikés:

-ruletés

-piestuko

-pjuklo

-kastuvo

-elektrinio greztuvo

-verzliarak¢io

-atsuktuvo (kryZminio)

-Svitrinio popieriaus (gradétumas - 80)

-muilo (varzto sriegiams patepti)

3.2 Standartiniai sujungimai. Norédami prisukti varztus ir slaptus varztus

naudokite komplekte esantj elektrinj greztuva. Surinkimui naudojami me-

dvarzciai, todél skylés varztams nereikalingos. Patepkite varzty sriegius ir
slaptus varztus muilu, kad lengviau jsuktuméte ir sumazintuméte medienos
lGzimo tikimybe.

Naudojant sausa ir minkstg mediena arba kietmedj mes rekomenduojame

i$ anksto iSgrezti skyles varztams:

-2 3 mm skylé, prisukant lenta (plokste) prie sijos (stulpo) medienos varztu;

-9 5 mm skylé, prisukant lentg (sija) prie sijos (stulpo) slaptu varztu;

-9 25 mm skylé su platesne skylés pradzia, esant batinybei, prisukant sija
slaptu varztu;

-2 10 mm skylé, prisukant lenta prie sijos kniede ir jsukama (jkalama) verzle.

« Svarbu jsitikinti, kad visy varzty virsinés neissikisty is medienos ir kad
nebdaty astriy krasty.

« Nejsukite varzty per gyliai, nes suskils mediena.

- Niekada i$ karto neuzverzkite varzty ir verzliy iki galo. Taip galésite requ-
liuoti konstrukcija, pritvirtindami detales vieng prie kitos. Kai visos detalés
bus savo vietose, varztus uzsukite iki galo.

« Varzty dangteliai, kurie slepia varztus, turi bati pritvirtinti prisukus varztus.

<‘> Paruosimas

» Minimalus plotas - tai 1,5 m plocio ir 2,30 m aukscio plotas aplink Project.
Siame plote neturi bti kity konsrukcijy: tvory, iésikisusiy $aky, skalbiniy virviy,
elektros laidy, akmeny, kelmy, Sakny ar kity kliaciy, galinciy sukelti traumas.

+ 1,5 m plotis aplink Project vadinamas ,poveikio zona".

« Skirtingy zaidimy aiksteliy jranga neturi liestis viena su kita.

« Nestatykite Project 3alia taky ir laipty.

» Hy-Slide ¢iuozykla neturi buti jrengta ten, kur vidurdienj ir didzigja dienos
dalj sviecia saulé, nes Ciuozyklos pavirsius greitai jSils ir prisilietus gali
sukelti diskomforta.

» Nemontuokite Project ant betoninio pavirsiaus, zvyro, asfalto, susigu-
I&jusios Zemés ar kito tvirto pavirdiaus be smugj silpninancios zaidimy
aikstelés dangos, kurios maksimalus kritimo aukstis > 1,50m turi bati
patikrintas pagal EN 1177:2018.

- Jrenkite apsauga, pvz., aplink apkaskite 2 m poveikio zong ir (arba)pada-
rykite bordidira i$ dekoratyviniy rasty ar kity medziagy. Bordidras naudo-
jamas poveikio sumazinimui turi bati uz pOoveikio zonos riby.

4.2 I3klota aikstelé. Pries pastatydami karkasa isklokite aikstele guminémis

plytelémis ar gumine danga, suminkstinancia smugj kritimo atveju, pati-

krinta laikantis EN 1177:2018. Grieztai laikykités gamintojo rekomendacijy
ir jrengimo bei prieziaros nurodymuy.

4.3 Neisklota aikstelé. Pries pastatydami karkasg, nustatykite Project ko-

ordinaciy tinklo linijas, naudodamiesi virve, ir iskaskite duobes susikirtimo

taskuose, kaip parodyta. Naudojant,Anchor set Uni, skyliy ilgis yra 65 cm.
|kasami j Zeme ramsciai ir birios medziagos bus naudojamos 11 etape.
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<5> Karkaso surinkimas

« Auksciau parodyta, kur tiksliai turi bati trumpy stulpy (230 cm) galai.

« Komplekte yra grezimo 3ablonas, padésiantis isgrezti varzty skyles, todél
iSvengsite klaidy jungdami detales.

« ISmatuokite 212 cm konstrukcijos jstrizaines (statmenai ir lygiagreciai).

@ Pakylos

» Numeriai ant auksciau nurodyty pakyly nurodo pakyly jrengimo seka.

« Platformy strypai (129) yra nupjaunami atsizvelgiant j platformos ilgj.

» Komplekte yra jrankis, kuriuo galima padaryti 4 mm sandura tarp pakylos lenty.

« Paskutinés 2 platformos plokstés (150_v3) yra nupjaunamos atsizvelgiant

- j tarpa, likusj uzdéjus standartines plokstes. Sis likes tarpas turéty bati
padalintas lygiai, kad tarpai baty to paties plocio.

<> Vidiniai aptvarai

7.1 Hy-Slide aptvaras. Pritvirtinkite sijg (150) 80 cm vir$ pakylos. Abi sijos
(94) prie iséjimo i$ Hy-Slide ¢iuozyklos turi bati pastatytos taip, kad likty
59 cm tarpas.

7.2 Kopéciy aptvaras. Naudokite trumpa stulpa (230 cm). ISgrezkite

@ 25 mm skyles, kaip parodyta. I3grezkite @ 25 mm skyles prieSingame stulpe
(i$ desinés priesais surinktg karkasa). Surinkite vieng puse, pritvirtinkite
kiekviena laiptelj isgrezdami @ 3 mm skyle ir naudodami 45 mm varzta.
7.3 Kopimo sienos aptvaras. Pritvirtinkite vidutinj stulpa (230 cm) prie su-
rinkto karkaso 84 cm atstumu nuo nurodyto krasto. Aptvaro lentos (75_v1)
turi bati pastatytos su tarpais, kaip parodyta. Kopimo sienos lentos (75_v2)
turi bati sulygiuotos i$ iSorés iSorinio karkaso stulpo. Pritvirtinkite lentas
prie kopimo sienos Zemiau pakylos. Paskutiné kopimo sienos lenta turi
bati panaudota 75_v3.

N .
ISoriniai aptvarai

« Pritvirtinkite sijg (150) 80 cm vir$ pakylos, o kita — ant pakylos. Sulygiuokite
aptvaro lentas pagal virSutine sija.

« Tarp sienos lenty ir pakylos lenty turi bati 3 cm tarpas. Norédami padaryti
tarpga, naudokite jeinantj j komplekta jrankj ir ziGirékite atitinkamus bréZinius.

@ Stogai

« 2 gegnés yra surenkamos taip, kad atspindéty viena kita. Pasalinkite ge-
gnés virsutinio strypo dalj nupjaudami $j strypa kaip nurodyta. Prijun-
kite gegnes prie strypy, kad baty sudarytas rémas. Uzdékite rémg ant
statramsdiy virsaus ir padéciai nustatyti naudokite pasalinta strypo dalj.

« Uzdékite plokstes. Likes tarpas turéty bati mazesnis nei 10 cm. Priverzkite
tik apatinius ir virSutinius varztus. Norédami sukurti tiesy réma, iSmatuo-
kite a ir b jstrizaines. Kai a lygi b, priverzkite virSutine ir apatine plokstes.
Sumontuokite likusias dalis kaip nurodyta.

®> Priedai

« Pritvirtinkite priedus, kaip parodyta brézinyje.

Project ir Hy-Slide sujungimas/pritvirtinimas
inkaru

- Atsizvelgiant j jasy aikstelés pavirsiy, turite arba pritvirtinti Project jei-
nanciomis j komplekta gembémis, arba naudoti Hy-land jsukamus j zeme
inkarus, kuriuos reikia jsigyti atskirai. Abiem atvejais turite istraukti nuro-
dytus slaptus varztus (Ref x) ir pritvirtinti gembe/inkara vél naudodami
slaptus varztus.

11.1a Kad pritvirtintuméte Project prie plytelémis iSklotos aikstelés jeinan-

¢iomis j komplekta gembémis, reikalinga papildoma jranga, pvz., cheminis

inkaras, issipleciantys kais¢iai/varztai.

11.3 Tarpas (intervalas) tarp Hy-Slide sieny ir pakylos padaromas jeinan-

¢iomis j komplekta gembémis. Naudokite sujungimo gembe kaip Sablona,

kad isgreztuméte @ 8 mm skyles ciuozyklai Hy-Slide. Kad pritvirtintuméte
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Hy-Slide prie isklotos aikstelés, reikia papildomy jrankiy, pvz., cheminiy
inkary, issiplecianciy kaisciy/varzty.

11.5a Jeigu aikstelé neisklota, batina pritvirtinti Project inkaru. Inkarai turi
bati pritvirtinti prie kiekvieno karkaso stulpo. Kiekvienam inkarui reikia +15
litry / 30 kg betono. Vadovaukités instrukcijomis pridétomis prie ,Anchor set
uni”. Pastaba:,,pagrindinio lygio Zymé"” (pazyméta *) parodo vieta, kurioje
yra inkaro pamatinis lygis Zaidimy aikstelés atzvilgiu.

11.7 Tarpas tarp Hy-Slide sieny ir pakylos padaromas jeinan¢iomis j kom-
plekta gembémis. Naudokite sujungimo gembe kaip Sablona, norédami
iSgrezti @ 8 mm skyles ciuozykloje Hy-Slide. Papildomai prireiks £30 litry
/ 60 kg betono.

Medziaga

» Birios medziagos sluoksnis turi bati maziausiai 10 cm didesnis nei batina,
kad buty pasiektas reikiamas maksimalus kritimo aukstis ir kompensuotas
medziagos isbarstymas naudojimo metu.

» Toliau yra dazniausiai naudojamy smugj silpninanc¢iy medziagy sarasas
pagal EN 1176-1: 2017 standartg (jeigu tinka naudoti vaiky zaidimy aiks-
telése).

Medziaga Minimalus nesuslégtos medziagos gylis

Durpés / virsutinis dirvos sluoksnis

30 cm (20 + 10 issibarstymui)

Skiedros (5-30 mm granulés) 30 cm (20 + 10 igsibarstymui)

Smeélis & Zvyras* (0,25 to 8 mm granulés) 30cm (20 + 10 i8sibarstymui)

*Dél teisingos specifikacijos ir sudéties zr. EN 1176-1: 2017 4 lenteléje pateikta c priedg

Jeigu norite jrengti aikstele ant Zolés, laikykités vietiniy reikalavimy.

Zievés (20-80 mm granulés)

Uzbaigimas, atpazinimas ir
paruosimas naudojimui

12.1 Pritvirtinkite géliy jungtis iSorinéje smélio dézés strypy puséje; tai
leis jums pritvirtinti PVC tinklg (saugantj, kad katés nepasinaudoty smélio
duobe kaip savo tualetu). Paklokite Zemés danga, kad smélio dézés smélis
nesusimaisytu su dirvozemiu.

12.2 Priklijuokite lipdukus su unikaliais serijos numeriais i$ kiekvieno kito,

kuris buvo panaudotas Project jrengti ant trafareto. Surinkite ir pritvirtin-

kite trafareta, kaip parodyta. Ant Project dabar yra iSkaba, kurioje pateikta
reikalinga informacija — adresas, unikalus Project numeris, surinkimo data
ir taikomas standartas.

« Paimkit Zurnala, skyriuje Part 4 (Inspection & Maintenance) prilipdykite
lipdukus su unikaliais serial number i$ kiekvieno kito, kuris buvo panau-
dotas Project jrengti, kaip parodyta.

« Perskaitykite skyriy Part 4 (Inspection & Maintenance), kuriame aprasyta
jprasta Project patikrinimas ir priezidra.

10_460_0819_101_26_GEP_LT_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Ribota gamintojo garantija

Hy-land garantuoja, kad pristatytos dalys pagamintos tinkamai. Jei klien-
tas gali jrodyti netinkama gamyba ir turi pirkimo jrodyma su data, mes
patikrinsime dalies bukle ir pakeisime dalis su defektais per 30 dieny nuo
netinkamos gamybos pripazinimo. Hy-land dalj pakeis nemokamai, jeigu
dalis su defektu grazinama patikrinimui nesumokéjus transportavimo mo-
kescio, o mes dalj grazinsime sumokéje transportavimo mokest;.

Per 30 dieny laikotarpj grazinkite dalj su defektu sumokéje transportavi-
mo mokestj ir mes jj Jums atsiysime atgal nesumokéje transportavimo
mokescio. Pirkéjas turi kreiptis j pirkimo vieta, kad gauty leidimo numerj,
jog galéty grazinti dalj su defektu. Be Hy-land leidimo numerio ir pirkimo
jrodymo su data prekés priimti mes negalime.

Pirkéjas sutinka, kad garantija galioja 2 metus nuo pirkimo datos, jeigu
preké naudojama normaliomis salygomis.

Hy-land prisiima atsakomybe pagal Sig garantija Siais atvejais:

- defektai yra klaidos arba jie priskirtini medziagy defektams ar gamybi-
niams defektams.

« Buvo tiksliai laikomasi Siame Owner Manual pateikty instrukcijy.

« Pirkéjas gali jrodyti, kad buvo vykdoma reguliari techniné prieZiara.

Pirkéjui $i garantija taikoma, jei:

- vykdé reguliarias patikras ir technine priezirg (uzZregistruota numatytame
zurnale), kad baty uzkirstas kelias pirmalaikiam produkto susidévéjimui.

« émési visy atsargumo priemoniy vaiky saugumui uztikrinti.

Pagal 3ia ribota garantija dalys nekeic¢iamos arba islaidos uz darba nepa-
dengiamos vandalizmo, nepriezidros, netinkamo naudojimo, netinkamo
instaliavimo, natdralaus nusidévéjimo, ekstremaliy oro sglygy arba atsitik-
tinés ar pasekminés zalos atveju, arba pakeitus komponentus ar naudojant
kitomis nenormaliomis salygomis.

Kadangi jurisdikcija kai kuriose 3alyse neleidZia atsisakyti atsakomybés,
paremtos auksciau nurodytais apribojimais, jos negalima taikyti visais
atvejais. Auksciau pateiktas pareiskimas neturi jtakos pirkéjo jstatymo
numatytoms teiséms.

Hy-land pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo keisti medziagas ir dizaina.
10_460_0819_103_26_MLW_LT_0200_20110906_NLC
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Hvala vam na kupnji ovog proizvoda Hy-land Project.

- Hy-land Projects namjenjen je djeci od 3 do 12 godina.

« Svaki Hy-land Project sastoji se od dva ili vise kits, Hy-Slide i drvenog

materijala. Hy-land Projects pazljivo su osmisljeni kako bi osigurali op-

timalnu sigurnost te su odobreni od tvrtke TUV Rheinland u skladu sa

smjernicom EN 1176-1: 2017 za uporabu na komercijalnim igralistima.

Project je sklopljen, montiran, postavljen i odrzavan pod strogim uvjetima

i u skladu s ovim owner manual.

Ovaj owner manual ukljucuje 4 Parts koja trebate medusobno procitati.

Molimo, zadrZzite sve dijelove ovog owner manual za buduce potrebe. Da

bismo vam osigurali najucinkovitiju uslugu, nuzno je da pri narucivanju

zamjenskih dijelove navedete broj dijela i jedinstvene serijske brojeve

koristenih kits.

Svi konstruktori i supervizori moraju procitati i upoznati se s ovim owner

manual prije izgradnje. Izgradite i sastavite Project pratedi Part 3 (Assem-

bly). Ne odstupajte od ovih uputa, nemojte mijenjati dizajn ili kombinirati

proizvode drugih dobavljaca jer to moze smanijiti sigurnost. Nemojte

dodavati dodatne dijelove na Project.

Mjesto izgradnje potrebno za postavljanje Project je najmanje 4.00 m

oko dimenzija Project na svim stranama.

Povrsina mjesta izgradnje treba biti ravna. Postavljanje vase Project na

strmom tlu moze prouzroditi naginjanje ili “unistenje”. Naginjanje stvara

dodatni pritisak na sve prikljucke i spojeve te s vremenom uzrokuje sla-

bljenje i neispravnost spojeva.

Djeci je zabranjen pristup mjestu izgradnje sve dok Project ne bude u

potpunosti sklopljen, postavljen, osiguran te nakon sto uklonite sva

sredstva za sklapanje.

Molimo, procitajte slijedece upute zajedno s Part 3 (Assembly). Nudimo

posebne smjernice za sigurno i jednostavno sklapanje te upucujemo

na odredene sigurnosne aspekte koje smatramo osnovnim za izgradnju

sigurnog Project.

- Slijedeci referentni brojevi ispred paragrafa odgovaraju paragrafima uk-
ljuCujudi crteze u Part 3 (Assembly).

@ Project

- ldentificirajte vas Project na pregledu projekta. Potrebne su najmanje
dvije osobe za podizanje i drzanje nosaca, konstrukcije ili drugih tezih
sklopova na mjestu prije spajanja ili pritezanja vijcima. Navedena vreme-
na za sklapanje su referentna a temelje se na pripremljenom mjestu za
izgradnju, unaprijed odrezanom drvenom materijalu, popisu svih dijelova
a ovise i o iskustvu kontruktora.

<2> Sadrzaj

2.1 Kit hardver (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Ispraznite svaki kit i postavite dije-
love kako biste mogli vidjeti svaki dio. Prikazani su opsezni crtezi koji ¢e vam
pomodi da prepoznate pojedinac¢ne dijelove. Razvrstajte ih i upoznajte se
s njima. Upoznavanje s dijelovima pomo¢i ¢e vam da izbjegnete pogreske.

2.2 Hy-Slide. Svaki Project isporucuje se s Hy-Slide. Njegov hardver za

ugradnju mozete pronaci u P-Kit C. Molimo, identificirajte vas Hy-Slide na

poledini po njegovom broju dijela #331.xxx. Dodatni otisak na poledini
proizvoda Hy-Slide uklju¢uje ID njegovog serijskog broja i trebate ga za-
pisati u prilozen dnevnik kojeg moZete pronadci u Part 4 (Inspection and

Maintenance).

2.3 Drvo. Trajnost znatno ovisi o kvaliteti koristenog drveta. Novac koji se

moze ustedjeti koristenjem drveta nize kvalitete izgubit ¢ete zbog problema

koji se mogu pojaviti zbog koristenja drveta nize kvalitete tijekom gradnje, a

rezultat ¢e biti manje privlacano i zadovoljavajuce izgradeno Hy-land igraliste.

« Strogo preporucujemo koristenje paket iskrojenog cetvrtastog drveta prema
opisu u poglavlju 2 (Rezanje i busenje njihaljki) Part 2 (Timber Pack, Cutting
& Drilling).

« Drvo moze imati odredena prirodna ostecenja poput ¢vorova, povrsinskih
napuklina itd. Prije pocetka sastavljanja provjerite nalaze li se na dijelovima
odlomci i gruba mjesta te ih u slucaju potrebe obradite brusnim papirom
kako biste izbjegli ozljede.

« Hy-land preporuca drvo u skladu s primjenjivim pravilima o klasifikaciji speci-
ficiranim u Europskom standardu EN 1408-1 i s mehanickim te fizickim svoj-

.
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stvima jednakima najmanije klasi C18 standarda EN 338.

« Tvrdo drvo (npr. breza, bagrem, tropsko tvrdo drvo, europska tvrdo drvo,
hrast, kesten ili crveni javor) pruzit ¢e viSu razinu otpornosti na ostecenja
uzorkovanim insektima i truljenje drveta nego meko drvo.

« Drvo treba biti klasificirano u klasi 2 sukladno europskom standardu

EN 350. Ako se koristi sredstvo za impregnaciju drveta, treba ga primijeni-

ti sukladno odgovaraju¢im uputama proizvodaca. Sve piljene povrsine i

krajevi trebaju se obraditi sredstvom za impregnaciju na otvorenom kako

bi se sprijecilo truljenje drveta. Dubina rupa iznosi 55 cm kada se koristi

“Anchor set”i 65 cm kada se koristi “Anchor set uni”. Posebnu pozornost

treba obratiti na dijelove koji se nalaze u direktnom dodiru s tlom.

<3> Potrebni alati i standardni spojevi

3.1 Potrebni alati. Nosite zastitne naocale da zastitite oci od letecih drvenih
krhotina pri rezanju ili busenju. Preporucuje se uporaba maske i rukavica
protiv prasine. Prije uporabe alata, obavezno procitajte sigurnosne pre-
poruke proizvodaca. Da biste dosegnuli visa mjesta za sklapanja koristite
ljestve; nemojte stajati na platformi prije nego sto zavrsite sklapanje. Ta-
koder je potrebno:

-Metar

-Olovka

-Pila

-Lopata

-Elektri¢na busilica

-Francuski klju¢

-Odvija¢ (Philips glava)

-§mirg| papir (80 sitno zrno)

-Sapun (za podmazivanje navojnog vijka)

3.2 Standardni spojevi. Koristite elektri¢cnu busilicu za umetanje vijaka i

stealths s prilozenim svrdlima. Vijci za drvo i stealth vijci su samourezni, tako

da probne rupe nisu nuzne. Podmazite navoje vijaka i stealths sapunom
za lakse postavljanje i smanjeno lomljenje.

U slucaju suhog mekanog drveta ili ¢vrstog drveta preporuc¢ujemo vam

da unaprijed izbusite probne rupe:

-Probna rupa promjera @3 mm pri spajanju plo¢e na nosac / stupa s vij-
kom za drvo.

-Probna rupa promjera @5 mm pri spajanju ploce / nosaca na nosac /
stupa sa stealth vijkom.

-Konusni otvor promjera @25 mm pri spajanju nosaca sa stealth vijkom,
ako je primjenjivo.

-Rupa promjera @10 mm pri spajanju ploce na nosac s vijkom i pogon-
skom maticom.

- Vrlo je vazno osigurati da su vrhovi vijaka u istoj ravnini s drvenim mate-
rijalom te da nema ostrih rubova.

+ Ne zabadajte vijke preduboko jer ¢e to ostetiti drveni materijal i prou-
zroditi odvajanje.

» Nikada odmah ne priteZite vijke i matice do kraja. Pomaze vam u po-
desenju poravnanja vijaka dok stavljate dijelove. Nakon dobivanja ce-
tvrtastog oblika, ovjerite se da su vijci sigurno pritegnuti i poravnati s
drugim dijelovima.

« Isporuceni usadni vijci koji pokrivaju izloZzene glave vijaka morabu biti
¢vrsto pritegnuti.

<> Priprema

“Minimalan razmak” odnosi se na podru¢je koje se proteze povrsinom od 1,5
m oko Project na svim stranama i visinom od 2,30 m i ne smije imati druge
strukture osim samog Project; ograde, nadvijeni ogranci, strik za rublje,
elektri¢ne Zice, litice, panjevi, korijenje, druge prepreke ili moguce opasnosti.
Povrsina od 1,5 m oko Project unutar minimalnost prostora odnosi se na
“podrugje djelovanja”.

Minimalni prostori razli¢itih oprema za igralista ne bi trebali da se pre-
klapaju.

Ne planirajte Project u smjeru 3etalista ili mostova.

Hy-Slide ne treba izlagati na juznoj strani osim ako nije zaklonjen od
podnevnog ili poslijepodnevnog sunca. Nezaklonjene kosine okrenute
prema juznoj strani mogu postati vruce i prouzrociti nelagodu na kozi.
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- Ne postavljajte Project na betonu, sljunku, asfaltu, sabijenoj zemlji ili dru-
goj ¢vrstoj povrsini otpornoj na udarce ¢ija je kriticna visina pada CFH >
1,50 m testirana u skladu s EN 1177:2018.

- Koristite okruzenje kao $to je okopavanje i/ ili oblaganja podrugja dje-
lovanja s npr. poredanim drvenim materijom ili drugim rubnim dijelovi-
ma. Rubni dijelovi povrsine otporne na udarce moraju biti iza podrucja
djelovanja.

4.2 Poploéeno mjesto izgradnje. Postavite gumene plocice ili opskrblje-

no mjesto koje je testirano na povrsinu otpornu na udarce u skladu s EN

1177:2018 prije sklapanja okvira. Pridrzavajte se preporuka, smjernica za

instalaciju i odrzavanje proizvodaca.

4.3 Nepoploceno mjesto izgradnje. Prije sklapanja okvira, postavite mrez-

ne linije Project s uzetom prikacenim na povrsinu i rupama za kopanje

na sjecistima, kao sto je prikazano. Geotehnicko sidro i otpustene cestice

materijala biti ¢e dodane u koraku 11.

<’>> Sklapanje konstrukcije

« Na vrhu se nalazi pregled tocne lokacije na kojoj ¢e se koristiti duzina kratkog
podupiraca (230 cm), kao sto je prikazano.

« Predlozak busenja prikazan je za busenje probnih rupa i izbjegavanje tezih
konflikta na spojnim mjestima.

« lzmjerite dijagonale od 212 cm za izradu cetvrtastih (okomitih i paralelnih)
konstrukcija.

@ Platforme

- Brojevi na platformama na vrhu pregleda predstavljaju redoslijed skla-
panja montaznih platformi.

- Grede platforme (129) odrezane su na veli¢inu koja ovisi o duljini plat-
forme.

- Alat za izgradnju sluzi za osiguranje 4 mm spoja izmedu ploca platformi.

« Zadnje 2 ploce platforme (150_v3) odrezane su na $irinu, ovisno o pro-
storu koji preostane nakon stavljanja standardnih ploc¢a. Ovaj preostali
prostor mora se jednako podijeliti tako da razmaci budu jednake Sirine.

@ Unutar pregrada

7.1 Hy-Slide pregrada. Prikvacite nosac (150) 80 cm iznad platforme. Oba no-
saca (94) pokraj izlaza Hy-Slide treba postaviti tako da postoji otvor od 59 cm.
7.2 Pregrada ljestvi. Koristite kratak stup (230 cm). Izbusite rupe promjera
@25 mm, odgovaraju¢om brzinom busenja kao $to je prikazano. Izbusite
rupe promjera 25 mm na suprotnom stupu (na desnoj strani ispred sklo-
pljene konstrukcije) kao sto je predvideno za uporabu u kombinaciji sa
stubistem. Sklopite jednu stranu i osigurajte svaku precku tako da izbusite
probne rupe promjera 3 mm i upotrijebite vijak za drvo od 45 mm.

7.3 Pregrada kamenog zida. Prikvacite srednji stup (230 cm) na sklopljenu
konstrukciju, 84 cm od prikazane strane. Grani¢ne ploce (75_v1) postavite
kao sto je prikazano. Plo¢e kamenih zidova (75_v2) poravnajte na vanjskoj
strani vanjskog stupa konstrukcije. Postavite kameni zid s plo¢ama okrenutim
prema dolje s platforme. Posljednja plo¢a za kameni zid je 75_v3.

&

« Prikvacite nosac (150), 80 cm iznad platforme i jedan nosac (150) na
platformu. Poravnajte pregradne ploce s gornjim nosacem.

« Ocekivani prostor izmedu zidnih ploca i ploca platformi iznosi 3 cm. Za razmak,
koristite alat za izgradnju i pogledajte odgovarajudi crtez za potreban razmak.

@ Pokrovi

- 2 roga sastavljaju je zrcalno. Odstranite dio gornje grede roga tako da gredu
odrezete kako je prikazano. Spojite rogove s gredama kako biste oblikovali okvir.
Stavite okvir na vrh stupova i uklonjeni dio grede iskoristite za pozicioniranje.

- Stavite ploce. Preostali prostor mora biti manji od 10 cm. Montirajte samo
gornje i donje vijke. Za izradu ravnog okvira izmjerite dijagonale a i b. Kada a
bude jednako b, stegnite gornju i donju plo¢u. Montirajte preostale dijelove
sukladno prikazu.

Unutar pregrada

45

®> Dodatna oprema
» Prikvacite dodatnu opremu kao $to je prikazano na odgovarajucem crtezu.
@ Project i Hy-Slide spoj / sidriste

« Ovisno o povrsini vaseg mjesta za izgradnju, jedna osoba treba prikvaciti
Project s isporu¢enim nosacima ili Hy-land geotehnicka sidra koja treba za-
sebno kupiti. U oba slucaja jedna osoba treba izvaditi prikazane stealth vijke
(Ref x) i prikvaciti nosac / geotehnicko sidro ponovo koristedi stealth vijake.

11.1a Za dodavanje Project na oblozeno mjesto izgradnje s isporu¢enim

nosacima, potreban je dodatni hardver: npr. nuzna su kemijska sidra, pro-
duzni prikljucci / vijci.

11.3 Razmak izmedu Hy-Slide zidova i izlaza platforme je osiguran isporu-

¢enim nosacima. Koristite nosac za spajanje kao predlozak za busenje rupa

promjera @8 mm u Hy-Slide. Za pritezanje Hy-Slide na obloZzeno mjesto
izgradnje, nuzan je dodatni hardver uporista: npr. kemijska sidra, produzni
prikljucci / vijci.

11.5a Za neoblozeno mjesto izgradnje nuzna je Project stabilizacija. Uporista

treba prikvaciti na svaki stup konstrukcije. Za geotehnicka sidra nuzno je

+15 litri / 30 kg betona. DrZite se uputa koje se nalaze u“Anchor set Uni".

Napomena:“oznaka osnovne razine” (oznacena s *) pokazuje mjesto u kojem

je geotehnicko sidro na osnovnoj razini s povrsinom igraonice.

11.7 Razmak izmedu Hy-Slide zidova i izlaza platforme je osiguran

isporu¢enim nosacima. Koristite geotehnicko sidro kao predlozak

za busenje rupa promjera 8 mm u Hy-Slide. Nuzno je dodatnih £30 litri

/ 60 kg betona.

Materijal

» Materijal cestica treba postaviti na polaga¢ od najmanje 10 cm veceg
od potrebnog radi postizanja zahtijevanog CFH-a i nadoknade istisnuca
u uporabi.

« Slijedi popis najcesce koristenog materijala za povrsinu otpornu na udarce
prema standardu EN 1176-1:2017. (ako je pravilno pripremljen za uporabu
na dje¢jim igralistima)

Min. nekomprimirana dubina
Travnjak / povrsinski sloj tla
Kora drveta (20 do 80 mm veli¢ina viakna) 30 cm (20 + 10 za razmjestaj)

Drvena strugotina (5 do 30 mm veli¢ina vlakna) 30cm 20+ 10za razmjestaj)

Pijesak & §Ijunak* (0,25 to 8 mm veli¢ina zrna) 30cm (20 + 10 za razmjestaj)

*Za tocnu specifikaciju i sastav vidi Prilog C pod tablicom 4 u EN 1176-1: 2017

Za postavljanje na travu, provjerite lokalne zakone.
@ Dorada, identifikacija i inicijalizacija

12.1 Postavite spojnice za cvijece s vanjske strane greda kutije s pijeskom,
Sto ¢e vam omoguciti da postavite PVC mrezu (to ¢e onemogucditi mackama
upotrebu jame s pijeskom i ladice sa slamom). Postavite pokrov za zemlju
kako ne bi doslo do mijesanja kutije s pijeskom i zemlje.

12.2 Postavite naljepnice, s njihovim jedinstvenim serijskim brojem sa sva-

kog koristenog kit kako biste izgradili vas Project na predlosku. PoveZite i

prikvacite identifikacijski logotip prema uputama. Ovo pruza vasem Project

s potrebne podatke o adresi, jedinstvenoj refenci Project, datumu izgradnje

i primjenjivom standardu.

- Inicijalizirajte vas dnevnik u Part 4 (Inspection & Maintenance), postavite
naljepnice s njihovim jedinstvenim serial number sa svakog koristenog
kit za izgradnju vaseg Project kao $to je prikazano.

» Molimo, pogledajte Part 4 (Inspection & Maintenance) za postinstalacijki
vizualan pregled vaseg Project.

10_460_0819_101_26_GEP_HR_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Ograni¢eno jamstvo proizvodaca

Hy-land jam¢i da su isporuceni dijelovi ispravno proizvedeni. Ako kupac
moze opravdati nepravilnu izrau i posjeduje dokumentirani dokaz o kupnji,
provjerit ¢emo stanje dijela i ostec¢ene dijelove zamijeniti u roku od 30 dana
nakon potvrde o nepravilnoj izradi. Hy-land ¢e dio zamijeniti besplatno uz
uvijet da se osteceni dio vrati na provjeru uz dopremu plativu na odredistu,
a mi ¢emo dio vratiti s unaprijed placenom dopremom.

Po isteku razdoblja od 30 dana osteceni dio vratite uz unaprijed placenu
dostavu, a mi ¢emo ga vratiti uz dostavu plativu na odredistu. Kupac bi
trebao stupiti u kontakt s mjestom prodaje da dobije broj ovlastenja te
zatim vrati oSteceni dio. Robu ne mozemo prihvatiti bez autorizacijskog
broja Hy-land i dokumentiranog dokaza o kupniji.

Kupac se slaze da jamstvo obuhvaca razdoblje od 2 godine od datuma
kupnje pod uvjetom da se normalno koristi.

Hy-land ce preuzati odgovornost pod tim jamstvom u sljedecim slu¢ajevima:

- Ostecenja se mogu pripisati greskama ili oSte¢enjima u materijalu ili
proizvodniji.

« Precizno su se postovale i slijedile upute u ovome korisni¢ckom priru¢niku
(Owner Manual).

« Kupac moze predociti dokaz o izvodenju redovitog rada na odrzavanju.

Kupac je pod ovim jamstvom odgovoran ako:

- se izvode redovite provjere i odrzavanje (zabiljezene u prilozenom dnev-
niku) kako bi se osiguralo da ne dode do preranog starenja proizvoda.

« Se provedu sve preventivne mjere kako bi se sacuvala sigurnost djece.

U slucaju vandalizma, zanemarivanja, nepravilne uporabe, nepravilnog po-
stavljanja, normalnog trosenja, ekstremnih vremenskih uvjeta, nehoti¢nog
ili namjernog ostecenja, svih izmjena dodanih komponentama ili drugih
nenormalnih uvjeta ograni¢eno jamstvo ne pokriva zamjenu dijelova ili
troskove rada.

Bududi da neki pravni sustavi u nekim zemljama ne dopustaju iskljucenje
odgovornosti temeljene na gore spomenutim ogranicenjima, ona se ne
primjenjuju u svim sluc¢ajevima. Gornja izjava ne narusava zakonska prava
kupca.

Hy-land zadrzava pravo na izmjene materijala i dizajna bez prethodne

obavijesti.
10_460_0819_103_26_MLW_HR_0200_20110906_NLC
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Gratulalunk, hogy megvasarolta ezt a Hy-land Project-et.
» A Hy-land Project-eket 3 és 12 év kozotti gyermekek szamara terveztiik.
« Mindegyik Hy-land Project két vagy tobb kit-bdl, a Hy-Slide csuszdabdl
és faanyagbdl all. A Hy-land Project-eket koriiltekintéen konstrudltuk az
optimalis biztonsag biztositasa érdekében, és a TUV Rheinland &ltal kiadott
tanusitvany szerint megfelel az EN 1176-1: 2017 sz. (Jatszotéri eszkozok
cimd) szabvany el6irasainak. A Project-et ezen owner manual szigoru
el6irasai betartasaval kell 6sszedllitani, felallitani, elhelyezni és karbantartani.
Ez az owner manual 4 Part-bdl all, amelyeket egymassal 6sszefliggésben
tekintve kell &ttanulmanyozni. Kérjuk, hogy a késébbi betekintés
érdekében &rizze meg ezen owner manual mind a négy részét. Azért, hogy
minél pontosabban tudjuk kiszolgalni, cserealkatrész megrendelésekor
meg kell adniuk az alkatrész cikkszamat és az Onok altal hasznalt kit-ek
egyedi sorozatszamait.
Valamennyi szerel6nek és munkavezetének a felszerelés megkezdése
elétt at kell tanulmanyoznia és el kell sajatitania ezt az owner manual-t.
A Project-et a Part 3 (Assembly) utmutatasait szigordan betartva kell
Osszeszerelni és felallitani. Ne térjenek el ezekt6l az Utmutatasoktdl,
ne valtoztassak meg az eszkoz konstrukcidjat, és ne kombinaljak mas
gyartok termékeivel, mert ez rontja a biztonsagot. Egyetlen Project-re
se szereljenek extra elemeket.
A Project felépitéséhez sziikséges épitési teriilet minden oldalon legaldbb
4 méterrel haladja meg a Project befoglalé méreteit.
Az épitési terliletnek vizszintesnek kell lennie. Ha lejtds teriileten éllitja
fel, a Project kovetkezményképpen dolt helyzetd, ,torz alakd” lehet. A
dolt helyzet miatt tovabbi jarulékos fesziiltségek keletkeznek az 0sszes
csatlakozasban és csatlakozdelemben, és ezek a csatlakozasok idével
kilazulnak és meggyengdilnek.
A gyermekeknek nem szabad addig bejutniuk az épitési teriiletre, mig a
Project 6sszeszerelése, felallitasa, rogzitése teljesen el nem késziil, és az
Osszes épitési segédeszkdz el nincs tavolitva.
Kérjik, hogy a kovetkezbéket a Part 3 (Assembly)-szel 6sszefliggésben
olvassa el. Specidlis irdnyelveket adunk a biztonsdgos és egyszer(i 6sszeszerelésre
vonatkozdan, és utalunk bizonyos biztonsagi szempontokra, amelyeket alapveté
fontossagunak kell tekinteni a biztonsagos Project felépitéséhez.
- Az egyes szakaszok cime el6tti kdvetkezd hivatkozasi szamok megegyeznek
a Part 3 (Assembly) egyértelmi rajzokat tartalmazé szakaszaiéval.

<> Project

« Azonositsa be Project-jét a projekt vazlatos dbran. Legalabb két munkas
sziikséges a gerendak, keretek vagy egyéb nehéz elemek felemelésére,
megfelel6 helyzetben tartasara, azok menetes csapokkal vagy csavarokkal
torténd osszeerdsitése elbtt. A feltlintetett szerelési id6sziikséglet csak
tajékoztatasul szolgal, és el6készitett épitési terliletet, elére méretre
vagott faanyagokat, és az 6sszes alkatrész meglétének leellenérzott voltat
feltételezi, valamint fligg a szerel6k gyakorlottsagatdl is.

.

@ Készletek osszetétele

2.1 Vasszerelvény Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Csomagolja ki mindegyik
kit-et és teritse szét az alkatrészeket, hogy mindegyiket lathassa. Részletes
rajzokat mellékeliink, amelyek megkdnnyitik az egyes alkatrészek
beazonositasat. Osztalyozza szét azokat és ismerkedjen vellik. Az alkatrészek
megismerése segit a hibak elkerilésében.
2.2 Hy-Slide csuszda. Mindegyik Project tartozéka egy Hy-Slide csuszda.
Vasszerelvényei a P-Kit C -ben talalhatok. Kérjlk, azonositsa be Hy-Slide
csUszdajat a hatuljan taldlhato #331.xxx cikkszam alapjan. A Hy-Slide cstszda
hatuljan talédlhaté kiegészitdé bélyegzés tartalmazza az egyedi azonositd
sorszamat, melyet be kell irni a mellékelt eszkbznapldba a Part 4 (Inspection
and Maintenance)-be.
2.3 Fa alkatrészek. A tartdssag nagymértékben a felhasznalt faanyag
mindségétdl fligg. A rosszabb minéség(i fa felhasznalasaval megtakaritott
pénzt felemésztik a probléméak, melyek a rosszabb minéségd fa
Osszeszerelésekor felmertilnek, melynek eredménye egy kevésbé vonzé
és mutatds megjelenés(i Hy-land jatszétér lesz.
- Hangsulyozottan azt javasoljuk, hogy a 2. résznek (part) (Timber Pack,
Cutting & Drilling) megfeleléen hasznaljon elére vagott, négyszogletesre
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megmunkalt faanyagot.

A faban természetes hibdk lehetnek, pl. csomak, fellleti repedések, stb.
Az bsszeszerelés megkezdése el6tt kérjik, ellendrizze az alkatrészeken a
repedéseket, a durva csomokat, és a balesetek elkeriilése végett ezeket
csiszolja le.

A Hy-land azt javasolja, hogy hasznaljon az EN 1408-1 Eur6pai Normaban
meghatdrozott besorolas és fizikai tulajdonsagok alapjan legalabb EN 338,
C18 osztalyu faanyagot.

A keményfa (pl. vorosfenyd, akac, tropusi keményfa, eurdpai keményfa,
tolgy, gesztenye vagy voros/virginiai cédrus) jobban ellenall a rovaroknak és
korhadasnak, mint a puhafa.

A faanyag legyen az EN 350 eurdpai norma szerinti 2. osztalyu. Ha a faanyagot
konzervaldszerrel kezeli, ezt a megfelelé gyartéi utmutatasok alapjan tegye.
A korhadas elkerllésének céljabdl az 6sszes metszfeliiletet és véget kezelje
kiltéri konzervaloszerrel. A kdzvetlenil a talajhoz ér6 alkatrészeknek szenteljen
kalonos figyelmet.

Sziikséges szerszamok és
szabvanyos kotéelemek

3.1 Sziikséges szerszamok. Viseljen védészemiiveget, hogy megvédje szemét

a vagaskor vagy furaskor kirepiilé faforgacstol. Javasolt porvédé maszk és

véddkesztyl viselése. Fontos, hogy a szerszamok hasznalata el6tt elolvassa

azok gyartéinak biztonsagi el6irdsait. A magasabban lévé szerelési pontok
elérésére hasznaljon létrat; a szerelés befejezése el6tt ne alljon a jardfeliletre.

Sziikséges még:

-Mérészalag

-Ceruza

-Flrész

-Asé

-Farégép

-Villaskulcs

-Csavarhuzo (keresztfej(i)
-Csiszolovaszon (80-as)

-Szappan (a csavarmenetek kenésére)

3.2 Szabvanyos kotdelemek. Hasznaljon elektromos csavarbehajté gépet

a csavarok és a D-fej(i, préselt alatétes csavarok mellékelt bit fejjel torténd

becsavarasara. A faforgacslap csavarok és a D-fejd, préselt alatétes csavarok

onfurdk, igy nem kell el6firni vezet6furatot. Szappanozza be a csavarok és

D-fej(i, préselt alatétes csavarok menetét a becsavaras megkdnnyitésére

és a torés esélyének minimalizélasara.

. Széraz puhafa vagy keményfa esetén javasoljuk, hogy furjon el
vezetéfuratokat:

-23 mm-es vezet6furatot, deszka faforgacslap csavarral gerendahoz/
oszlophoz torténé erdsitésére.

-85 mm-es vezetSfuratot, deszka / gerenda D-fej(i, préselt alatétes csavarral
gerenddhoz / oszlophoz torténd erésitésére.

-225 mm-es sillyeszt6furatot, adott esetben a gerenda D-fejl, préselt
alatétes csavarral oszlophoz torténé erdsitésére.

-210 mm-es atmendfuratot, deszka metrikus &sszekdtécsavarral
gerendahoz torténé erdsitésére.

« Fontos annak biztositdsa, hogy az 6sszes csavar feje szintben legyen a
faanyag feliiletével, és ne legyenek éles sarkok.

» Ne csavarja be tul mélyen a csavarokat, mivel ettél roncsolodik és
szildnkosan hasad a faanyag.

» Soha ne huzzon meg elsé menetben véglegesre csavart és anyat. Ez az
elemek egymashoz erésitésekor egy kis allitasi lehetéséget biztosit a
csavarok eligazitdsahoz. Amikor minden be van éllitva, feltétlenil hizza
meg az Osszes csavart, és azok legyenek szintben a megfelel6 elemmel.

- Az exponalt helyen 1évé csavarok fejét fedé mellékelt csavarfej sapkdakat
szilardan kell rogziteni.

<4> El6készités

« «A,minimalis szabad teriilet” a Project koril minden oldalon 1,5 m-rel

« tulnyuld, 2,3 m magassagu Ures teriiletet jelent, amiben magan a Project-
en kivil semmi mas sem nyulhat bele; pl. kerités, folébe nyul6 faagak,
szaritokotél, villanyvezeték, szikla, faronk, kiallo gyokér, egyéb akadaly
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vagy botlasveszélyes targy.

» A minimalis szabad teriletet képez6, a Project kordili 1,5 m szélesség(i
terliletet, hatés alatti teriiletnek” nevezziik.

«+ A kilonféle jatszotéri eszkozok minimalis szabad teriiletei nem fedhetik
at egymast.

- Ne a jarda vagy a gyalogut felé téjolva helyezze el a Project-et.

» A Hy-Slide csuszda ne déli tajolasu legyen, hacsak nincs arnyékolva
a déli és délutani napsitéstdl. A déli tajolasu, arnyékolatlan cstszda
felforrésodhat, és ez kellemetlen lehet a fedetlen bérnek.

« Ne épitse anélkiil betonozott, murvas, aszfaltozott, kemény félddel
boritott, vagy egyéb kemény felliletre a Project-et, hogy nem helyez koré
az EN 1177:2018 sz. szabvany szerint CFH > 1,50 m kritikus esésmagassagra
bevizsgalt Gtéscsillapito talajt vagy burkolatot.

- Hatdrolja korbe pl. kidsassal, illetve szegélyezéssel a ,hatds alatti
terlletet” pl. alacsony keritéssel vagy mas szegéllyel. Az Gtéscsillapitd
talaj visszatartasara alkalmazott szegélynek a,hatés alatti teriileten” kivil
kell lennie.

4.2 Szilard burkolatu épitési terlilet. A vazszerkezet szerelésének megkezdése

el6tt rakjak le az EN 1177:2018 sz. szabvany szerint bevizsgalt gumitéglakat,

vagy készitsék el a helyszinen 6ntott ttéscsillapité burkolatot. Szigortan tartsak
be a gyartd eldirdsait, készitési és karbantartasi iranyelveit.

4.3 Szilard burkolat nélkuli épitési terulet. A vazszerkezet szerelésének

megkezdése el6tt foldbe vert jelz6kardkra feszitett zsindrzattal tlizzék ki a Project

racsvonalait, és a metszéspontoknal 4ssak ki az alap helyét, amint az dbran
lathatd. A furatok mélysége 65 cm az “Anchor set uni” hasznalatakor. A talajhoz
rogzitéseket elkésziteni és a laza szemcsés anyagot betdlteni a 11. 1épésben kell.

<5> Vazszerkezet szerelése

- Afellilnézeten bejeldltiik a 230 cm-es oszlopok pontos helyét.

- Mellékellink egy furdsablont a vezetéfuratok kifurasahoz, és azért, hogy
a csomépontokban ne akadalyozzédk egymast a vasszerelvények.

» Mérje le a szerkezetet alkot6 négyzet 212 cm-es atléit (merdlegesség és
parhuzamossag).

@ Jarofeliiletek

- Afelliinézeten, a jarofeliileteken lathatd szamok a jaréfeliiletek beszerelési
sorrendjét jelolik.

« A jarofeliilet 6sszefogd gerendait (129) a jaréfeliilet kiad6déd hosszétol
fliggd méretre kell vagni.

« Mellékeliink egy Osszeszerelési segédeszkozt, amely garantdlja a
jarofelilet deszkai kozotti 4 mm-es hézagot.

- Ajardfelllet 2 utols6 deszkajanak (150_v3) szélességét attdl fliggé méretre
kell vagni, hogy a jarofeliilet szabvénydeszkainak leerésitése utan mekkora
tavolsdg marad a két kozépsd deszka kozott. Ezt a megmaradt tavolsagot
egyenldéen kell elosztani, hogy a hézagok azonos szélességliek legyenek.

(7 Belsé korlatok

7.1 Hy-Slide csuszda korlatja. Erésitsen fel az oszlopokra egy (150 cm-es)
stafnit Ugy, hogy felsé éle 80 cm-rel legyen a jarofellilet fol6tt. Erésitsen fel két
(94 cm-es) stafnit a Hy-Slide cstuszda kibujényilasanak két oldalara ugy, hogy
a nyilas 59 cm széles legyen.

7.2 Létra korlatja. Vegyen el6 egy 230 cm-es rovid oszlopot. Furja ki az dbra
szerint az 25 mm-es furatokat a megfelelé méretti lapos fafurdval. Furja ki az
225 mm-es furatokat a létra masik oszlopaként is szolgalo (a szerelés alatt 1évé
vazszerkezettel szemben allva a jobb oldali) oszlopban. Allitsa 6ssze a létra
egyik oldalat, furja el6 az 3 mm-es vezetSfuratokat, és 45 mm-es faforgacslap
csavarral rogzitse mindegyik létrafokot.

7.3 Sziklamaszo fal korlat. Ersitse fel a vazszerkezetre a k6zépsé 230 cm-es
oszlopot gy, hogy 84 cm-re legyen az dbrén Idthaté oldaltdl. A korlat deszkait
(75_v1) az dbran lathaté médon kell kiosztani. A sziklamaszo fal deszkait (75_v2)
a véazszerkezet kiilsé oszlopanak kiilsé szélére kell igazitani. A sziklamaszo fal
deszkait a jarofelilettdl lefelé haladva kell elrendezni. A sziklamdszo6 fal utolsé
deszkdja a 75_v3.
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o> Kiilsé korlatok

- Er6sitsen fel az oszlopokra egy (150 cm-es) gerendat gy, hogy felsé éle
80 cm-rel legyen a jarofeliilet folott, és egy masik (150 cm-es) gerendat
kozvetlenl a jarofellilet folé. A korlat deszkait a felsé gerendat éllitsa szintbe.

« A korlat deszkdi és a jarélap deszkai kdzott varhatdan 3 cm-es lesz a hézag.
A deszkak kiosztasahoz hasznalja az Gsszeszerelési segédeszkozt, és a
szlikséges hézagot lasd a megfeleld rajzon.

@ Tetok

+ A 2 szarufat egymassal ellentétesen kell felszerelni. Tavolitsa el a szarufa felsé
gerendéjanak egy részét — vagja el azt a jelolésnél. Csatlakoztassa a szarufakat
a gerendakhoz, hogy egy keretet hozzon |étre. Helyezze a keretet a pillérek
tetejére, és a poziciondlashoz hasznalja az eltdvolitott gerendadarabot.

- Helyezze el a deszkakat. A fennmaradé résznek kisebbnek kell lennie,
mint 10 cm. Csak az alsé és felsé csavarokat szerelje fel. Egyenes keret
|étrehozésdhoz mérje meg az a és b atldkat. Amikor az a és b atlék
megegyeznek, hizza meg az alsé és felsé deszkakat. Ezutan a jelolés
szerint szerelje fel a tovabbi alkotéelemeket.

Tartozékok

- Erésitse fel a tartozékokat a megfelelé rajzon lathaté médon.

A Project és a Hy-Slide csuszda csatlakoztatasa
/ talajhoz rogzités

- Az épitési terllet burkolatatdl fliggéen a Project-et vagy a mellékelt
sarokvasakkal, vagy a kilén megvésarolandé Hy-land horgonyzé-vasakkal
kell lerégziteni. Mindkét esetben ki kell csavarni a D-fej(i, préselt alatétes
csavarokat (Ref x), majd ugyanazokkal a csavarokkal fel kell erésiteni a
sarokvasakat / horgonyzé-vasakat.

torténd rogzitéséhez pétldlagos eszkdzok, pl. horgonyok, befesziilé

hiivelyes csavarok is sziikségesek.

11.3 A Hy-Slide csuszda falai és a jarofeluletnél 1évé kibuvonyilas kozotti

kiosztast a mellékelt rogzitévasak garantaljak. A csatlakozast biztositd

rogzitévasat furomintaként hasznalva farja ki a Hy-Slide csuszda végén az
rogzitéséhez potldlagos eszkdzok, pl. horgonyok, befesziilé hivelyes
csavarok is sziikségesek.

11.5a Szilard burkolat nélkili épitési terlleten a Project-et horgonyzo-

vasakkal le kell rogziteni. Horgonyzo6-vasat kell erésiteni a vazszerkezet

mindegyik oszlopara. Horgonyzasi pontonként +15 liter / 30 kg beton
szilkséges. Kdvesse a mellékelt “Anchor set uni” leirdsban talalhato
utasitasokat. Megjegyzés: az dbran (*-gal jeldlt) ,talajszint jel” mutatja azt

a pontot, ameddig a horgonyzé-vason a jatszotér talajszintjének érnie kell.

11.7 A Hy-Slide csuszda falai és a jarofeluletnél 1évé kibuvonyilas kozotti

kiosztast a mellékelt rogzitévasak garantaljak. A horgonyzé-vasat

farémintaként haszndlva furja ki a Hy-Slide csuszda végén az 28 mm-es
furatokat. Ehhez tovabbi +30 liter / 60 kg beton sziikséges.

Anyag

- Alaza szemcsés anyagot a megkovetelt kritikus esésmagassag eléréséhez
szlikségesnél legaldbb 10 cm-rel vastagabb rétegben kell alkalmazni,
gondolva a hasznalat kdzbeni godrésddésre is.

+ A kovetkezékben az EN 1176-1: 2017 sz. szabvanynak megfeleld,
altaldnosan hasznalt Gtéscsillapité anyagok listaja taldlhaté. (ha azok
megfeleléen elé vannak készitve gyermekjatszétereken torténd
hasznalatra)

Min. toméritetlen rétegvastagsag
Fakéregztzalék (20 - 80 mm szemcseméret) 30 €M (20 + 10 a g6drosodésre)
Faapriték (5 - 30 mm szemcseméret) 30 ¢m (20 + 10 a gédrossdésre)
Homok & Kavics* (0,25 to 8 mm szemcseméret) 30 €M (20 + 10 a gédrosodésre)
* A helyes specifikdcio és 6sszetétel tekintetében lasd az EN 1176-1: 2017 4. tdblazatanak c
Az eszkoz flives terileten torténd elhelyezésével kapcsolatban
nézzen utana a helyi el6irasokban.
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Végso miiveletek, azonositas és hasznalatba
adas

12.1 Szerelje fel a virdg formdju fiilet a homokozé deszkazaténak kiilsé

oldaldra, ezzel lehetdvé téve a PVC halé rogzitését (mely megakadélyozza,

hogy a macskék alomtélcdnak hasznaljak a homokozét). Helyezze el

a feddlapot, hogy megelézze a homokozdban Iévé homok folddel

keveredését.

12.2 Ragassza fel a Project felépitéséhez felhasznalt minden egyes kit

egyéni sorozatszammal ellatott cimkéjét az azonosito lapra. Pattintsa 6ssze

az azonositd tablat, majd szerelje fel az eszk6z abran lathato pontjéra. Ez
tlnteti fel Project-jén a szlikséges név- és cim adatokat, egyedi Project
azonositojat, a gyartas idépontjat és a vonatkozo szabvanyt.

«» Nyissa meg a Part 4 (Inspection and Maintenance)-ben az eszkoznapléjat
és ragassza be a Project felépitéséhez felhasznalt minden egyes kit egyéni
sorozatszammal elldtott cimkéjét az abran lathaté modon.

« Kérjiik, nézzen utana a Part 4 (Inspection & Maintenance)-ben a Project-je
felszerelés utani szemrevételezéses alkalmassagi ellen6rzésének. .

10_460_0819_101_26_GEP_HU_0500_20090421_NLD_20141204_NLA
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A gyarto szavatossagi nyilatkozata

A Hy-land szavatolja, hogy a leszéllitott alkatrészek gyartasa megfelel6 volt.
Ha az ligyfél bizonyitani tudja a helytelen gyartast és rendelkezik vésarlasi
idépontot igazolé dokumentummal, megvizsgdljuk a koérllményt és a
helytelen gyartas elismerését kdvet6é 30 napon beliil kicseréljiik a hibas
alkatrészt. Amennyiben a hibas alkatrészt ellen6rzés céljara, utanvétellel
eljuttatia hozzank, a Hy-land dijmentesen kicseréli az alkatrészt és
elérefizetett kiszallitassal visszajuttatja Onhoz azt.

A 30 napos periddus elteltét kovetéen elére fizetett szallitassal kildje
vissza a meghibasodott alkatrészt, mi pedig utanvéttel visszaszallittatjuk
azt Onhoz. A hibas alkatrész visszakiildéséhez a vevének a vésarlasi helyhez
kell fordulnia, és engedélyszamot kell kérnie. A Hy-land engedélyszama és
a vasarlas datumat igazolé dokumentum hidnyaban nem all médunkban
befogadni az arut.

A vevé elfogadja, hogy normal hasznalat esetén a szavatossagi idészak a
vasarlas id6pontjatdl szamitott 2 évig tart.

Jelen szavatossdg keretében a Hy-land a kovetkez6k esetében vallal

felel6sséget:

« Anyaghiba, vagy anyagmindség vagy gyartasi hiba miatt eléfordulé hibak.

« A jelen Owner Manual kézikonyv Utmutatasai megfeleléen betartasra
kertlnek.

- A vevd igazolni tudja, hogy elvégezte a rendszeres karbantartasokat.

Jelen szavatossag alapjan a kovetkezokért a vevé vallal felelésséget:

+ Rendszeres ellenérzés és karbantartds elvégzése (a mellékelt
munkanapléba valé bejegyzéssel), ezaltal biztosithatoé a termék idé elétti
elhasznalédasanak kivédése.

+ Az Osszes Ovintézkedés megtétele a gyermekek védelme érdekében.

Vandalizmus, hanyagsag, nem rendeltetésszer( hasznalat, nem megfelel
telepités, normal veszteség, extrém idéjarasi viszonyok, véletlen-, vagy
kovetkezményes kér, a komponensek barmely médositasa, vagy egyéb
abnormalis korlilmény esetén ez a szavatossag nem terjed ki az alkatrészek
cseréjére, vagy a munkakoltségek fedezésére.

Mivel, egyes orszagok torvényei nem engedélyezik a fent emlitett
korlatozott felel6sségvallalast, ezek ilyen esetekben nem érvényesek. A
fenti nyilatkozat nem befolyésolja a vasarlé torvény altal garantalt jogait.

A Hy-land fenntartja az anyagok és tervek el6zetes értesités nélkil valéd

maddositasanak jogat.
10_460_0819_103_26_MLW_HU_0200_20110906_NLC
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Gratulerer med ditt kjop av dette Hy-land Project (prosjektet).
- Hy-land Projects (prosjektene) er utviklet for barn mellom 3 til 12 ar.
« Hvert Hy-land Project (prosjekt) bestar av to eller flere Kits (sett), Hy-Slide
(sklie) og trekonstruksjoner. Hy-land Project (prosjekter) er grundig kon-
struert for & sikre optimal sikkerhet og er typegodkjent av TUV Rheinland
i henhold til EN 1176-1: 2017 for bruk pa offentlige lekeplasser. Dette
forutsetter at Project (prosjektet) monteres sammen, reises opp, plasseres
og vedlikeholdes i henhold til denne owner manual (brukerhandboken).
Denne owner manual (brukerhdandboken) bestar av 4 Part (4 deler) som
ma leses i sammenheng med hverandre. Ta vare pa alle delene av denne
owner manual (brukerhandboken) for fremtidig referanse. For a kunne gi
deg mest mulig effektiv service nar du bestiller reservedeler, ma du gi oss
delenumrene og det unike serienummeret til kit (settene) du har brukt.
Alle montgrer og formenn ma lese og gjere seg kjent med denne owner
manual (brukerhandboken) for byggingen starter. Et Project (prosjekt)
skal settes opp og monteres i henhold til Part 3 (Assembly) (Del 3 - Mon-
tering). Man ma ikke avvike fra disse instruksjonene, endre designet eller
kombinere produkter fra andre leveranderer, da dette kan redusere sik-
kerheten. Ikke monter ekstra utstyr pa noe Project (prosjekt).
Montasjestedet som kreves for @ montere et Project (prosjekt) erminst
4,00 m ut over malene til Project (prosjektet) pa alle sider.
Underlaget pd montasjestedet skal veere flatt. Hvis du monterer ditt Pro-
ject (prosjekt) pa skranende underlag, kan det bli skjevt eller bli staende
i spenn. Denne skjevheten kan gi ekstra belastning pa alle koblinger og
ledd, og vil med tiden fore til at koblingene lgsner og gar i stykker.
Barn skal ikke ha tilgang til montasjestedet for Project (prosjektet) er
fullstendig montert, installert, forankret og alle monteringshjelpemidler
er flernet.
Les folgende i forbindelse med Part 3 (Assembly) (Del 3 -Montering). Vi
tilbyr spesielle veiledninger for sikker og enkel montering og papeker
visse sikkerhetsaspekter som ma tas i betraktning for a bygge et sikkert
Project (prosjekt).
« Folgende referansenumre foran overskriftene korresponderer med avsnit-
tene inkludert figurene i Part 3 (Assembly) (Del 3 - Montering).

@ Project

« Finn ditt Project (prosjekt) pa oversikten. Det er ngdvendig med minst
to personer for 3 lgfte og holde bjelker, rammer eller andre tunge deler
i posisjon fgr de boltes eller skrus fast. De angitte monteringstidene er
veiledende og er basert pa et klargjort montasjested, forhandskuttede
trekonstruksjoner, at alle deler er til stede, og at montgren er erfaren.

@ Innhold

2.1 montasjemateriell P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C (sett). Tem ut innholdet

til hvert kit (sett) og legg innholdet utover, slik at du kan se alle delene.

Det medfglger detaljerte tegninger som vil gjore det enklere & identifisere

de forskjellige delene. Sorter dem og gjer deg kjent med dem. Nar man

kjenner delene, unngar man feil.

2.2 Hy-Slide (sklie). Hvert Project (prosjekt) leveres med en Hy-Slide (sklie).

Montasjemateriellet finnes i P-Kit C (sett). Finn din Hy-Slide (sklie) pa bak-

siden med delenummer #331.xxx. P& baksiden av Hy-Slide er det et merke

med den unike serienummer. Disse ma noteres i medfglgende loggboken
som du finner i Part 4 (Inspection and Maintenance) (Del 4 - Inspeksjon
og vedlikehold).

2.3 Trekonstruksjoner. Holdbarheten avhenger i stor grad av kvaliteten

pa trevirket som benyttes. De pengene man sparer pa a bruke trevirke av

darligere kvalitet, vil man raskt tape pa grunn av problemene som kan
komme under montering av trevirke av darligere kvalitetet. Det vil ogsa
fore til en mindre attraktiv og tilfredsstillende Hy-land lekeplass.

- Vianbefaler pa det sterkeste & bruke forhandskuttet, dimensjonert trevirke
som beskrevet i Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).

« Trevirket kan ha enkelte naturlige svakheter som kvister, sprekker i over-
flaten osv. Fer monteringen begynner, ma du kontrollere at det ikke finnes
oppfliste eller ru felter pa delene. | sa fall ma du pusse over med sandpapir
for a unnga personskader.

« Hy-land anbefaler trevirke i henhold til de gjeldende graderingsregler
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som er spesifisert i Europeisk standard EN 1408-1 og med mekaniske og

fysiske egenskaper minst lik klasse C18 av EN 338.

Harde tresorter (f.eks. Larix, Robinia, harde tropiske tresorter, harde eu-

ropeiske tresorter, eik, kastanje eller  red seder) vil gi hgyere motstands-

kraft mot skade fra insekter og rate enn myke tresorter.

- Trevirke skal vaere klassifisert i Klasse 2 i henhold til Europeisk standard EN
350. Hvis det benyttes trekonserveringsmiddel, skal det paferes i henhold
til relevante instruksjoner fra produsenten. Alle avsagde overflater og
ender skal behandles med konserveringsmiddel beregnet for utenders
bruk for a forhindre at treverket ratner. Veer spesielt oppmerksom pa
trevirke som er i direkte kontakt med bakken.

<3> Nedvendig verktgy og standardkoblinger

3.1 Nedvendig verktay. Bruk sikkerhetsbriller for & beskytte synene mot tre-
fliser ndr du sager eller borer. Det anbefales & bruke stevmaske og hansker.
For du bruker verktayet, er det viktig a lese produsentens sikkerhetsinstruk-
sjoner. Bruk en stige nér du skal nd monteringspunkter som er hgyt opp.
Du ma ikke sta pa plattformen fer monteringen er ferdig. Ogsa nedvendig:
-Maleband
-Blyant
-Sag
-Spade
-Elektrisk boremaskin
-Gaffelngkkel
-Skrutrekker (Stjernetrekker)
-Sandpapir (80 korning)
-Sape (for & smere skruegjenger)
3.2 Standardkoblinger. Bruk en elektrisk boremaskin for a skru i skruer og
plater med de medfglgende bits. Treskruer og skjulte skruer er selvgjengende,
sa det er ikke ngdvendig med styrehull. Smer gjengene pa skruer og skjulte
skruer med sape for a forenkle installasjonen og minimere brekking.
« Dersom du benytter tort, mykt trevirke eller harde tresorter, anbefaler vi
at du borer styrehull pa forhand:
-Et styrehull pa 23 mm ved festing av et bord til en bjelke / stolpe med
en treskrue.
-Et styrehull pa @5 mm ved festing av et bord / bjelke til en bjelke / stolpe
med en skjult skrue.
-Et forsenkningshull pa 225 mm ved kobling av en bjelke med en skjult
skrue om ngdvendig.
-Et hull pa 210 mm ved kobling av et bord / bjelke med en skrue og inn-
drivingsmutter.
- Det er viktig a kontrollere at toppen pa alle skruene er i flukt med over-
flaten pa trevirket og at det ikke er noen skarpe kanter.
Ikke kjor inn skruene for dypt, da dette vil skade trevirket og fare til opp-
flising.
- Bolter og muttere skal aldri trekkes helt til til 8 begynne med. Det er nyttig
a ha muligheten til a justere innrettingen av boltene nar man monterer
sammen delene. Etter at alt er vinkelrett, ma du passe pa at alle bolter er
trukket godt til og i flukt med delen.
De medfglgende skruehettene, som dekker hodene pa utsatte skruer,
ma festes godt.

<> Klargjgring

« “Minimumsomradet” viser til et omrade som strekker seg 1,50 m rundt
Project (prosjekt) pa alle sidene og 2,30 m hgyt og som ma veere fritt for
alle andre strukturer enn selve Project (prosjekt), dvs. gjerder, grener som
henger over, klessnorer, stramferende ledninger, steiner, trestubber, ratter,
andre hindringer eller elementer som utgjer snublefare.

- Den 1,50 m store flaten rundt Project (prosjektet) innenfor minimums-

omradet benevnes “nedslagsfeltet”.

Minimumsomrader som tilherer forskjellige lekeapparater, skal ikke over-

lappe hverandre.

- Du ma ikke sette opp ditt Project (prosjekt) sa det kommer i konflikt med
fortau eller gangveier.

« En Hy-Slide (sklie) skal ikke sta servendt, hvis den da ikke star slik at den
ikke far sol midt pa dagen eller ettermiddagssol. Servendte sklier uten
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skygge kan bli varme og forarsake ubehag pa bar hud.

- lkke installer et Project (prosjekt) over betong, singel, asfalt, kompakt
jord eller annet hardt underlag uten stetdempende underlag der kritisk
fallhgyde (CFH) = 1,50 m er testet i henhold til EN 1177:2018.

« Bruk en avgrensning, som f.eks. grave ut rundt og / eller kle nedslagsfeltet
med f.eks. temmer eller annen type kant. Kanten som brukes til 8 ramme
inn det statdempende underlaget, ma vaere utenfor nedslagsfeltet.

4.2 Montasjested med fast underlag. Legg gummifliser eller stotdem-

pende underlag som er lagt pa stedet og som er testet i henhold til EN

1177:2018 fer du monterer rammen. Produsentens anbefalinger, retnings-

linjer for installasjon og vedlikehold skal fglges strengt.

4.3 Montasjested uten fast underlag. For rammen monteres, ma du legge

ut rutenettet til Project (prosjektet) med tau festet i underlaget og grave

hull i krysspunktene som angitt. Dybden av hullene er 65 cm med bruk av

“Anchor set uni”. Jordankre og lgs finsand skal installeres i trinn 11.

<5> Montering av ramme

- P& oversiktsbildet er det angitt den ngyaktige plasseringen av 230 cm
stolpene.

« Det fglger med en bormal for boring av styrehull, slik at man unngar
konflikter mellom montasjemateriellet ved sammenkobling.

- Mal diagonalene pa 212 cm for oppfering av kvadratiske (vinkelrette og
parallelle) rammer.

@ Plattformer

- Tallene til plattformene pa oversiktsbildet representerer monteringsrek-
kefglgen til plattformene.

- Bjelkene til plattformen (129) kuttes til riktig sterrelse avhengig av platt-
formens lengde.

» Det medfalgende avstandsstykket garanterer en 4 mm fuge mellom
plattformbordene.

« De siste 2 bord til plattformen (150_v3) kuttes til riktig bredde, Avhengig
av gjenvaerende plass etter standard bord er montert. Denne gjenvae-
rende plassen skal fordeles jevnt pa hver side av bordet slik at mellomrom
mellom bordene har samme bredde.

@ Innvendige barrierer

7.1 Hy-Slide (sklie) barriere. Monter en bjelke (150) 80 cm over plattformen.
Begge bjelkene (94) ved siden av utgangen til Hy-Slide (sklie) skal plasseres
slik at det blir en apning pa 59 cm.

7.2 Stige-barriere. Bruk en kort stolpe 230 cm. Bor hullene pd 225 mm.
Bruk den elektriske drillen som angitt. Bor hullene pd 25 mm i den mot-
satte stolpen (hgyre side star foran den monterte rammen) som illustrert,
da disse skal brukes sammen med denne stigen. Monter den ene siden og
fest hvert trinn ved & bore et 3 mm styrehull og bruk en 45 mm treskrue.
7.3 Klatrevegg-barriere. Fest midtstolpen 230 cm pa den monterte ram-
men 84 cm fra den angitte siden. Barriere-bord (75_v1) skal legges med
angitte mellomrom. Klatrevegg-bordene (75_v2) skal innrettes med den ytre
siden av ytre stolpe pa rammen. Legg ut klatreveggen med bordene ned-
over fra plattformen. Det siste klatreveggbordet som skal brukes er 75_v3.

o> Utvendige barrierer

» Monter en bjelke (150) 80 cm over plattformen og én bjelke (150) pa
plattformen. Innrett barrierebordene med toppbjelken.

« Det er forventet et mellomrom pd 3 cm mellom barrierebordene og
plattformbordene. Bruk avstandsstykket og se de korresponderende
tegningene for ngdvendige mellomrom.
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6> 1ok

- De 2 sperrene monteres speilvendt. Ta bort delen av gverste bjelken av
sperren ved a kutte denne bjelken som angitt. Fest sperrene til bjelken
for a lage en ramme. Plasser rammen pa toppen av stolpene og bruk de
fliernede delene av bjelken til posisjonering.

- Plasser bordene. Den gjenvaerende plassen skal vaere smalere enn 10 cm.
Fest kun topp og bunn skruene. For  lage en rett ramme, mal diagonalene
aog b. Nara er lik b, fest gverste og nederste bord. Monter gjenveerende
komponenter som angitt.

®> Tilbehor

» Monter tilbehgret som angitt i de korresponderende tegningene.

Kobling/forankring av Project (prosjekt) og
Hy-Slide (sklie)

- Avhengig av underlaget pa montasjestedet, skal man enten feste et
Project (prosjekt) med de medfalgende brakettene, eller bruke Hy-land
jordankre, som ma kjgpes separat. Uansett mad man ta ut de angitte de
skjulte skruene (Ref x) og feste braketten/jordankeret med de skjulte
skruene pa nytt.

11.1a For & feste et Project (prosjekt) til et montasjested med de medfel-

gende brakettene, trenger man ekstra utstyr: f.eks. kiemiske ankre, ekspan-

sjonsplugger / -bolter.

11.3 Mellomrommet mellom veggene til Hy-Slide (sklie) og plattform-

utgangene er garantert pd grunn av de medfglgende brakettene. Bruk

koblingsbrakettene som mal nar du skal bore 28 mm hull i Hy-Slide (sklie).

For feste av Hy-Slide (sklie) til et montasjested med fast underlag er det

nedvendig med ekstra forankringsmateriell: f.eks. kjemiske ankre, ekspan-

sjonsplugger / -bolter.

11.5a For montasjesteder uten fast underlag, er det nadvendig & forankre

Project (prosjektet). Ankrene ma festes til hver rammestolpe. Det er ngd-

vendig med %15 liter / 30 kg betong per jordanker. Folg instruksjonene

vedlagt i “Anchor set uni”.

Merk: “merket for grunnivd” (angitt med *) illustrerer punktet er jordankeret

er pa grunniva med underlaget pa lekeplassen.

11.7 Mellomrommet mellom veggene til Hy-Slide (sklie) og plattformutgan-

gene er garantert pa grunn av de medfglgende brakettene. Bruk jordankeret

som mal nar du skal bore 8 mm hull i Hy-Slide (sklie). Ytterligere +30 liter

/ 60 kg betong er ngdvendig.

Materiale

+ Legg lgs finsand i et lag pd minst 10 cm utover det som er pakrevet
for @ oppna nedvendig CFH og kompenser for forskyvning av masse pa
grunn av bruk.

- Det fglgende er en liste over ofte benyttede statdempende materialer
i henhold til standarden EN 1176-1: 2017. (Hvis korrekt bearbeidet for
bruk pa lekeplasser)

Minimum ikke-komprimert dybde
Bark (20 til 80 mm kornstorrelse) 30 cm (20 + 10 for forskyvning)

Treflis (5 til 30 mm kornstarrelse) 30 cm (20 + 10 for forskyvning)

Sand & Singel* (0,25 to 8 mm kornstgrrelse) 30 cm (20 + 10 for forskyvning)

* For riktig beskrivelse og sammensetning, se vedlegg c under tabell 4i EN 1176-1: 2017

Sjekk lokale forskrifter ved plassering pa gress.

@ Sluttfering, identifisering og klargjoring

12.1 Fest blomsterfestene pa utsiden av sandkassebordene, som gjor at
du kan feste PVC-trddduken (forhindrer katter fra & bruke sandkasse som
kattedo). Plasser bunndekke for a forhindre at sanden i sandkassen blander
seg med jord.

12.2 Plasser klistremerkene med de unike serienumrene pa merkeskiltet.
Disse finner du i hvert kit (sett) som du har brukt til 8 bygge ditt Project
(prosjekt). Fyll ut feltene pa identifikasjonsplaten og fest den i henhold til
instruksjonene. Dermed far ditt Project (prosjekt) den obligatoriske adress-
einformasjonen, den unike Project (prosjekt) -referansen, konstruksjonsdato
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og gjeldende standard.

- Klargjer loggboken din i Part 4 (Inspection & Maintenance) (Del 4 Inspek-
sjon og vedlikehold), plasser klistremerkene med de unike serial number
(serienumrene) fra hvert kit (sett) du har brukt til & bygge ditt Project
(prosjekt) som angitt.

« Se Part 4 (Inspection & Maintenance) (Del 4 - Inspeksjon og vedlikehold)
for den rutinemessige, visuelle inspeksjonen av ditt Project (prosjekt) i

etterkant.
10_460_0819_101_26_GEP_NO_0500_20090427_NLC_20141204_NLA

Produsentens begrensede garanti

Hy-land garanterer at de leverte delene er korrekt produsert. Hvis en kunde
kan bevise feilproduksjon og er i besittelse av et datert kjgpsbevis, vil vi
undersgke tilstanden til delen og erstatte den defekte delen innen 30 da-
ger etter erkjennelsen av feilfabrikasjonen. Hy-land vil erstatte delen uten
vederlag, forutsatt at den defekte delen returneres for inspeksjon med
forhandsbetalt frakt. Vi returnerer delen uten fraktomkostninger for kunden.

Etter 30-dagersperioden skal den defekte delen sendes med forhdnds-
betalt frakt. Vi returnerer varen for mottakers regning. Ved retur av defekt
del, skal kjgperen kontakte kjgpsstedet for a fa et autorisasjonsnummer.
Uten Hy-land-autorisasjonsnummeret og et datert kjgpsbevis, kan vi ikke
akseptere noen varer.

Kjoperen samtykker i at garantien gjelder for en periode pa 2 ar fra kjops-
dato, forutsatt at varen brukes pa normal mate.

Hy-land patar seg ansvar i henhold til denne garantien i felgende tilfeller:

- Defektene kan tilskrives svakheter eller feil i materialer eller ved pro-
duksjonsfeil.

« Instruksjonene i Owner Manual (bruksanvisningen) er lest og fulgt korrekt.

« Kjoperen kan bevise regelmessig vedlikehold.

Kjgperen dekkes av denne garantien hvis:

« Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold er utfert (registrert i den med-
folgende loggboken) for & sikre at produktet ikke slites for fort.

- Alle forholdsregler er fulgt av hensyn til barnas sikkerhet.

| tilfelle vandalisme, vanskjotsel, feil bruk, ukorrekt installasjon, normalt
svinn, ekstreme vaerforhold, tilfeldige eller alvorlige skader, eventuelle end-
ringer pa delene eller andre unormale forhold, dekker ikke denne garantien
utskifting av deler eller arbeidskostnader.

Det kan veaere at begrensningene nevnt over ikke gjelder alle steder pa
grunn av at lovverket i enkelte land ikke tillater ansvarsfriheten basert pa
tidligere nevnte begrensninger. Erklaeringen over pavirker ikke kjeperens
lovbestemte rettigheter.

Hy-land forbeholder seg retten til & foreta endringer pa materialer og de-

sign uten varsel.
10_460_0819_103_26_MLW_NO_0200_20110906_NLC
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Gratulujemy zakupu produktu Hy-land Project.

« Produkty Hy-land Project przeznaczone sg dla dzieci w wieku od 3 do 12 lat.
« Kazdy produkt Hy-land Project sktada sie co najmniej z dwéch zestawdw
Kits, Hy-Slide oraz elementéw drewnianych. Produkty Hy-land Project
sg zaprojektowane z uwzglednieniem optymalnego bezpieczenstwa i
uzyskaty certyfikat TUV Rheinland, zgodnie z norma EN 1176-1: 2017,
dotyczaca eksploatacji komercyjnych placéw zabaw. Produkty Project
muszg by¢ sktadane, montowane, umieszczane i konserwowane zgodnie
z niniejszym dokumentem owner manual.

Niniejszy dokument owner manual sktada sie z 4 Part, ktére sg ze soba
powiazane. Nalezy sie doktadnie zapozna¢ ze wszystkimi rozdziatami.
Wszystkie rozdziaty niniejszego dokumentu owner manual nalezy zacho-
wac w celach referencyjnych. W celu zapewnienia mozliwie najlepszej ob-
stugi klienta, podczas zamawiania elementéw zamiennych nalezy podaé
numer czesci oraz unikalne numery seryjne, znajdujace sie na zestawach
kit uzytych do budowy.

Przed rozpoczeciem montazu wszyscy monterzy i osoby nadzorujace
montaz muszg zapoznac sie zdokumentem owner manual. Produkt Pro-
ject nalezy montowac, przestrzegajac opisu znajdujacego sie w rozdziale
Part 3 (Assembly).

Montaz niezgodny z podanymi instrukcjami, wprowadzanie modyfikacji
do projektu lub faczenie produktéw réznych firm jest zabronione, ponie-
waz moze to obnizy¢ poziom bezpieczeristwa. Mocowanie jakichkolwiek
elementéw dodatkowych do produktu Project jest zabronione.

W miejscu montazu produktu Project nalezy zapewnic¢ przynajmniej 4 m
wolnej przestrzeni wokét produktu Project ze wszystkich stron.
Produkt nalezy montowac na poziomym podtozu. Montaz produktu
Project na pochylonym podtozu moze spowodowac odchylenie sie
konstrukcji od pionu lub uszkodzenia spowodowane zmeczeniem ma-
teriatu. Odchylenie od pionu dodatkowo obciaza wszystkie potaczenia
elementow, ktére z czasem sg coraz stabsze, az w koncu pekaja.

Dzieci moga przebywa¢ w miejscu montazu dopiero w momencie, gdy
produkt Project zostat catkowicie zmontowany, zainstalowany i przytwier-
dzony kotwami, a wszystkie elementy utatwiajagce montaz zostaty usuniete.
Niniejszy dokument nalezy przeczytac razem z rozdziatem Part 3 (Assem-
bly). Przedstawiamy w nim szczegétowe wytyczne, utatwiajace montaz
i gwarantujace bezpieczenstwo. Zwracamy réwniez uwage na pewne
aspekty zwigzane z bezpieczenstwem, ktérych uwzglednienie uwazamy
za niezbedne do budowy bezpiecznego produktu Project.
Przedstawione ponizej numery referencyjne, znajdujace sie przed tytutami
paragraféw, pokrywaja sie z numerami paragraféw w rozdziale Part 3
(Assembly), zawierajacym szczegotowe rysunki.

@ Project

« Na rysunku ogélnym nalezy zidentyfikowa¢ montowany produkt Project.
Do podnoszenia i przytrzymywania w odpowiednim potozeniu belek, ram
lub innych ciezkich zespotéw czesci przed ich przykreceniem srubami lub
wkretami potrzebne sg przynajmniej dwie osoby. Podany czas montazu
ma charakter informacyjny i zalezy od stopnia przygotowania miejsca mon-
tazu, odpowiedniego przyciecia elementéw drewnianych, zgromadzenia
wszystkich niezbednych czesci, jak réwniez do$wiadczenia monteréw.

@ Zawartosc

2.1 Elementy metalowe w zestawie Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Wszystkie
zestawy kit nalezy rozpakowac i roztozy¢ znajdujace sie w nich czesci, aby byly
dobrze widoczne. W niniejszym dokumencie znajduja sie szczegétowe rysunki,
ktdre utatwiaja rozpoznanie poszczegélnych czesci. Czesci nalezy posortowac
i zapoznac sie z ich wygladem. Pozwoli to unikna¢ btedéw podczas montazu.
2.2 Zjezdzalnia Hy-Slide. Kazdy produkt Project dostepny jest ze zjezdzal-
nig Hy-Slide. Elementy mocujace zjezdzalnie mozna znalez¢ w zestawie
P-Kit C. Zjezdzalnig Hy-Slide mozna rozpoznac po numerze czesci #331.xxx,
znajdujacym sie z tytu elementu. Dodatkowy stempel umieszczony z tytu
zjezdzalni Hy-Slide zawiera unikalny numer seryjny, ktéry nalezy zanotowac
w dzienniku dotagczonym do rozdziatu Part 4 (Inspection and Maintenance).
2.3 Drewno. Trwatos¢ w znacznym stopniu zalezy od jakosci zastosowa-
nego drewna. Pieniadze, ktére mozna zaoszczedzi¢ przez zastosowanie
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drewna o nizszej jakosci, zostang stracone w przypadku problemow wy-

nikajacych z nizszej jakosci drewna podczas montazu. Takze wykorczenie

placu zabaw Hy-land bedzie mniej atrakcyjne i zadowalajace.

« Usilnie zalecamy stosowanie pakietu wstepnie docietego i prostokatnego
drewna opisanego w Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).

» Drewno moze mie¢ troche naturalnych wad, takich jak seki, pekniecia

powierzchniowe itp. Przed rozpoczeciem montazu prosze sprawdzi¢

,Parts” pod katem drzazg i szorstkich miejsc i, jesli to wymagane, usunaé

je papierem $ciernym, aby zapobiec skaleczeniom.

Hy-land zaleca drewno zgodne ze stosownymi zasadami klasyfikacji

okreslonymi w normie europejskiej EN 1408-1 oraz charakteryzujace sie

wiasnosciami mechanicznymi i fizycznymi co najmniej rownymi klasie

C18 normy EN 338.

- Drewno twarde (np. modrzew, robinia, tropikalne drewno twarde, eu-
ropejskie drewno twarde, dab, kasztan lub zywotnik olbrzymi) zapewni
wyzszy poziom odpornosci na uszkodzenia wywotane przez owady i
butwienie niz drewno miekkie.

» Drewno powinno by¢ klasy 2 zgodnie z norma europejska EN 350. Jesli
uzywane sg srodki konserwujace do drewna, nalezy je stosowac zgodnie z
odpowiednimi instrukcjami producenta. Wszystkie powierzchnie pitowane
i korice nalezy pokry¢ srodkami konserwujacymi do uzytku na zewnatrz
budynkéw, aby zapobiec butwieniu drewna. Nalezy zwréci¢ szczegdlng
uwage na czesci, ktére bezposrednio stykaja sie z podtozem.

@ Wymagane narzedzia i standardowe taczenie

3.1 Wymagane narzedzia. Podczas ciecia lub wiercenia nalezy zatozy¢
okulary ochronne, chroniace oczy przed wiérami. Zalecamy uzycie ma-
ski przeciwpytowej i rekawic ochronnych. Przed uzyciem narzedzi nalezy
zapoznac sie z zaleceniami ich producenta dotyczacymi bezpieczenstwa.
Dostep do wyzej potozonych punktéw montazowych mozna uzyskac z
drabiny. Nie wolno stawac na podescie placu zabaw przed zakonczeniem
montazu. Niezbedne sg réwniez nastepujace narzedzia:
-tasma miernicza,
-otéwek,
-pifa,
-szpadel,
-wiertarka elektryczna,
-klucz czotowy z dwoma czopami,
-wkretak (krzyzakowy),
-papier $cierny (grubos¢ ziarna 80),
-mydto (do nasmarowania gwintéw srub).
3.2 Standardowe taczenie. Wkrety i Sruby nalezy wkreca¢ za pomoca elek-
trycznej wiertarki i odpowiednich koncéwek. Zastosowano samogwintujace
wkrety i sruby do drewna, dlatego nie ma potrzeby nawiercania otworéw
wprowadzajacych. Gwinty wkretéw i srub nalezy nasmarowac mydtem, co
ufatwi montaz i zminimalizuje ryzyko ztamania $ruby lub wkretu.
» W przypadku wysuszonego miekkiego lub twardego drewna zalecamy
nawiercenie otworéw wprowadzajacych:
-o $rednicy @3mm w przypadku taczenia ptyty z belka/stupkiem za po-
moca wkretu,
-o $rednicy e5mm w przypadku taczenia ptyty/belki z belka/stupkiem za
pomoca Sruby,
-pogtebionego otworu o srednicy @25mm w przypadku taczenia belek za
pomoca $rub do drewna (jesli zachodzi taka potrzeba),
-o srednicy 10mm w przypadku taczenia ptyty z belka za pomoca sruby
z nakretka wpuszczang do drewna.
Nalezy sie upewnic, ze tby wszystkich wkretéw nie wystaja ponad po-
wierzchnie elementéw drewnianych oraz ze wszystkie ostre krawedzie
sg zaokraglone.
- Wkretéw nie wolno wkrecac zbyt gteboko, poniewaz doprowadzi to do
uszkodzenia drewna i powstania drzazg.
Srub i nakretek nie wolno dokreca¢ do koAca na poczatku montazu. Luzno
dokrecone sruby i nakretki pozwalaja dopasowac do siebie montowane
elementy. Po ustawieniu wszystkich elementéw w odpowiedniej pozy-
cji wszystkie $ruby nalezy mocno dokreci¢, aby nie wystawaty ponad
powierzchnie elementu.
» Ostonki chronigce odstoniete tby srub nalezy zatozy¢ w bezpieczny sposdb.
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@ Przygotowanie

« Okreslenie ,minimalna przestrzen” dotyczy obszaru o promieniu 1,5 m
wokot produktu Project oraz wysokosci 2,30 m. Na tej przestrzeni nie
moga znajdowac sie zadne inne obiekty poza produktem Project (na
przykfad ogrodzenia, zwisajace gatezie drzew, sznury do wieszania prania,
przewody elektryczne, skaty, pnie drzew, korzenie lub inne przeszkody
stwarzajace zagrozenie potkniecia sie).

Obszar wokét produktu Project o promieniu 1,5 m okre$la sig jako ,obszar
docelowy”.

Minimalne obszary wymagane dla réznych placéw zabaw nie powinny
na siebie zachodzic.

Produktu Project nie wolno instalowac na $ciezkach lub przejsciach.
Zjezdzalni Hy-Slide nie nalezy montowac¢ w kierunku potudniowym,
chyba Ze jest ona ostonieta przed dziataniem promieni stonecznych w
potudnie i po potudniu. Nieostoniete zjezdzalnie skierowane na potu-
dnie moga sie nagrzewa¢, powodujac dyskomfort podczas kontaktu z
nieostonieta skora.

Produktu Project nie wolno instalowac na powierzchniach pokrytych
betonem, zwirem, asfaltem, na ubitym gruncie lub jakiejkolwiek twardej
powierzchni, bez zastosowania warstwy ttumiacej, dla ktérej przeprowa-
dzono testy potwierdzajgce wartos¢ wspodtczynnika CFH (Critical Fall He-
ight - krytyczna wysokos¢ upadku) > 1,5, zgodnie z norma EN 1177:2018.
Obszar docelowy nalezy zabezpieczy¢, na przyktad sadzac wokét niego
drzewa ozdobne, wkopujac ogrodzenie lub wykfadajac obszar specjalnym
materiatem. Ogrodzenie wokét materiatu ttumigcego obszar docelowy
musi znajdowac sie poza tym obszarem.

4.2 Utwardzone miejsce montazu. Przed rozpoczeciem montazu ramy
nalezy roztozy¢ gumowe ptyty lub wykona¢ wylewke z materiatu thumia-
cego uderzenia, przetestowanego zgodnie z normg EN 1177:2018. Nale-
zy dokfadnie przestrzegac zalecen i wytycznych producenta dotyczacych
montazu i konserwacji.

4.3 Nieutwardzone miejsce montazu. Przed montazem konstrukcji nalezy
wyznaczy¢ linie montazu produktu Project, wbijajac w grunt kotki i rozpi-
najac miedzy nimi linke. Nastepnie w punktach przeciecia sie linii nalezy
wykopac zagtebienia, zgodnie z widocznym rysunkiem. Gtebokos¢ otworéw
wynosi 65 cm w przypadku “Anchor set uni”. Kotwy mocujace konstrukcje
do gruntu oraz sypki materiat zostanie dodany w kroku 11.

<5> Montaz ramy

« Na rysunku przedstawiajacym widok z géry zaznaczono miejsce, w ktérym
nalezy zamontowac stupki o dtugosci 230 cm.

- Dotaczony szablon ufatwia nawiercanie otworéw wprowadzajacych i
pozwala unikna¢ kolizji metalowych elementéw w miejscach pofaczen.

« Nastepnie nalezy odmierzy¢ przekatne o dtugosci 212 cm w celu zbudo-
wania kwadratowych ram (prostopadtych i réwnolegtych).

@ Podesty

« Numery na podestach, widoczne na rysunku przedstawiajagcym widok z
gory, oznaczaja kolejnos¢ montazu podestéw mocujacych.

- Belki platformy (129) sa ciete na odpowiedni rozmiar stosownie do dtu-
gosci platformy.

- Aby taczenia ptyt podestu miaty szerokos¢ 4 mm, do zestawu dotgczono
specjalne narzedzie.

« Ostatnie 2 ptyty platformy (150_v3) sa przycinane na szerokos¢ zaleznie
od przestrzeni pozostatej po zamontowaniu ptyt standardowych. Pozostata
przestrzen nalezy podzieli¢ na réwne odstepy, aby przestrzenie miaty taka
samga szerokosc.

<> Barierki wewnetrzne

7.1 Barierka Hy-Slide. Na wysokosci 80 cm nad podestem nalezy zamonto-
wac belke (150). Obie belki (94) obok wyjscia ze zjezdzalni Hy-Slide powinny
by¢ ustawione tak, aby tworzyty otwér o srednicy 59 cm.

7.2 Porecz drabinki. Nalezy uzy¢ krotkiego stupka 230 cm. Nalezy wywier-
ci¢ otwory o srednicy 25 mm, ustawiajac w wiertarce szybkos¢ obrotéw
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zgodnie z zaleceniami. W przeciwleglym stupku nalezy wywierci¢ otwory o
srednicy @25 (po prawej stronie, patrzac na przéd ztozonej ramy), poniewaz
bedzie on pofaczony z tym stopniem. Nastepnie nalezy zmontowac jedna
strone i przykreci¢ kazdy szczebel wkretem do drewna 45 mm, nawiercajac
uprzednio otwdr wprowadzajacy.

7.3 Barierki w ksztalcie skaly. Srodkowy stupek 230 cm nalezy
przymocowac do ztozonej ramy w odlegtosci 84 cm od wskazanej stro-
ny. Ptyty barierki (75_v1) nalezy rozstawi¢ zgodnie z zaleceniami. Ptyty
imitujace skaty (75_v2) powinny by¢ umieszczone po zewnetrznej stronie
zewnetrznego stupka ramy. Skaty nalezy rozmiesci¢ w taki sposéb, aby
ptyty byty skierowane do dotu wzgledem podestu. Ptyta imitujaca skate,
ktérg nalezy zamontowac jako ostatnia, oznaczona jest numerem 75_v3.

Barierki zewnetrzne

« Belke (150) nalezy zamontowac na wysokosci 80 cm nad podestem. Druga
belke (150) nalezy zamontowac na podescie. Ptyty barierki nalezy wyréw-
nac¢ wzgledem gérnej belki.

- Pomiedzy ptytami barierki a ptytami podestu nalezy zachowac szczeline
o szerokosci 3 cm. Aby zachowac szczeline o odpowiedniej szerokosci, na-
lezy uzy¢ specjalnego narzedzia i zapoznac sie z rysunkami technicznymi.

@ Dachy

- 2 krokwie s3 montowane w uktadzie lustrzanym. Nalezy ucig¢ kawatek
gornej belki krokwi w sposéb pokazany na rysunku. Nastepnie potgczyc
krokwie z belkami, tak by utworzy¢ rame. Zatozy¢ rame na stupki i wy-
korzysta¢ odciety kawatek do prawidtowego ustawienia.

« Zatozyc¢ ptyty. Przestrzen, ktéra pozostanie, powinna by¢ mniejsza niz 10
cm. Zainstalowac tylko dolne i gérne wkrety. Aby utworzy¢ prostokatna
rame, zmierzy¢ przekatne a i b. Gdy a bedzie rowne b, zamocowac ptyte
gorna i dolng. Zamontowac pozostate elementy zgodnie z rysunkiem.

Wyposazenie

» Wyposazenie nalezy zamontowac zgodnie z odpowiednimi rysunkami.

Ltaczenie/przytwierdzanie kotwami produktu
Project i zjezdzalni Hy-Slide

+ W zaleznosci od nawierzchni w miejscu montazu do przytwierdzenia pro-
duktu Project nalezy uzy¢ uchwytéw dotaczonych do zestawu lub kotew
whbijanych w grunt, ktére nalezy zakupi¢ osobno. W obu przypadkach
najpierw nalezy wykreci¢ zaznaczone sruby (odniesienie x), a nastepnie
zamontowac uchwyt/kotwe za pomoca tych samych srub.

11.1a W przypadku mocowania produktu Project do utwardzonej nawierzchni

za pomocg uchwytéw dofaczonych do zestawu nalezy uzy¢ dodatkowych

elementéw: np. kotew zespolonych, kotkéw rozporowych/wkretéw.

11.3 Odpowiednig odlegtos¢ pomiedzy scianami zjezdzalni Hy-Slide a wyj-

$ciem z podestu zapewniaja uchwyty dotgczone do zestawu. Uchwyt facza-

cy mozna wykorzystac jako szablon do nawiercenia otworéw o $rednicy o8

mm w zjezdzalni Hy-Slide. W celu przymocowania zjezdzalni Hy-Slide do

utwardzonej nawierzchni niezbedne sa dodatkowe elementy mocujace:

np. kotwy zespolone, kotki rozporowe/wkrety.

11.5a W przypadku nieutwardzonego miejsca montazu produkt Project na-

lezy przytwierdzi¢ za pomoca kotew. Kotwy nalezy przykreci¢ do wszystkich

stupkéw ramy. Do unieruchomienia kotew nalezy uzy¢ + 15 litréw/30kg
betonu na jedna kotwe. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotgczonymi
do“Anchor set uni”.

Uwaga:,poziom gruntu” (oznaczony symbolem *) wskazuje punkt, w ktérym

kotwa znajduje sie na takim samym poziomie, co nawierzchnia placu zabaw.

11.7 Odpowiednia odlegtos¢ pomiedzy Scianami zjezdzalni Hy-Slide a

wyjsciem z podestu zapewniajg uchwyty dotaczone do zestawu. Kotwe

mozna wykorzystac jako szablon do nawiercenia otworéw o $rednicy 28

mm w zjezdzalni Hy-Slide. Dodatkowo do montazu kotwy niezbedne jest

+30 litréw/60 kg betonu.
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Materiat

- Nalezy zastosowac warstwe sypkiego materiatu o grubosci co najmniej
10 cm wigkszej niz niezbedna do uzyskania wymaganego wspétczynnika
CFH. Grubsza warstwa zréwnowazy ubicie materiatu w wyniku dtugo-
trwatej eksploatacji.

- Ponizej przedstawiamy liste najczesciej stosowanych materiatéw ttumia-
cych, spetniajgcych wymagania normy EN 1176-1: 2017 (pod warunkiem
odpowiedniego przygotowania materiatu dla potrzeb placu zabaw dla
dzieci).

Min. grubos¢ nieubitej warstwy

Kora (grubos¢ od 20 do 80mm) 30 €M (20 + 10 w celu zréwnowazenia ubicia)
Trociny (grubos¢ od 5 do 30mm)
Piasek & Zwir* (grubosc¢ ziaren 0d 0,25 to 8 mm) 30 CM (20 + 10 w celu zréwnowazenia ubsicia)

30cm (20 + 10 w celu zréwnowazenia ubicia)

*Aby uzyskac prawidtowa specyfikacje i sktad, patrz zatacznik c w tabeli 4 w EN 1176-1: 2017
W przypadku montazu placu zabaw na trawie nalezy zapoznac sie
z przepisami lokalnymi.

Zakonczenie montazu, oznaczenie produktu i
zaprowadzenie dziennika

12.1 Zainstalowa¢ ztacza kielichowe na zewnetrznej powierzchni belek

piaskownicy, umozliwiajgce zatozenie siatki z PCV (ktéra zapobiega za-

nieczyszczaniu piaskownicy przez koty). Zainstalowac ostone zapobiegajaca
dostaniu sie ziemi do piaskownicy.

12.2 Nastepnie nalezy przyklei¢ etykiety z unikalnymi numerami seryjnymi

poszczegdlnych zestawow kit uzytych do budowy produktu Project, ktére

znajduja sie na szablonie. Tabliczke identyfikacyjna nalezy zmontowac i

zamocowac zgodnie z instrukcjami. Mozna na niej umiesci¢ adres, unikalny

numer referencyjny, date budowy i odpowiednie normy spetniane przez
produkt Project.

- Nastepnie nalezy zaprowadzi¢ dziennik dotaczony do rozdziatu Part 4
(Inspection & Maintenance) i umiesci¢ w nim etykiety z unikalnymi nu-
merami serial number kazdego zestawu kit uzytego do budowy produktu
Project, zgodnie z instrukcjami.

« Przeglad po zakonczeniu montazu produktu Project zostat opisany w
rozdziale Part 4 (Inspection & Maintenance).

10_460_0819_101_26_GEP_PL_0500_20090421_NLD_20141204_NLA
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Ograniczona gwarancja producenta

Firma Hy-land gwarantuje, ze dostarczone elementy zostaty wyproduko-
wane w prawidtowy sposoéb. Jesli klient potrafi uzasadni¢ nieprawidtowe
wykonanie i posiada potwierdzenie zakupu z datg, zbadamy stan danej
czesci i wymienimy wadliwe elementy w ciggu 30 dni od potwierdzenia nie-
wiasciwego wykonania. Firma Hy-land wymieni element na swéj koszt pod
warunkiem, ze wadliwa czes$¢ zostanie dostarczona w celu przeprowadzenia
przegladu na nasz koszt, a my zwrécimy czes¢, optacajac przesytke z goéry.

Po okresie 30 dni nalezy zwrdci¢ wadliwg cze$¢, wysytajac ja nasz koszt, a
my wyslemy ja z powrotem, optacajac wysytke z géry. Nabywca powinien
skontaktowac sie z miejscem zakupu, aby uzyskac¢ numer autoryzacji umoz-
liwiajacy zwrot wadliwej czesci. Bez numeru autoryzacji Hy-land i dowodu
zakupu z datg nie mozemy przyja¢ towaru.

Nabywca zgadza sie, ze gwarancja jest wazna przez okres 2 lat od daty
zakupu przy normalnym uzytkowaniu.

Firma Hy-land przyjmuje odpowiedzialno$¢ w ramach tej gwarancji w na-

stepujacych przypadkach:

+ Wady zwigzane sa ze skazami lub defektami materiatu lub w przypadku
wadliwej produkgji.

» Wskazéwki zawarte w Owner Manual byly przestrzegane i stosowane.

» Nabywca moze dostarczy¢ dowdd wykonywania regularnych prac kon-
serwacyjnych.

Nabywca moze skorzystac z tej gwarancji, jesli:

» Wykonywane sa regularne przeglady i czynnosci konserwacyjne (zare-
jestrowane w dostarczonym dzienniku), aby zapewni¢, ze produkt nie
ulegnie przedwczesnemu starzeniu.

- Zastosowano wszystkie srodki ostroznosci w celu zagwarantowania bez-
pieczenstwa dzieci.

W przypadku wandalizmu, zaniedbania, nieprawidtowego uzytkowania,
nieprawidtowego montazu, normalnego zuzycia, ekstremalnych warunkéw
pogodowych, uszkodzenia przypadkowego lub wynikowego, wszelkich mo-
dyfikacji elementéw lub innych nienormalnych warunkéw ta ograniczona
gwarancja nie obejmuje wymiany czesci ani kosztow robocizny.

Poniewaz prawodawstwo niektérych krajéw nie zezwala na wylgczenie
odpowiedzialnosci na podstawie wcze$niej wspomnianych ograniczen,
moga one nie mie¢ zastosowania w niektérych przypadkach. Powyzsze
oswiadczenie nie wplywa na ustawowe prawa nabywcy.

Firma Hy-land zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian materiatu i

projektu bez uprzedzenia.
10_460_0819_103_26_MLW_PL_0200_20110906_NLC
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Parabéns por ter adquirido este Hy-land Project.

«» Os Hy-land Projects destinam-se a criangas entre os 3 e 0s 12 anos de
idade.

Cada Hy-land Project consiste em dois ou mais kits, Hy-Slide e madeira.
Os Hy-land Projects sdo cuidadosamente concebidos para garantirem um
méximo de seguranca e sdo aprovados pela TUV Rheinland de acordo com
anorma EN 1176-1: 2017 para utilizacdo em terrenos de jogos comerciais.
Tudo com a condi¢do imperativa de que o Project seja montado, erguido,
colocado e mantido de acordo como este owner manual.

Este owner manual é composto por 4 Parts que devem ser lidas em con-
jugacado umas com as outras. Guarde todas as partes deste owner manual
para consulta futura. Para lhe prestar o servico mais eficiente, é necessério
que, quando encomendar pegas de substituicdo, nos indique o nimero
de peca e os numeros de série exclusivos dos kits que utilizou.

Todos os construtores e supervisores devem ler e familiarizar-se com este
owner manual antes de realizarem a construcdo. Erga e monte um Pro-
ject de acordo com a Part 3 (Assembly). Nao se desvie destas instrugoes,
ndo altere a concepgao ou combine produtos de outros fornecedores,
porque isso pode diminuir a seguranca. Nao acrescente artigos extra a
qualquer Project.

O espaco de construcao necessario para instalar um Project deve ter, pelo
menos, 4,00 m em redor de todos os lados do Project.

A superficie do local de construcao deve ser plana. Se instalar o seu Pro-
ject numa superficie inclinada, pode fazer com que este fique torto ou
deformado. Essa inclinagdo produz um esforco adicional sobre todas as
conexdes e juntas e, com o passar do tempo, levard essas conexdes a
distenderem-se e a romperem-se.

As criangas ndo devem ter acesso ao local de construgéo até que o Project
tenha sido completamente montado, instalado e fixado e até que todos
os auxiliares de montagem tenham sido removidos.

Leia o que segue em conjunto com a Part 3 (Assembly). Apresentamos
orientagdes especificas para uma montagem segura e facil e referimos
determinados aspectos de seguranca que sdo considerados essenciais
para uma construcdo segura do Project.

Os nuimeros de referéncia seguintes, a frente dos titulos dos paragrafos,
correspondem aos paragrafos que incluem esquemas na Part 3 (Assembly).

<> Project

- Identifique o seu Project na perspectiva geral de projectos. Sdo necessarias
pelo menos duas pessoas para levantar e manter as vigas, estruturas e
outras armacdes pesadas em posicdo antes de serem conectadas ou apa-
rafusadas. Os periodos de montagem indicados sdo apenas para efeitos
de referéncia e baseiam-se em factores tais como um local de construcéo
preparado, madeiras pré-cortadas, um inventario de todas as pecas e a
experiéncia dos construtores.

<2> Conteudo

2.1 Materiais do Kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Esvazie cada kit e disponha
as pecas para poder visualiza-las todas. Sdo fornecidos esquemas detalha-
dos para que possa reconhecer facilmente as pecas individuais. Organize-as
e familiarize-se com elas. A familiarizacdo com as pecas ajuda a evitar erros.

2.2 Hy-Slide. Cada Project vem com um Hy-Slide. Os respectivos materiais

de montagem encontram-se no P-Kit C. Identifique o seu Hy-Slide na parte

de tras através do respectivo nimero de peca #331.xxx. Um selo adicional,
na parte de tras do Hy-Slide, contém um numero de série exclusivo de
identificacdo e deve ser anotado no caderno de registo constante da Part

4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Madeira. A durabilidade depende bastante da qualidade da madeira

usada. A poupanca, conseguida com a construcao utilizando madeira de

qualidade inferior, serd anulada devido aos problemas que podem resultar
da utilizacdo dessa madeira e o resultado serd um parque infantil Hy-land
menos atraente e satisfatério.

« Recomendamos a utilizacdo de um kit de madeira previamente corta-
da, quadrada ou rectangular, conforme descrito na Part 2 (Timber Pack,
Cutting & Drilling).

- A madeira pode ter alguns defeitos naturais, como nés, rachas na super-

.
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ficie, etc. Antes de iniciar a montagem, verifique se existem farpas e pontos
asperos nas pecas e lixe-as, se necessario, para evitar lesdes.

A Hy-land recomenda madeira em conformidade com os regulamentos
de classificacao aplicaveis especificados na Norma Europeia EN 1408-1
e com as propriedades mecanicas e fisicas, no minimo, iguais a classe
C18 da norma EN 338.

A madeira dura (por exemplo, Larix, Robinia, madeira dura tropical, madeira
dura europeia, carvalho, castanheiro ou cedro vermelho) proporciona
um nivel de resisténcia superior contra danos provocados por insectos
e contra o apodrecimento da madeira do que a madeira macia.

A madeira deve ter a classificacao de Classe 2 em conformidade com a
Norma Europeia EN 350. Se for utilizado um conservante de madeira,
este deve ser aplicado em conformidade com as instrucdes relevantes
do fabricante. Todas as superficies e extremidades serradas devem ser
tratadas com um conservante exterior para evitar que a madeira apodre-
ca. Deve ser prestada atencdo especial as pecas que se encontram em
contacto directo com o chéo.

<3> Ferramentas e conexoes necessarias

3.1 Ferramentas necessarias. Utilize 6culos de seguranca para proteger

os seus olhos contra estilhas de madeira quando estiver a serrar ou perfurar.

A utilizacdo de uma mascara anti-pd e de luvas é recomendada. Antes de

utilizar as ferramentas, importa ler as recomendacdes de seguranca do

fabricante. Para alcangar os pontos de montagem mais elevados, utilize um
escadote e ndo permaneca na plataforma antes de concluir a montagem.

Também sdo necessarios:

-Fita métrica

-Lapis

-Serrote

-Pa

-Perfuradora eléctrica

-Chave de porca

-Chave de parafusos (cabeca Philips)

-Lixa (grao 80)

-Sabao (para lubrificar as roscas dos parafusos)

3.2 Conexodes standard. Utilize uma perfuradora eléctrica para aparafusar

os parafusos e stealths com os bocados fornecidos. Os parafusos de madeira e

os parafusos stealth sao auto-roscantes, nao sendo necessarios furos pilotos.

Lubrifique com sabao as roscas dos parafusos e dos stealths para facilitar a

instalagao e minimizar as fendas.

- No caso de madeira seca, macia ou dura, recomendamos a perfuracao
prévia de furos piloto:

-Um furo piloto de 3 mm quando liga uma tdbua a uma viga / utilize um
parafuso de madeira.

-Um furo piloto de 5 mm quando liga uma tdbua / viga a viga / utilize
um parafuso stealth.

-Um furo cénico de 825 mm para ligar uma viga com um parafuso stealth
quando aplicavel.

-Um furo de 210 mm quando liga uma tdbua a uma viga com um parafuso
e porca embutida.

« Mporta certificar-se de que as cabecas de todos os parafusos estao ao nivel
da superficie da madeira e de que nao existem arestas agucadas.

- Néo enfie demasiado os parafusos, dado que isso danifica a madeira e causa
a respectiva fracturacdo.

- Nunca comece por apertar completamente os parafusos e porcas. E util
dispor-se de alguma folga para alinhar os parafusos de porca quando se
liga as pegas uma as outras. Depois de tudo estar correcto, certifique-se
de que todos parafusos de porca estao bem apertados e ligados a peca a
que se destinam.

- As capas de parafusos fornecidas, que cobrem as cabecas dos parafusos,
devem estar bem fixadas.

<‘> Preparacao

» O“espaco minimo” designa uma area de 1,50 m que rodeia o Project, de
todos os lados, e uma altura de 2,30 m, que deve estar livre de quaisquer
estruturas que nao pertencam ao Project propriamente dito; isto inclui
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sebes, troncos de arvores, estendais de roupa, cabos eléctricos, pedras,
cepos, raizes e outros obstaculos ou riscos de tropecar.

A érea de 1,50 m em torno do Project, dentro do espaco minimo, é referida
como a “area de impacto”.

Os espagos minimos dos diferentes equipamentos do terreno de jogos
nao devem sobrepor-se.

Nao planeie o seu Project para ser montado na direc¢do de passeios ou
passadicos.

Um Hy-Slide ndo deve estar exposto a Sul, a ndo ser que esteja protegido
contra o sol do meio-dia e da tarde. Os escorregas nao protegidos contra o
sol e expostos a Sul podem tornar-se quentes e causar desconforto a pele.
Nao instale um Project sobre betao, gravilha, asfalto, terra batida ou outra
superficie dura sem atenuacdo de impacto, superficie com a qual a Altura de
Queda Critica AQC = 1,50m foi testada de acordo com a norma EN 1177:2018.
Utilize um confinamento tal como escavar uma vala em torno e/ou forrar
a area de impacto com, por exemplo, madeiras paisagisticas e outras sebes.
A sebe utilizada para confinar a superficie de atenuacdo do impacto deve
situar-se fora da area de impacto.

4.2 Local de construgao pavimentado. Coloque tijolos de borracha ou
uma superficie de atenuacdo de impacto vazada no local e testada de
acordo com a norma EN 1177:2018 antes de montar a estrutura. Siga rigo-
rosamente as recomendacdes e as instrucdes de instalacdo e manutencéo
do fabricante.

4.3 Local de construcao nao pavimentado. Antes de montar a estrutura,
coloque as linhas de esquadria do Project com cordas fixadas no solo e cave
furos nos pontos de cruzamento, tal como indicado. A profundidade dos
furos é de 65 cm quando utilizar o “Anchor set uni”. As fixagdes no solo e
os materiais em particulas serdo acrescentados no passo 11.

<‘5> Montagem da estrutura

- Na vista geral de topo, é indicado o local exacto em que os comprimentos
do poste curto (230 cm) devem ser utilizados.

« Efornecido um modelo de perfuracio para perfurar os furos piloto e evitar
conflitos entre materiais nas jungoes.

» Meca as diagonais de 212 cm para construir estruturas quadradas (per-
pendiculares e paralelas).

@ Plataformas

« Os numeros nas plataformas na vista de topo representam a sequéncia
de montagem das plataformas de montagem.

- As vigas mestras da plataforma (129) sao cortadas ao tamanho, consoante
o comprimento da plataforma.

« Efornecida uma plataforma de construcéo para garantir uma junta de 4
mm entre as tabuas da plataforma.

« As 2 Ultimas tabuas da plataforma (150_v3) sao cortadas em largura, con-
soante o espaco restante depois de colocar as tdbuas normais. Este es-
paco restante deve ser igualmente dividido de forma a que os intervalos
tenham a mesma largura.

@ Barreiras interiores

7.1 Barreira Hy-Slide. Fixe uma viga (150) a 80 cm por cima da plataforma.
Ambas as vigas (94) a seguir a saida do Hy-Slide devem ser posicionadas
para que exista uma abertura de 59 cm.

7.2 Barreira de escada. Utilize um poste curto (230 cm). Perfure os furos
de 225 mm com a broca para madeira correspondente, como indicado.
Perfure furos de 25 mm no poste oposto (com o lado direito em frente
da estrutura montada) tal como previsto para ser utilizado em combinagao
com esta escada. Monte um lado e fixe cada degrau perfurando um furo
piloto de 3 mm e utilizando um parafuso de madeira de 45 mm.

7.3 Barreira do muro de pedra. Ligue o posto do meio (230 cm) a armacao
montada a 84 cm a partir do lado indicado. As tabuas das barreiras (75_v1)
devem ser colocadas como indicado. As tdbuas do muro de pedra (75_v2)
devem ser alinhadas do lado de fora do poste exterior da armagao. Coloque
o muro de pedra com as tabuas viradas para baixo a partir da plataforma.
A Ultima tdbua do muro de pedra a utilizar é a 75_v3.
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o> Barreiras exteriores

» Fixe uma viga (150) a 80 cm por cima da plataforma e uma viga (150)
sobre a plataforma. Alinhe as tdbuas das barreiras com a viga de topo.

« Deve existir um espaco de 3 cm entre as tdbuas do muro. Para espacejar,
utilize a ferramenta de construcdo e consulte os esquemas correspon-
dentes para determinar o espaco necessario.

@ Tectos

+ Os 2 barrotes séo montados em espelho. Retire uma parte da viga mes-
tra do barrote, cortando esta viga mestra conforme indicado. Ligue os
barrotes as vigas mestras para criar uma estrutura. Coloque a estrutura
na parte superior dos suportes e utilize a parte removida da viga mestra
para efectuar o posicionamento.

« Coloque as tabuas. O espaco restante deve ser inferior a 10 cm. Monte
apenas os parafusos inferiores e superiores. Para criar uma estrutura direita,
mecas as diagonais a e b. Quando a for igual a b, aperte as tabuas superiores
e inferiores. Monte os restantes componentes conforme indicado.

®> Acessorios

« Fixe os acessorios como indicado nos esquemas correspondentes.
@ Conexao / fixacao do Project e do Hy-Slide

» Consoante a superficie do seu local de construcdo, deve fixar um Pro-
ject com os ganchos fornecidos ou utilizar as fixagdes de solo Hy-land
que devem ser adquiridas em separado. Em ambos os casos, devem ser
retirados os parafusos stealth (Ref x) e gancho /fixacdo de solo deve ser
ligado(a) utilizando novamente os parafusos stealth.

11.1a Para fixar um Project num local de construcdo pavimentado com os

ganchos fornecidos, sdo necessérios outros materiais: p. ex.: ancoragens

quimicas, buchas expansiveis / parafusos com porcas.

11.3 O espacamento entre os muros do Hy-Slide e a saida da plataforma é

garantido pelos ganchos fornecidos. Utilize 0 gancho de conexao fornecido

como guia para perfurar furos de 8 mm no Hy-Slide. Para fixar o Hy-Slide

a um local de construgao pavimentado, sdo necessdrios outros equipa-

mentos de ancoragem: p. ex.: ancoragens quimicas, buchas expansiveis

/ parafusos com porcas.

11.5a Para locais de construcdo nao pavimentados Project, sdo necessarias

ancoragens. As ancoragens devem ser ligadas a cada poste da armacao.

Por ancoragem de solo sdo necessarios +15 litros / 30 kg de betdo. Siga as

instrucdes fornecidas em“Anchor set uni”.

Nota: “a marca de nivel de base” (indicada por um *) indica o ponto em

que a ancoragem de solo estd ao nivel de base com a superficie do terreno

de jogos.

11.7 O espacamento entre os muros do Hy-Slide e a saida da plataforma é

garantido pelos ganchos fornecidos. Utilize a ancoragem de solo fornecida

como guia para perfurar furos de 8 mm no Hy-Slide. Sdo necessarios 30

litros / 60 kg de betao adicionais.

Material Profundidade

« Os materiais em particulas devem ser instalados numa camada de pelo
menos 10 cm, para além da necessdria para se conseguir a AQC exigida e
para compensar a deslocacdo devida ao uso.

» Segue-se uma lista de materiais de atenuacdo de impacto vulgarmente
utilizados de acordo com a norma EN 1176-1: 2017. (se devidamente
preparados para utilizacdo em terrenos de jogos de criangas)

minima ndao compactada
30cm (20 + 10 para deslocagao)

Particulas de madeira (grio de 5a30 mm) 30 €M (20 + 10 para deslocacao)

Areia & Gravilha* (grao de 0,25 to 8 mm) 30cm 20+ 10 para deslocagédo)
* Para a especificagao e composicao corretas, ver o anexo ¢ da tabela 4 da norma EN 1176-1: 2017

Para a colocacéo sobre relva, verifique os regulamentos locais.

Cortiga (grao de 20280 mm)
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@ Finalizacao, identificacao e inicializacao

12.1 Instale os conectores de flor na parte de fora das tabuas da caixa de

areia, que lhe permitem instalar a rede em PVC (para evitar que os gatos

utilizem a caixa de areia para fazer as suas necessidades). Coloque a cober-
tura do solo para evitar a mistura entre a areia da caixa e o solo.

12.2 Coloque os autocolantes, com o respectivo nimero de série exclusivo,

de cada kit que utilizou para construir o seu Project no modelo. Monte e fixe

a placa de identificacdo com o logétipo de acordo com as instrugdes. Isso

dé ao seu Project as informagdes de morada necessérias, uma referéncia

exclusive do Project, a data de construcdo e a norma aplicavel.

« Inicialize o seu livro de registo na Part 4 (Inspection & Maintenance), coloque
os autocolantes com o respectivo serial number exclusivo de cada kit que
utilizou para construir o seu Project como indicado.

«» Consulte a Part 4 (Inspection & Maintenance) para efectuar as inspecgdes
visuais de rotina depois de ter instalado o seu Project.

10_460_0819_101_26_GEP_PT_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Garantia limitada do fabricante

A Hy-land garante que as pecas fornecidas foram fabricadas correctamente.
Se um cliente conseguir justificar um fabrico inadequado e possuir um
comprovativo de compra datado, examinaremos a condicdo da peca e
substituiremos as pecas defeituosas no espaco de 30 dias apds reconheci-
mento de fabrico inadequado. A Hy-land substituird a peca sem encargos,
desde que a peca defeituosa seja devolvida para inspeccdo: expedicdo a
pagar no destino e devolveremos a peca com os portes de envio pré-pagos.

Depois do periodo de 30 dias, devolva a peca defeituosa com portes de
envio pré-pagos e, depois, devolveremos a peca com expedicao a pagar
no destino. O comprador deve contactar o local de compra para obter um
numero de autorizacdo para devolver a peca defeituosa. Sem o nimero
de autorizagado da Hy-land, e sem o comprovativo de compra datado, ndo
podemos aceitar qualquer mercadoria.

O comprador estd de acordo que a garantia tem validade durante um
periodo de 2 anos a partir da data de compra, mediante utilizacdo normal.

A Hy-land assumira a responsabilidade, ao abrigo da presente garantia,

nos seguintes casos:

« Os defeitos sdo atribuiveis a falhas ou a defeitos nos materiais ou no caso
de defeitos de fabrico.

- As indicag¢oes no presente Owner Manual foram correctamente obser-
vadas e seguidas.

» O comprador pode provar a realizacdo de trabalho de manutencéo re-
gular.

O comprador sera considerado responsavel, ao abrigo da presente ga-

rantia, se:

- Forem realizadas inspec¢des e manutencdo regulares (documentadas
no registo fornecido) para garantir que o produto ndo esta a envelhecer
prematuramente.

- Forem tomadas todas as precaugdes para salvaguardar a seguranca das
criangas.

No caso de vandalismo, negligéncia, utilizacdo indevida, instalacdo inde-
vida, desgaste normal, condi¢bes climatéricas extremas, danos fortuitos
ou consequentes, quaisquer modificacdes adicionadas aos componentes
ou outras condi¢des anormais, esta garantia limitada ndo abrange a subs-
tituicdo de pecas ou o custo da méo-de-obra.

Visto que algumas jurisdicdes, em certos paises, nao permitem a exclusédo
de responsabilidade com base nas limitacdes mencionadas, estas podem
ndo se aplicar em todos os casos. A declaracdo acima nao afecta os direitos
legais do comprador.

A Hy-land reserva-se o direito de efectuar alteragdes aos materiais e de-
senho sem aviso prévio.

10_460_0819_103_26_MLW_PT_0200_20110906_NLC
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Felicitari pentru ca achizitionarea acestui Hy-land Project.
« Hy-land Projects sunt destinate copiilor cu varsta cuprinsa intre 3 si 12 ani.
« Fiecare Hy-land Project consista din doud sau mai multe kit-uri, Hy-Slide si
lemn. Hy-land Project-urile sunt proiectate cu o atentie deosebita pentru
a garanta optimul de siguranta si sunt omologate de TUV Rheinland con-
form EN 1176-1: 2017 pentru utilizarea pe terenurile de joaca comerciale.
Toate fiind sub stricta conditie ca acest Project sd fie asamblat, construit
si intretinut conform acestui owner manual.
Acest owner manual este alcatuit din 4 Parts care trebuie citite in corelatie.
Va rugam sd pastrati toate partile acestui owner manual pentru referinte
ulterioare. Pentru a va putea oferi servicii cat mai eficiente, este necesar
ca atunci cand comandati piese de schimb sa ne furnizati numarul piesei
si numerele de serie unica ale kit-urilor utilizate.
Toti constructorii si supervizorii trebuie sa citeasca si sa se familiarizeze cu
acest owner manual inainte de a incepe constructia. Ridicati si asamblati
un Project strict conform instructiunilor din Part 3 (Assembly). Nu deviati
de la aceste instructiuni, nu modificati proiectul sau combinati produse
de la alti furnizori, deoarece aceasta poate reduce siguranta. Nu anexati
elemente suplimentare la nici un Project.
Amplasamentul necesar instalarii unui Project este cu cel putin 4,00 m
mai mare decat dimensiunile Project-ului pe toate laturile acestuia.
Suprafata locului destinat constructiei trebuie sa fie dreapta. Instalarea
Project-ului dumneavoastra pe un teren in panta ii poate provoca in-
clinarea sau “deplasarea laterald”. Aceasta inclinare exercita o tensiune
suplimentara asupra tuturor conexiunilor si imbinarilor si cu timpul poate
cauza slabirea si deteriorarea acestor conexiuni.
Este interzis accesul copiilor in locul de constructie pana ce Project-ul
este complet asamblat, instalat, ancorat si toate accesoriile auxiliare de
asamblare au fost inlaturate.
Va rugam cititi urmatoarele in corelatie cu Part 3 (Assembly). Va oferim
indrumadri specifice pentru o asamblare sigura si usoara si va indicam
anumite aspecte cu privire la siguranta, care sunt considerate esentiale
pentru constructia unui Project sigur.
» Urmatoarele numere de referinta din fata anteturilor paragrafelor cores-
pund cu paragrafele ce includ desene clare in Part 3 (Assembly).

@ Project

« |dentificati-va Project-ul in lista de proiecte. Este nevoie de cel putin doua
persoane pentru ridicarea si tinerea barnelor, a cadrelor sau a altor an-
sambluri in pozitie inainte de fixare sau insurubare. Momentele de asam-
blare indicate sunt puncte de referinta si se bazeazd pe un amplasament
pregatit, lemn prelucrat, inventarierea tuturor pieselor si totodata depind
de experienta constructorilor.

@ Cuprins

2.1 Articolele metalice din kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Goliti fiecare

kit si expuneti toate articolele pentru a vedea fiecare piesa. La dispozitia

dumneavoastra se afla desene detaliate care va vor facilita recunoasterea
pieselor individuale. Sortati-le si familiarizati-va cu acestea. Familiarizarea
cu piesele vd va ajuta sd evitati greselile.

2.2 Hy-Slide. Fiecare Project contine si un Hy-Slide. Articolele metalice

pentru montarea acestuia se gasesc in P-Kit C. Va rugam sd va identificati

Hy-Slide-ul dupa numarul de piesa din spate #331.xxx. O eticheta supli-

mentara de pe spatele Toboganului Hy-Slide contine numarul sdu de serie

unicd pentru identificare si acesta trebuie inscris in registrul furnizat ce
poate fi gasit in Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Materialul lemnos. Durabilitatea depinde in mare masura de calitatea

materialului lemnos utilizat. Banii care pot fi economisiti prin utilizarea unui

material lemnos de calitate inferioard se vor pierde daca se au in vedere
problemele care pot rezulta ca urmare a utilizarii unui material lemnos de
calitate inferioara in timpul constructiei si va rezulta intr-un loc de joaca

Hy-land cu o finisare mai putin atractiva si satisfacatoare.

« Recomandam explicit utilizarea unui pachet de material lemnos pre-taiat,
cu margini rotunjite, asa cum se descrie in “Part 2 (Timber Pack, Cutting
& Drilling).

» Lemnul poate prezenta defecte naturale, precum noduri, fisuri de supra-

.
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fata, etc. Inainte de a incepe asamblarea, vd rugdm si verificati piesele
daca prezinta aschii si locuri aspre si slefuiti-le, daca este necesar, pentru
a preveni vatamarile.

Hy-land recomanda material lemnos in conformitate cu regulile aplicabile
de nivelare specificate in Standardul European EN 1408-1 si cu proprieta-
tile mecanice si fizice cel putin egale cu clasa C18 a EN 338.

Lemnul de esenta tare (de ex. Larix, Robinia, lemn de esenta tare tropical,
lemn de esenta tare european, stejar, castan sau cedru rosu) va oferi un
nivel mai inalt de rezistentd impotriva deteriorarii provocate de insecte
si putrezirii lemnului, decat lemnul moale.

Lemnul trebuie clasificat in clasa 2 in conformitate cu standardul european
EN 350. Daca se utilizeaza un conservant pentru lemn, acesta trebuie apli-
cat in conformitate cu instructiunile relevante ale producatorului. Toate
suprafetele si capetele ecarisate trebuie tratate cu un conservant pentru
exterior pentru a preveni putrezirea lemnului. Trebuie acordata atentie
speciala pieselor care se afla in contact direct cu solul.

<3> Unelte si conexiuni standard necesare

3.1 Unelte necesare. Purtati ochelari de protectie pentru a va feri ochii de

aschiile de lemn care sar la taiere sau gdurire. Se recomanda folosirea unei

masti de praf si a manusilor. Inainte de utilizarea uneltelor, este important
sa cititi recomandarile de siguranta ale producatorilor. Pentru a ajunge
la punctele de asamblare mai inalte folositi o scard; nu stati pe platforma
inainte de finalizarea montajului. De asemenea sunt necesare:

-Ruletd

-Creion

-Ferestrau

-Cazma

-Bormasina

-Cheie mecanica fixa

-Surubelnita (cu cap cruce)

-Smirghel (granulatie 80)

-Sapun (pentru lubrifierea filetelor suruburilor)

3.2 Conexiuni necesare. Folositi o bormasina electrica pentru a strange

holsuruburile si suruburile cu cap inecat cu ajutorul varfurilor furnizate.

Holsuruburile si suruburile cu cap inecat sunt auto-filetante, deci nu sunt

necesare gauri de ghidare. Lubrifiati filetele holsuruburilor si ale suruburilor

cu cap inecat cu sapun pentru a usura instalarea si a reduce riscul de rupere.

In cazul lemnului de esentd moale sau tare uscat recomandam efectuarea

in prealabil a gdurilor de ghidare:

-O gaura de ghidare de @3mm atunci cand se conecteazd o scandura de
0 barnd/ un stalp cu un holsurub.

-O gaurd de ghidare de g5mm atunci cand se conecteaza o scandurd/
barna de o barnd/ un stalp cu un surub cu cap inecat.

-O gaura conicd de g25mm atunci cand se conecteaza o barna cu un surub
cu cap inecat acolo unde este cazul.

-O gaura de g10mm cand se conecteaza o scandura de o barnd cu un
surub si o piulita cu gheara.

« Este important sd va asigurati ca toate capetele suruburilor sunt la acelasi
nivel cu suprafata lemnului si ca nu exista margini ascutite.

« Nu introduceti suruburile prea adanc, deoarece aceasta poate deteriora
lemnul si provoca aschierea.

+ Nu strangeti niciodata complet suruburile si piulitele la inceput. Ajutd sa
aveti putin joc pentru ajustare la alinierea suruburilor in timp ce imbinati
diferitele parti . Dupa ce toate piesele sunt conectate, asigurati-va ca
toate suruburile sunt stranse bine si la acelasi nivel cu piesa respectiva.

» Capacele de suruburi disponibile ce acopera capetele suruburilor expuse
trebuie fixate bine.

<> Pregatire

« ,Spatiul minim” se refera la o zona care se extinde cu 1,50 m in jurul

« Project-ului pe toate laturile sale si cu 2,30m in indltime si trebuie sa fie
neobstructionat de orice alta structura cu exceptia Project-ului in sine;
garduri, ramuri care atarna deasupra, sarme de rufe, cabluri electrice, pie-
tre, cioturi, rddacini, alte obstacole sau lucruri de care va puteti impiedica.

» Suprafata de 1,50m din jurul Project-ului din cadrul spatiului minim se
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mai numeste si “zona de impact”.

Spatiile minime ale diferitelor echipamente ale terenurilor de joaca nu
trebuie sa se suprapuna.

Nu va planificati Project-ul in directia aleilor sau gangurilor.

Un Hy-Slide nu trebuie sa aiba expunere catre sud, in afara cazului in care
se afla la umbra de soarele de amiazd si dupa-amiaza. Toboganele fara
umbra sunt orientate spre sub se pot incinge si pot provoca zgarieturi
pielii neprotejate.

Nu instalati un Project pe beton, pietris, asfalt, pamant tasat sau orice altd
suprafata dura fara o suprafata de atenuare a impactului pentru care s-a
testat Inaltimea Critici de Cadere (CFH) = 1,50m conform EN 1177:2018.
Folositi o metoda de izolare, sapand in jurul perimetrului si / sau plasand
in jurul zonei de impact, de exemplu, lemn amenajat estetic sau alt tip
de bordura. Bordura folosita pentru limitarea suprafetei de atenuare a
impactului trebuie sa se afle dincolo de zona de impact.

4.2 Amplasament pavat. Plasati pavelele din cauciuc sau suprafata de
atenuare a impactului turnata pe loc conform cu EN 1177:2018 inainte de
asamblarea cadrului. Urmati cu strictete recomandarile, indrumarile de
instalare si intretinere ale producatorului.

4.3 Amplasament nepavat. Inainte de asamblarea cadrului, jalonati liniile
de caroiaj pentru Project cu o sfoara prinsa de suprafata si sapati gduri la
intersectiile liniilor conform indicatiilor. Adancimea gaurilor este de 65 cm
la utilizarea “Anchor set uni”. Ancorele la sol si agregatul (nisip, pietris, etc.)
vor fi adaugate la pasul 11.

<5> Asamblarea cadrului

« Pe imaginea de ansamblu este indicata pozitia exacta in care trebuie
folosite lungimile stalpului scurt (230 cm).

» Un sablon pentru gaurit este disponibil pentru executarea gaurilor de
ghidare si pentru evitarea conflictelor intre articolele metalice la imbinari.

- Masurati diagonalele de 212 cm pentru constructia unor cadre patrate
(perpendiculare si paralele).

@ Platforme

» Numerele de pe platforme din imaginea de ansamblu reprezinta ordinea
de asamblare a platformelor de montaj.

« Stalpii platformei (129) sunt debitati la marime in functie de lungimea
platformei.

» O unealta de constructie este pusa la dispozitie pentru a garanta o imbi-
nare de 4 mm intre scandurile platformei.

« Ultimele 2 scanduri ale platformei (150_v3) se taie in functie de latime, in
functie de spatiul ramas dupa asezarea scandurilor standard. Spatiul ramas
trebuie impartit egal, astfel incat cele doua spatii sa aiba aceeasi latime.

@ Barierele interioare

7.1 Bariera Hy-Slide. Anexati o barna (150) la 80 cm deasupra platformei.
Ambele barne (94) de langd iesirea din Hy-Slide trebuie pozitionate astfel
ncat sa existe o deschidere de 59 cm.

7.2 Bariera scarii. Folositi un stalp scurt (230 cm). Faceti gauri de 25 mm
cu bormasina corespunzatoare si conform indicatiilor. Faceti gauri de 25
mm in stalpul opus (pe partea dreapta in fata cadrului asamblat) prevazut
sa fie folosit in combinatie cu scara. Asamblati o latura si fixati fiecare bara
facand o gaura de ghidare de @3 mm si folosind un holsurub de 45 mm.
7.3 Bariera peretelui de escalada. Anexati stalpul central (230 cm) pe cadrul
asamblat la 84 cm de latura indicata. Scandurile barierei (75_v1) trebuie sa
fie distantate conform indicatiilor. Scandurile peretelui de escalada (75_v2)
trebuie aliniate la partea ce da spre exterior a stalpului exterior al cadrului.
Aranjati scandurile peretelui de escalada de la platforma in jos. Ultima scan-
dura a peretelui de escalada care trebuie folosita este 75_v3.

o> Barierele exterioare
« Prindeti o barna (150) la 80 cm deasupra platformei si o barna (150) pe

platforma. Aliniati scandurile barierei cu barna de sus.
- Se prevede o distanta de 3 cm intre scandurile peretelui si scandurile
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platformei. Pentru distantare, folositi unealta de constructie furnizata
si apelati la desenele corespunzatoare pentru a afla distanta necesara.

@ Acoperisuri

« Cei 2 capriori se asambleaza simetric. Indepartati bucata de grinda a grinzii
superioare a capriorului tdind aceasta grinda conform indicatiei. Conectati
capriorii de grinzi pentru a forma o rama. Asezati rama pe stalpi si utilizati
bucata de grinda care a fost indepartata pentru pozitionare.

« Asezati scandurile. Spatiul ramas trebuie sd fie mai mic decat 10 cm. Mon-
tati doar suruburile de jos si pe cele de sus. Pentru a crea o rama solida
masurati diagonalele a si b. Cand a este egal cu b, fixati scandura de
sus si pe cea de jos. Montati restul componentelor conform indicatiilor.

®> Accesorii

- Anexati accesoriile conform indicatiilor din desenele corespunzatoare.
@ Conectare / ancorare Project si Hy-Slide

« In functie de suprafata amplasamentului dumneavoastra va trebui fie s&
anexati un Project cu suportii furnizati, fie sa folositi ancore la sol Hy-land,
care trebuie achizitionate separat. In ambele cazuri va trebui s scoateti
suruburile cu cap inecat indicate (Ref x) si sa anexati suportul / ancora la
sol folosind aceleasi suruburi cu cap inecat.

11.1a Pentru anexarea unui Project la un amplasament pavat cu suportii

furnizati, sunt necesare articole metalice suplimentare: d. ex. va fi nevoie

de ancore chimice, suruburi cu dibluri.

11.3 Distantarea intre peretii Hy-Slide si iesirea platformei este garantata

de catre suportii disponibili. Folositi suportul de conectare ca sablon pen-

tru a face gduri de 8 mm in Hy-Slide. Pentru fixarea Hy-Slide-ului de un

amplasament pavat vor fi necesare accesorii suplimentare de ancorare: d.

ex. va fi nevoie de ancore chimice, suruburi cu dibluri.

11.5a Pentru un Project aflat pe un amplasament nepavat va fi necesara

ancorarea. Ancorele trebuie prinse de fiecare stalp al cadrului. Pentru fiecare

ancora la sol va fi nevoie de +15 litri / 30kg de beton. Urmati instructiunile
din “Anchor set uni”.

Nota: ,semnul nivelului de baza” (indicat cu *) ilustreaza punctul in care

ancora la sol este la nivelul de baza cu suprafata Terenului de joaca.

11.7 Distantarea intre peretii Hy-Slide si iesirea platformei este garantatd de

catre suportii disponibili. Folositi ancora la sol ca sablon pentru a face géuri

de 8 mm in Hy-Slide. Va mai fi nevoie de incéa +30 litri / 60 kg de beton.

Material

» Agregatul va trebui turnat pe un strat cu cel putin 10 cm mai gros decat
este necesar pentru a satisface CFH-ul cerut si pentru a compensa de-
plasarea prin uz.

- Urmatoarea este o lista de materiale de atenuare a impactului folosite in
mod obisnuit conform EN 1176-1: standardul din 2017. ( daca este pre-
gatit corespunzdtor pentru a fi folosit la terenurile de joaca pentru copii)

Adancime necomprimata minima
Coajé de COpacC (dela 20 pand la80 mm dimensiunea granulelor) 30 cmo+10 pentru deplasare)
TaIa§ (de la 5 pana la 30mm dimensiunea granulelor) 30cm (20 + 10 pentru deplasare)

Nisip & Pietri§* (dela 0,25 panad la 8 mm dimensiunea granulelor) 30cm (20+10 pentru deplasare)
*Pentru specificatia si compozitia corecte, a se vedea anexa c la tabelul 4 din EN 1176-1: 2017

Pentru plasarea pe gazon, verificati regulamentul local.

@ Finalizare, identificare si initializare

12.1 Atasati conectorii cu aspect de floare de partile exterioare ale barnelor
cutiei cu nisip, ceea ce permite atasarea plasei de PVC (pentru a preveni
murdarirea nisipului de cétre pisici). Asezati podeaua cutiei pentru a preveni
amestecarea nisipului cu solul.

12.2 Plasati etichetele cu numarul de serie unicad, de la fiecare kit utilizat
la constructia Project-ului pe sablon. Asamblati si prindeti placuta cu lo-
go-ul de identificare conform instructiunilor. Aceasta va asigura Project-ul
cu detaliile necesare privind adresa, referinte unice ale Project-ului, data
constructiei, si standardele aplicabile.
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- Initializati-va registrul in Part 4 (Inspection & Maintenance), plasati etiche-
tele cu serial number unice de la fiecare kit utilizat la constructia Project-
ului conform indicatiilor.

« Va rugam vedeti Part 4 (Inspection & Maintenance) pentru inspectia vi-
zuala de rutina post-instalare Project-ului dumneavoastra.

10_460_0819_101_26_GEP_RO_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Garantia limitata a producatorului

Hy-land garanteaza ca piesele livrate au fost fabricate corect. Daca un client
poate justifica fabricarea necorespunzatoare si detine o dovada datata a
achizitionarii, vom examina conditia piesei si vom inlocui piesele defecte
in decursul a 30 de zile de la data comunicarii fabricarii necorespunzatoare.
Hy-land va inlocui piesa in mod gratuit, numai daca piesa defecta este
returnata pentru inspectie, vom suporta cheltuielile de transport si vom
returna partea de cheltuieli de transport platita in avans.

Dupa perioada de 30 zile, returnati piesa defecta cu transport preplatit
si 0 vom expedia inapoi, pe cheltuiala noastra. Cumparatorul trebuie sa
contacteze locul de achizitionare pentru un numar de autorizatie, pentru
a returna piesa defecta. Farda numarul de autorizatie Hy-land si o dovada
datata de achizitionare, nu putem accepta nicio marfa.

Cumparatorul este de acord ca garantia este valabild pentru o perioada de
2 ani de la data achizitionarii, daca produsul este utilizat normal.

Hy-land isi va asuma raspunderea in limitele acestei garantii in urmatoarele

circumstante:

« Defectele sunt puse pe seama lipsurilor sau defectelor din materiale sau
in eventualitatea defectelor de fabricatie.

- Directiile din acest Owner Manual au fost examinate si respectate in mod
corect.

- Cumpadratorul poate oferi dovada de executie a lucrdrii de intretinere
regulata.

Cumpdratorul nu va fi facut responsabil in limitele acestei garantii daca:

« Sunt executate inspectiile si intretinerea regulata (inregistrate in jurnalul
furnizat) pentru a se asigura ca produsul nu se invecheste prematur.

- Sunt luate toate precautiile pentru a proteja siguranta copiilor.

In eventualitatea vandalismului, neglijentei, utilizarii necorespunzatoare,
uzurii normale, conditiilor meteorologice extreme, deteriorarii incidentale
sau secventiale, oricaror modificari aduse componentelor sau altor conditii
anormale, aceasta garantie limitata nu va acoperi inlocuirea pieselor sau
costul muncii depuse.

De vreme ce unele jurisdictii din unele tdri nu permit excluderea respon-
sabilitatii pe baza limitarilor mentionate mai sus, acestea nu se pot aplica
in toate cazurile. Declaratia de mai sus nu afecteaza drepturile statuare
ale cumparatorului.

Hy-land isi rezerva dreptul de a aduce modificari materialelor si designului

fara notificare prealabila.
10_460_0819_103_26_MLW_RO_0200_20110906_NLC
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MNosppaBnsem Bac c nokynkoi gaHHoro Hy-land project!

- Hy-land Projects npefHa3HaueHbl ans geteii ot 3 Ao 12 ner.

« Kaxpbii Hy-land Project coctont u3s aByx unu 6onee komnnekros Kits,

ropku Hy-Slide n pepeBsHHbIx anemeHToB. Hy-land Projects paspaboTa-

Hbl C cobnogeHnem Bcex TpeboBaHUn 6e3onacHoOCTU 1 ofgobpeHbl TOV

Rheinland gna ucnonb3oBaHmsA Ha KOMMEPYECKMX UTPOBBIX NIOLAAKaX B

cooTBeTCcTBMM O cTaHgapTom EN 1176-1: 2017 npu ycnosun, uto Project

6yneT cobnpaTbCa, yCTaHaBAMBaTLCA 1 0OCNYXMBATbCA B COOTBETCTBUM

C AAHHOW MHCTPYKUMEN NO SKCNyaTauuu.

[laHHaa MHCTPYKLMA No aKcnyaTauyumn coctount us 4 yacreii (Parts), B3an-

MOCBA3aHHbIX Mexay coboii. [pouunTaiiTe 1 coxpaHuUTe BCe YacTu faHHOM

WHCTPYKLMM NO 3KCNayaTaumm Ans cnpasku. Ytobbl caenatb NnpepocTas-

naemoe Bam ob6cnyxnBaHne MakcMmanbHO 3GdEKTMBHBIM, MPU 3aKase

CMeHHbIX AeTanei ykasbiBaiTe MX HOMep MO KaTafiory U yHUKanbHble

cepuviiHble HoMepa ucnonb3yembix Kits.

Bce nuua, yuactsytowme u pykosopasLume c6opKo, JOMKHbI 03HaKOMUTb-

CA C laHHOW NHCTPYKLMel No 3KcnnyaTauuy Ao Havana pabot. C6opka un

BO3BefieHMe Project fOMKHbI OCYLLEeCTBAATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUN

¢ Part 3 (Assembly). CnegynTte Bcem nNyHKTaM AaHHOW MHCTPYKLMK, HE

BHOCUTE N3MEHEHNA 1 He coyeTanTe NPOAYKTbl Pa3HbIX MOCTaBLYMNKOB,

Tak Kak 3TO yMeHblLaeT 6e30MacHOCTb KOHCTPYKLUMU. He nprkpennanTte

K ntobomy Project gononHutenbHble getanu.

- Mnowapgka, ncnonb3yemas Ana ctponTenbcTea Project, fonxHa npesbl-
WwaTb pa3mepbl Project MMHUMYM Ha 4 M C Ka>KAOW CTOPOHbI.

- MoBepXHOCTb MNIOWAAKM AOMKHA OblTb POBHON. YcTaHOBKa Project Ha
HaKNOHHOW NOBEPXHOCTU MOXKET NPUBECTUN K ee HAKMNOHY WAn onpo-
KnAblBaHUIO. TaKOM HaKNOH OKa3blBaeT AOMOMHNUTENIbHYIO HarpysKy Ha
BCE COEUHEHMA N CTbIKM U CO BPEMEHEM MpUBEAET K UX ocnabneHuto
N HeUCNpaBHOCTK.

« 3anpeLlaeTca HaxoXaeHve feTen Ha CTPOUTENbHON NOLWaAKe A0 N ONHON
cbopKM, yCTaHOBKY, 3aKpenneHns Project 1 yaaneHma Bcex c60POUHbIX
nprcrnocobneHunin.

+ BHVMMaTenbHO NpoumnTaiTe NpUBEAEHHYI0 HUXe MHGOPMaLMIO N U3yyute
Part 3 (Assembly). B Hein onucaH npocToii 1 6e3onacHblii cnocob cbop-
KN KOHCTPYKLUW, @ TaKKe HEKOTopble BaXkHble acrneKTbl 6e3onacHoCTy,
KOTOpble NomMoryT npu c6opke Project.

+ Lindpsbl, npuBeaeHHble nepen Ha3BaHWAMU Pa3fenoB, COOTBETCTBYIOT
Homepam pa3spaenos Part 3 (Assembly) ¢ unntoctpayuamu.

@ Project

Haingute cBoi Project B o6wem cnucke. [ina nogbema v yaepxuBaHus
6anoK, pamM 1 Jpyrux TsKeNblX d71eMeHTOB BO BpeMs duKkcaumm notpe-
6yeTcs Kak MMHUMYM [iBa YenoBeka. YKazaHHoe Bpemsa cOOpKU sBnaeTca
NpUBNN3NTENBHBIM, TaK Kak OHO NOAPA3yMeBaeT 3apaHee NOArOTOB/EHHYIO
NoLWazaKy, pacnuneHHble fepeBAHHbIE S1IEMEHTbI 1 Hannyve Bcex Heobxo-
OUMBIX AieTaneld, N TakxKe 3aBUCUT OT MOATOTOBNEHHOCTY WL, YUYaCTBYHOLUX
B COOpPKE KOHCTPYKLUN.

<2> Copepxunumoe

2.1 KpenexHble anemeHTbl 1 npucnocobnenuns komnnekra Kit (P-Kit
A, P-Kit B, P-Kit C). [loctaHbTe 13 kaxgoro Kit Bce KpenexHble 31eMeHTbl
N pasfoXuTe UX Tak, YTobbl Bbl BUaenu Kaxablii u3 Hux. Mpunaraemble
nofpo6Hble UANMICTPALMM MOMOTYT Bam pacno3HaTb OTAENbHbIE S1EMEHTbI.
OTcopTupyiTe N BHUMaTENIbHO O3HAKOMbTECh C HMM - 3TO NO3BONUT Bam
n36exaTb BO3MOXKHbIX OLUNOOK.

2.2 Hy-Slide. Kaxppin Project Bkntouaet ropky Hy-Slide. KpenexHbie ane-
MeHTbI gna Hee HaxopAaTtca B P-Kit C. Onpegenute Bawy ropky no Home-
py, yKa3aHHOMY Ha ob6paTHOI cTopoHe (#331.xxx.). Ha gononHutenbHom
neuyaTy C 06PATHON CTOPOHbI FOPKMN YKa3aH ee YHUKaNbHbIA CepUiiHbIi
HOMep, KOTOpPbI HEO6XOAMMO 3anuncaTh B XKypHas, NpuseaeHHbIN B Part
4 (Inspection and Maintenance).

2.3 [lepeBsiHHbIe 31emeHTbl. CpoK cnyx6bl Bawero Project Bo MHorom
3aBUCUT OT Ka4eCTBa UCMONb3yeMoli ApeBecUHbl. [leHbri, CIKOHOMEHHbIe
Ha ApeBecKHe Bonee HN3KOro KauecTBa, yTPaTAT CBOIO LIEHHOCTb YXKe Npu
BO3BEAEHUUN KOHCTPYKLUMM, YXyALWaT BHELWHWIA BUA Y KAYeCTBO rOTOBOro
Project.
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+ Mbl HaCTOATENIbHO PEKOMEHAYEM 1CMOSIb30BaTh NpefBapuTeNbHO pac-
nuneHHble, obTecaHHble AepeBAHHbIE 3NeMeHTbI, Kak yKasaHo B Part 2
(Timber Pack, Cutting & Drilling).

[peBecrHa MOXeT UMEeTb NPUPOAHbIE AedeKTbI, Takne Kak HapOCTbl, TPELUMHBI
nT.4. Mepen cOopKOI KOHCTPYKLMI MPOBEPBTE SNIEMEHTbI Ha HanMuKie 3aLe-
MUH Y1 LUEPOXOBATOCTEN U OTNONINPYITE KX, YTOObI N36EXKaTb TPaBM.
Teeppable nopoabl Aepesa 6onee yCToNUMBbI K NMOBPEXAEHUIO HAaCeKO-
MbIMU W FTHUEHWIO, YeM MArKue. MNepen NCnonb3oBaHMEM Ha OTKPLITOM
BO3[yXe MArKMe nopopbl AepeBa Heobxoanmo 06paboTaTtb crneLmanbHbIM
coctaBoMm. ina ctpoutensctsa Hy-land Project MoxHO ncnonb3oBatb cre-
AytoLme Buabl APEBECHHDI:

[peBecrHa c NpUPOAHON 3aLMTON OT THNEHUA 1 MOBPEXAEeHNA HaceKo-
MbIMU, K NPUMeEpY, TINCTBEHHULA, 6enas akauus, TBepable Nopofbl Tponu-
YecKux iepeBbeB, TBEpAble MOPOAblI eBPONECKIX fAepeBbes, Ay6, opex,
KPacHbIN KaHaaCKU kegp.

NpeBecuHa, o6paboTaHHasA nop AaBfeHUEM, C 5-neTHeln rapaHTuen ot
NOABNIEHUA THUMW 1 NOBPEXAEHUA BPEAUTENAMM.

O6paboTaiiTe BCe CNUIEHHbIE NOBEPXHOCTY CrieLmanbHON MOPUIKOW, Npe-
AOTBpALLAtoLLEN THUEHME Ha OTKPbITOM BO3AYXe, Aaxe ecn Bbl ncnonbsyete
ApeBecuHy, 0bpaboTaHHyto noa aaBneHnemM. Ocoboe BHMaHWe obpaTtnTe
Ha 3N1eMEHTbI, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO KacatoTcs 3eMN.

HeOGXOAIIIMbIe NHCTPYMEHTbI N CTAaHAApPTHbIe
coegnHeHMnA

3.1 Heobxofnmble MHCTPYMEHTbI. YTOObI 3aWMTUTL FNasa oT nonagaHua

LLernoK BO BPeMaA NUIEHNA UAY CBEPNIEHUA, UCNOMb3YNTe 3aLiMTHbIE OUKN.

Takxe pekomeHAyeTCA HafeTb NblIeHENPOHMLLAEMYIO MACKy 1 NepyaTKu.

Mepen Ncnonb30BaHNEM MHCTPYMEHTOB O3HaKOMbTECh C NpaBUIamm Tex-

HUKM 6e30MacHOCTY, NpUBeAeHHbIMY NpousBoguTenem. na paboTbl Ha

BbICOTE BOCMONb3YyNTECh CTPEMAHKON, He CToWTe Ha nnatdopme Ao 3a-

BepLueHuna cbopku. Takxke noTpebyroTca:

-Pynetka

-KapaHpgalu

-Muna

-Jlonata

-dneKkTpryecKasa apenb

-Bunbyatblii raeuHbIn Koy

-OTBepTKa (C HakoHeuHKKoM Philips)
-HaxxpauHana 6ymara (3epHucTocTbio 80)
-Mbisio (BNnA cma3Kky BUHTOBOW pe3bbbl)

3.2 CraHpapTHble coefuHeHunA. 1A BKpyUnBaHuA LWypynoB 1 BUHTOB TUMa

stealth ncnonb3yiite anekTpuueckyto gpenb 1 npunaraemole ceepna. LLy-

pynbl U BUHTBI TUMa stealth ana gepesa ABNATCA CaMOHape3HbIMU 1 He

TpebyioT NpefBapUTeNIbHO NPOCBEPNEHHBIX OTBEPCTMIA. YTO6bI 06NnerynTs

COOPKY 1 CBECTU K MUHUMYMY PUCK 06pa30oBaHUA TPELLMH, CMaXKbTe pe3bly

LUYpYynoB 1 BUHTOB TuMNa stealth mbinom,

-Ecnun ncnonb3syetca cyxaa apeBecrHa MATKNX UKW TBEPAbIX MOPOS, Mbl
pekoMeHAyem NPOoCBeP/NTL OTBEPCTUA 3apaHee:

-OTBepCTME AMaMeTPOM 3 MM ANA COEANHEHNA [OCKU C 6ankoi/ cTonbom
C NoMoLLbtO WYypYna Ans Aepesa.

-OTBepCTUE ANAMETPOM 5 MM AN CoeauHeHnsa JoCKn/6ankn ¢ 6ankon/
CTON60M C MOMOLLbIO LYypyna.

-YTonneHHoe oTBepCTME ANAMETPOM 25 MM Ana KpenneHusa 6anku ¢ no-
MOLLbIO BMHTa TuMa stealth.

-OTBepcTUe ArameTpom 10 MM AnA COeANHEHNA AOCKU 1 Banku C NOMOLLbIO
60/1Ta U rankn-BTYNKN.

« LLnAnku Bcex WypynoB He AOMKHbI BbICTYNaTb Hafi NOBEPXHOCTbIO ilepeBa
WM CO3[aBaTb OCTpble Kpas.

+ He BKpyumBaiiTe Wypynbl CIUWKOM rMy6OKO, Tak Kak 3TO NOBPEeXAaeT
LpPeBeCUHY 1 NPUBOANT K MOABNEHMIO 3aLienyH.

» Hukorpa He 3aKkpyunBaiTe 60TbI U Falikn MONHOCTbIO C MEPBOro pasa.
3TO NO3BONSIET OCTaBUTb NMPOCTPAHCTBO A/si pa3MelleHus 6onta npu
coefiHeHWM ABYX 3neMeHTOB. Mocse Toro Kak Bce noBepxHocTy byayT
BbIPOBHEHbI, MIOTHO 3aKpyTWTe BCe 6ONTHI.

« 3arnywkKu, 3aKpblBatoLime WAAMNKKM 60NTOB, AOMKHbI ObITb HAAEXKHO 3a-
KpenneHbl.
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<¥> MoproTtoBKa

«MrHUManbHOe NPOCTPaHCTBO» - 3TO 30Ha, OKpY»KatoLan Project Ha 1,5
M CO BCEX CTOPOH, BbICOTON 2,3 M. B Hell He AOMKHbI HAXOANTLCA HUKaK1e
apyrvie o6beKTbl, Kpome Project (3a6opbl, HaBrCatoLWMe BETBY iepeBbeB,
NINHWN KOMMYHWKaLUIA, SNeKTprYeckre NpoBoAa, KaMHU, MHW, KOPHWU 1
Apyrue npeameTbl, 3aTPyAHAIOWME ABUKEHNE).

[oBepxHOCTb, HaxoAALAACA B Npefenax MUHMMaNnbHOro NPOCTpaHCTBa
Ha pacctoaHum 1,5 m oT Project, Ha3biBaeTcA «30HOI BO3AENCTBUAY.
MMHUManbHble NPOCTPAHCTBA Pa3HbIX UFPOBbIX KOHCTPYKLMIA HE JOMKHBbI
nepekpbiBaTb ApYyr Apyra.

He yctaHaBnusante Project B mecTe newexofHblX JOPOXKEK NN Npo-
XO[0B.

Hy-Slide He pon>kHa BbIXOAWTb Ha I0XKHYO CTOPOHY, CNI OHa He 3aluuLue-
Ha OT NONYAEHHOro 1 HEBHOTO CONHLa HaBecoM. He o6opyaoBaHHble
HaBECOM rOPKW, BbIXOAALLMNE HA I0XKHYIO CTOPOHY, CUJIbHO HarpeBatoTCA
N MOTYT 06KeUb oyt KOxYy.

He yctaHaBnuBaiiTe Project Ha 6eTOHHOM, rpaBuiiHOM, acdanbTOBOM
OCHOBaHWUY, yTPambOoBaHHO 3emie 1nv Apyrol TBEPAOI MOBEPXHOCTU
6€e3 NOKPbITVA, CMATYAIOLLEro YAAP NPV NafEHNN C KPUTUYECKON BbICOTbI
nagexna KBIM > 1,50 m, B cooTBeTCcTBMM cO cTaHpapTom EN 1177:2018.
B kauecTBe orpaxpeHuna 30Hy BO3[eNCTBUA MOXXHO OKOMaTb CO BCEX
CTOPOH W/MNn 06NOXUTb CO BCEX CTOPOH, K NpUMepy, AepeBAHHbIMYK 6py-
CKamu nav Apyrum 6opatopHbIM MaTepuanom. bopatop, orpaHuumBatoLwmi
NOKpPbITVE ANA CMArYeHVA yaapa Npu NageHnu, JOMKEH HaXOANTbLCA 3a
npefenamu 30Hbl BO34eNCTBUA.

4.2 CtpounTenbHas nioLajKka ¢ NoKpbiTvem. MNepen c6opKoii pambl BblIO-
XNTe NMOBEPXHOCTb PE3NHOBLIMM MaTaMUn UK 3aneinTe NOKpbITUEM AnA
CMArYeHnA yaapoB Npu NajeHun, NPoTecTMPOBaHHbIM B COOTBETCTBUM
co ctaHpapTom . CTporo cobniofainte Bce peKkoMeHAaumm, ykasaHua no
yCTaHOBKe 1 06CYKMBaHUIO, MPUBEAEHHBIE NPON3BOAUTENEM.

4.3 CtpouTenbHas niowaaka 6e3 nokpbitua. Mepep c6opKoi pambl 060-
3HaybTe MeCTO pacnosiokeHusa Project nprKpenneHHbIMM K MOBEPXHOCTU
BEPEBKaMU U BbIKOMANTe OTBEPCTUA B MECTaX UX NepeceyeHms, Kak yKasaHo
Ha cxeme. Mpu ncnonb3osaHumn «Anchor set Uni» rnybrHa 3Tmux otBepcTuii
cocTaBnAeT 65 cm. [pPyHTOBble AKOPA 1 HAaCbINHOWM MaTepuan fobasnAloTCcA
nosxe (war 11).

<5> C6opka pambl

» Ha obwem nnaHe 0603HayeHO TOYHOE MeCTO YCTaHOBKMU CTONGOB Bbl-
cotomn 230 cm.

» Takke npunaraeTca cxema CBepsfieHWA OTBEPCTUN, KOTOpasa NMoMOXeT
npaBUIIbHO Pa3MeCTUTb BCE KPeneXKHble 3/IeMEHTbI.

« [ina c60pKM KBagpaTHbIX pam (MepneHanKyNspHO U NapannenbHo)oT-
MepbTe AnaroHanu gnnHom 212 cm.

@ Mnatdopmbi

+ Homepa nnatdpopm Ha obLem nnaHe 0603Ha4aloOT NOC/IeA0BaTENIbHOCTD
NX YCTaHOBKW.

« banku nnatdopmbl (129) obpesatoTca B 3aBUCUMOCTU OT ANIUHBI NaT-
dopmbl.

« B KomnnekT BXxoAWT cneuunanbHblil CTPOUTENbHBI MHCTPYMEHT, MO3BONA-
IOLLMIA OCTaBUTb MeXAY [OCKamu NNaTGopmMbl paccToAaHUE B 4 MM.

- NMocnepHue 2 gockn nnatpopmbl (150_v3) HY>KHO pa3pesaTb No LWUPKHe
B 3aBMCMOCTU OT MPOCTPAHCTBA, KOTOPOEe OCTanoch Nnocse KpenneHuns
CTaHAAPTHbIX JOCOK. OTO OCTaBLUEeCA MPOCTPAHCTBO HY>KHO pa3fenuTb
Tak, YTo6bl PacCTOAHUA ObINV OANHAKOBOW LMPUHDI.

BHyTpeHHIIIe orpaxpgeHuma (ropKa, NnecTHULUa n
CTeHa gnA nasaHbA)

7.1 OrpaxgeHve ropku. Mpukpenute 6anky (150) Ha paccToaHum 80 cM Hap
nnatdopmoin. O6e 6anku (94), HaxopaLMeCs PAAOM C BbIXOLOM C FOpKM,
LOMKHBI pacnonaratbCa Takum o6pasom, YToObl 0CTaBanoCb OTBEpPCTME
pa3mepom 59 cm.

7.2 OrpaxpaeHuie nectHULbl. Micnonb3yiTe cton6 BoicoToi 230 cm. C nomo-
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Lblo ipeny NpoCBepIMTe OTBEPCTUA ANAMETPOM 25 MM, KaK yKa3aHO Ha
cxeme. [pocBepnute 0TBEPCTUA ANAMETPOM 25 MM B MPOTUBOMOJIOKHOM
cTon6e (MpaBbl CTONG CO CTOPOHBI NECTHULbI), KOTOPbIN ByaeT ncnonb-
30BaTbCA ¢ nectHuuein. Cobepute ogHy CTOpoHy. YTobbl 3adrKcnpoBaTb
KaMpgy'o CTyrneHbKy, NpoCcBepanTe 0TBEPCTUE ANaMETPOM 3 MM 1 3aKpenuTe
CTyneHb C NOMOLLbIO Wypyna 45 MMm.

7.3 OrpaxaeHune cTeHbl AnAa nasaHba. CpegHuii ctonb BbicoTon 230 cm
npuKpenuTe K CO6PaHHON pame Ha paccToAHUN 84 CM OT 0603HauYeHHOM
CTOPOHbI. 3arpaxpatowme Jocku (75_v1) pacnonoxuTe, Kak yKkasaHo Ha
cxeme. [locku cTeHbl AnA nasaHba (75_v2) HeO6XOAUMO BbIPOBHATL C
BHeLLUHel CTOPOHbI BHellHero ctonba pambl. Beinoxute cteHy gna nasa-
HbA AOCKaMM MO HanpasfeHno CHU3Y BeepX. MNocnegHen ncnonbsyemom
[ocKom 6ypeT 75 v3.

o> BHewHwme orpaxxaeHuns

+ MpukpenuTe 6anky (150) Ha paccToAaHUK 80 cM Hap NNaTGOPMOii N OfHY
6anky (150) kK nnatdopme.

« Mexpy 3arpaxpgalowymmy Aockamn 1 Jockamn nnatGopMbl JOMKHO
0CTaTbCA paccToAHUe 3 cM. [inA onpeaeneHna paccTOAHNA UCMONb3YiiTe
CTPOUTENbHBIN UHCTPYMEHT 1 MPUIaraemMyio cxemy.

@ Kpbiwn

+ 2 cTponunbHble 6anku CobMpPaTCA CUMMETPUYHO. YAanuTe YacTb Bepx-
Hel 6anku cTponuna, obpesaB ee 0603HauYeHHbIM cnocobom. Coepu-
HWTe cTponuna ¢ 6ankamu, 4Tobbl Noslyumnacb pama. MocrtaBbTe pamy
Ha cTon6bl, NCMONb3ys 0bpe3aHHyo YacTb Banku Ans ee NpPaBUIBHOTO
pa3smeLLeHus.

Monoxmute gockun. OcTaBLeecs NPOCTPAHCTBO AOMXKHO OblTb MeHee 10
cm. 3aKpenuTe Wypyrnammn TONbKO CBepPXy ¥ CHK3Y. YTo6bl pama 6bina
npAmoNn, oTMepbTe AnaroHanu a u b. Korga a 6yget pasHa b, 3adukcu-
pyiiTe BEpXHUE U HKHME JOCKU. OCTaBLIMECH SNIeMEHTbI NPUKpenuTe,
KaK yKa3aHo Ha Cxeme.

AKceccyapbl

. anIerI'IVITe aKceccyapbl, Kak YKa3aHO Ha COOTBETCTBYHOLKUX CXemMaxX.

@ 3akpenneHue Project n ropkm

+ B 3aBUCMMOCTM OT NOBEPXHOCTW CTPOUTENIbHOM NNOLWAAKN HYXKHO 3a-
KpenuTb Project ¢ nomoLLblo npunaraembix ckob 1M60 BOCNONb30BaTbCA
rpyHTOBbIMU AKOpAMK Hy-land, KoTopble nprobpeTatoTca oTAenbHO. B
0boux cnyyasax HeobXoAMMO [OCTaTb YKa3aHHble BUHTbI Tna stealth (Ref
X) ¥ IPUKPENnUTb CKOBY/rPyHTOBOIN AKOPb C UX MOMOLLbIO CHOBa.

11.1a YT06bI NprKkpenuTsb Project K cTponTenbHOM NIOWaAKe C NOKPbITUEM

C MOMOLLbIO MpUaraeMbix CKo6, TPebYOTCA LOMOMHUTENbHbIE KPEeNeXHble

3NIeMeHTbI: XUMUYEeCKMe aHKepbl, paclumpsoLmecs NpooKn/6omTbl.

11.3 MpoCTpaHCTBO MEXY CTEHKaMM FOPKIM 1 BbIXOLOM C nnaTdpopmbl 0be-

CneynBaeTCA 3a CHeT npunaraemMbix cKob. Micnonb3yiite coeUHNTENbHYIO

ckoOby B KauecTe WwabnoHa ana ceepnexmns B Hy-Slide oteepctuin gname-

TpoM 8 MM. UToObl NPUKPENUTb rOPKY K CTPOWTENIbHOW NJlowagKke ¢ no-

KpbITieM, TpebytoTCA JONONHUTENbHbIE KPEMIEHUA: XMMUYECKME aHKepb,

paclmpsiowwmecs Npo6Kn/60nTbl.

11.5a Ha cTpounTenbHbix nnowaakax 6e3 nokpbITaA Project HyXKHO 3akpe-

NTb C MOMOLLbIO AKOPA. AAKOPA KpenAaTca K Kakaomy ctonby pambl. Ana

KaMgoro rpyHToBoro akops Tpebyetca +15 nutpos/30 kr 6eToHa. CnepyiiTte

WHCTPYKUMAM, NpuBeaeHHbIM B «Anchor set uni». MpumeyaHue: «oTmeT-

Ka OCHOBHOTO YpOoBHs» (0603Hauaetca *) 0603HauaeT MecTo, B KOTOPOM

rPYHTOBOW AKOPb HaXOAUTCA Ha OCHOBHOM YPOBHE MO OTHOLUEHMIO K MO-

BEPXHOCTW UrPOBOV MAIOLAAKN.

11.7 MNpocTpaHCTBO MeXY CTEHKaMM FOPKIK 1 BbIXOLOM C nnatdpopmbl 0be-

CrneymnBaeTCa 3a cYeT npunaraemMbix ckob. icnonb3ynTte rpyHTOBON AKOPb

B KauecTBe wabnoHa ana ceepnenns B Hy-Slide oteepctnini guametpom 8

MM. Bam gononHutenbHo notpebyetca +30 nuTpoB/60 Kr 6eToHa.
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Martepuan

« C/lo1 HacbINHOTO MaTepunana AOJIKEH nNpeBbilaTb He06xo,qmmy|o TON-
LMHY MUHUMYM Ha 10 cMm, 4TO NO3BONAET AOCTUYb HY>KHOM KBIT 1 kKom-
NeHCUPOBaATb CMEWEHNE MaTepUana Npu NCNoib3oBaHUN.

« Hvxe npusepeH cnncok Hambonee pacnpoCTpaHeHHbIX MaTepurasnos,
ncnonb3syemblX AnAa cMAardyeHnAa yaapa npu nageHnn, B COOTBETCTBUU CO
ctraHpgapTom EN 1176-1:2017.

(I'IpVI YCNOoBUW, YTO OHN Hagnexalnum 06pa30M noAroToBneHbl ANnAa NCNoNb-

30BaHNA Ha AETCKMNX UTPOBbIX I'lJ'IOLLlap,KaX)
MuH. rny6uHa B HeCXKaTom BUpe
[peBecHas Kopa (pasmep uactuy ot 20 4o 80 mm)
ﬂpEBeCHble LLIENKW (pa3mep yacTtuy oT 5 o 30 Mm) 30 CM (20 + 10 Ha cmelyeHme)
MNMecok & lpaBuin* (pasmep uactnu ot 0,25 4o 8 Mm) 30 CM (20 + 10 Ha cmelLeHme)
*[lnA npaBunbHOM cneuyundmKaymy u coctasa cm. lMpunoxexue ¢ nog tabnuue 4 8 EN 1176-1: 2017
Mpu pasmeLeHnn KOHCTPYKLUMM Ha TPaBe CM. MECTHble
HOpPMaTBHbIE Tp66OBaHVIF|.

30 CM (20 + 10 Ha cmeLLeHme)

3aBepueHne, naeHTUGUKaLNA N BBOA,
HayanbHbIX YCIOBUIA

12.1 MNpuiKkpenuTte coeHUTENM B BUAE LiBETKA C BHELLHEN CTOPOHbI 6anokK

necoyHuubl, 4To No3sonuT Bam HaTAHYTb MBX-matepuan (3awuwaowmn

necok oT KOToB). [oNoXunTe 0OCHOBaHMe, KOTOPOE NMO3BOANT NeCKy 13 ne-

COYHULbI HE CMELINBATBLCA C 0ObIYHOW 3emiiel.

12.2 HakneiiTe Ha WabnoH HaKNenKkn C yHUKanbHbIM CEPUAHBIM HOMEPOM

kaxporo kit, ucnonb3osaHHoro Bamu gna ctpontensctea Project. CoeanHu-

Te N NPUKpennTe NAEHTUGUKALMOHHYIO TabNNUKy C GUPMEHHBIM 3HAKOM

0603HauyeHHbIM cnocobom. Tak Bbl ykaxeTe noapobHbIN agpec cBoero

Project, yHMKanbHyio CCbINKy Ha Hero, AaTy CTPOWUTENbCTBA U MPUMEHU-

Mble CTaHAapTbl.

» HauyHuTe 3anonHaTb )ypHan c Part 4 (Inspection & Maintenance), Haknei-
Te HaKMeWKM C YHUKaNIbHbIM CepUIAHBIM HOMepOM Kaxgaoro kit, ucnono-
30BaHHOro Bamu gna ctpontenbctea Project, 0603HaYeHHbIM CMOCO6OM.

- Mpouepypa BM13yanbHOro 0CMOTpa project nocse 3aBepLUeHns YCTaHOBKM
npusogutca B Part 4 (Inspection & Maintenance).

10_460_0819_101_26_GEP_RU_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Orpal-wlqu HaA rapaHTVUA npomn3sBoauTenAa

Hy-land rapaHTupyet Bbicokoe KauecTBO nocTaBnsembix getanen. Ecnm no-
KynaTenb CMOXeT NOATBEPANTb Hannume NPOM3BOACTBEHHbIX AedEeKTOB 1
NpeAcTaBUTb JaTUPOBaHHbIV JOKYMEHT, NOATBEPXKAAOWMNIA GaKT NOKYNKY,
Mbl 13yUYMM COCTOAAHME AeTaNn U 3aMeHUM 6pakoBaHHbIE AeTanl B TeueHne
30 gHel ¢ MOMEHTa NPU3HaHKA NPOU3BOACTBEHHbIX AedekToB. Hy-land
3aMeHUT JeTanb 6ecnnatHo, Npu YCIoBun YTo 6pakoBaHHas AeTans byaer
[lOCTaBNEHA AJ17 OCMOTPA 3a CYET OTNPaBUTENSA a Mbl OTMNpaBuM ee Bam 3a
cyeT oTNpaBUTeNs.

Mo ncreueHun 30 gHelt BepHNTE Ham 6paKkoBaHHY AeTaslb C OMlauYeHHON
[OCTaBKOW, @ Mbl OTNPaBMM ee Bam 3a cuet otnpasuTens. YTobbl BepHYTb
6paKoBaHHYI0 AeTanb, NOKynaTesib AOMKEH MONYUYNTb aBTOPU3ALMOHHDI
HOMep B MeCTe COBepLUeHUA NOKynKu. bes aBTopn3alymoHHOro Homepa
Hy-land n paTmpoBaHHOro AOKYMeHTa, MoATBEPKAAtOLEro GaKT NMOoKymKu,
Mbl HE CMOXeM NPUHATb Nlobble 6pakoBaHHbIE feTanw.

MoKynaTenb CornallaeTca C Tem, YTo rapaHTUA AeiCTBUTENbHA B TeUeHne 2

neT C MOMEHTa MOKYNKW, MPY YCIIOBUM HOPMabHOW SKCMyaTauny Usgenma.

+ Hy-land HeceT OTBeTCTBEHHOCTb MO AAHHOW rapaHTMUN B CrlefyroLmx
cnyyvanx:

+ lledeKkTbl CBA3AHBI C U3bAHaMK UK Gpakom B MaTepranax mbo B cnyyae
NPOV3BOACTBEHHbIX AeDEKTOB.

- MokynaTenb/nonb3oBaTesnb CTPOro coboaan ykasaHus, NpruBeAeHHble
B AAHHOW MHCTPYKLMW MO SKCMyaTaLum.

MokynaTenb MOXeT NOATBEPANTDL PerynsapHoe NpoBefeHne TEXHNYEeCKOro

obcnyxunBaHuA.

« MokynaTenb MOXeT BOCMONb30BaTbCA CBOVIMM NPaBaMu Mo AaHHOI ra-
paHTUu npu:

« «PerynapHom npoBefeHNn OCMOTPOB 1 TEXHUYeCKOro obcnyxmBaHna
(NnoATBEPXKAEHHDIX 3aNMCAMM B NpUIaraeMoM »ypHarsne), 4To npeaoTspa-
LaeT npexAeBpeMeHHOe 13HallVBaHVe N3aenus.

CobntopeHnn Bcex mep no obecneyeHmnio 6e3onacHoOCTU JeTeil.

[laHHas orpaHNYeHHan rapaHTA He PacNPOCTPAHAETCA Ha 3aMeHy AeTa-
nen AN onnaTy BbiMOIHeHWs PaboT B Cydyae BaHAANM3Ma, XanaTHOCTH,
HeLleNeBoro NCNosib30BaHNsA, HENPaBUIIbHON YCTAaHOBKM, eCTECTBEHHOTO
M3HOCA, Ype3BbluaiiHbIX MPUPOAHBIX YCIOBHUM, CTyUaliHbIX N GaKTUUYECKUX
NOBPEXAEHUI, BHECEHUA NIIOBbIX N3MEHEHI B KOHCTPYKLVIO KOMMOHEHTOB
WK APYrvX HapyLWEHNI HOPMAsbHbIX YCIOBUIA SKCMyaTaumm.

TaK Kak IpUCANKLMM HEKOTOPDBIX CTPAH He NO3BOMAT NCKNIOUUTD OTBET-

CTBEHHOCTb MNPV NPUBELEHHBIX BbILIE OrPAHNYEHUAX, B HEKOTOPbIX Cllyya-

AIX OHU MOTYT 6bITb HEAENCTBUTENbHBI. BbllenprBegeHHOe 3asiBNieHe He

BNIUSIET Ha 3aKOHHbIE NpaBa MoKynatess.

Hy-land octaBnset 3a co6o NpaBo BHOCKTb U3MEHEHMA B MaTepuarbl 1

KOHCTPYKUWIO U3genus 6e3 npeBapuTenbHOro yBeAOMIIEHNS.
10_460_0819_103_26_MLW_RU_0100_20120605_NLE
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Dakujeme Vam za zakupenie Hy-land Project.

- Hy-land Projects st urcené pre deti od 3 do 12 rokov.

« Kazdy Hy-land Project sa sklada z dvoch alebo viacerych sad/kits, Hy-Slide
a dreva. Hy-land Projects su starostlivo navrhnuté tak, aby zabezpecili
optimalnu bezpe¢nost a st homologované certifika¢nou autoritou TUV
Rheinland podla normy EN 1176-1: 2017 pre pouZitie na komer¢nych
ihriskach. Vsetko za striktné podmienky, Ze Project je zostaveny, postaveny,
umiestneny a udrziavany v sulade s touto owner manual.

Tato owner manual sa sklada z celkom navzajom neoddelitelnych 4 Parts.
Uschovajte si prosim vietky casti tejto owner manual pre buduce pouzitie.
Aby sme Vam mohli poskytnut najefektivnejsie sluzby, je potrebné, aby
ste nam pri objednévani ndhradnych dielov poskytli ich ¢isla a unikatne
sériové ¢islo pouzitych kits.

Vsetci konstruktéri a organy dohladu si musia pred zostavovanim precitat a
oboznamit sa s touto owner manual. Project postavte azmontuijte vylu¢ne podla
(Cast 3) Part 3 (Assembly). Neodchylite sa od tohto navodu, nemente dizajn
vyrobku ani nekombinujte s vyrobkami inych dodavatelov, pretoze mézete
znizit jeho bezpecnost. Nepripéjajte k Project Ziadne dodatocné predmety.
Miesto, na ktorom Project stavite, musi umoznit najmenej 4 m volného
priestoru okolo Project na vsetkych stranach.

Plocha staveniska by mala byt rovna. Instalacia na krivom teréne moze
sposobit, Ze sa Va3 Project nahne alebo zdeformuje. Naklonenie terénu
vystavuje véetky spoje a kiby dodato¢nej ndmahe, ¢o moze ¢asom spd-
sobit ich uvolnenie a zlyhanie.

Detom nie je povoleny vstup na miesto stavby, kym Project nie je kom-
pletne zmontovany, instalovany, ukotveny a vietky montazne pomocky
nie su odstranené.

Prosim precitajte si nasledujtice v spojeni s (Cast 3) Part 3 (Assembly). Pond-
kame zvlastne pokyny pre bezpecnu a jednoduchi montdz a uvddzame
niektoré bezpecnostné aspekty, ktoré su pre montaz bezpecného Project
povazované za zasadné.

Nasledujuce referen¢né cisla pred nadpismi odstavcov koresponduju s
odstavcami a prehladnymi vykresmi v (Cast 3) Part 3 (Assembly).

® Project

- Najdite svoj Project v prehlade projektov. Pre zdvihanie a drzanie nosnikov,
ramov alebo inych tazkych casti v pozicii pred kotvenim alebo skrutkovanim
su potrebni najmenej dvaja ludia. Uvedené ¢asy montaze vychadzaju z
predpokladu, Ze je pripravené stavenisko, vopred narezané drevo a supis
vsetkych dielov a tiez zavisi na miere skusenosti konstruktérov.

@ Obsah

2.1 Kit su¢iastky (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Vyprazdnite kazdy Kit a vylozte
suciastky tak, aby ste mohli vidiet kazdu z nich. Podrobné vykresy vam maju
ulahcit rozpoznéavanie jednotlivych casti. Roztriedite ich a oboznamite sa s
nimi. Zoznamenie sa s dielami poméze vyhnut sa chybam.

2.2 Hy-Slide. Ku kazdému Project patri Hy-Slide. Suciastky pre jej montaz
sa nachadzaju v P-Kit C. Identifikujte prosim Vasu Hy-Slide podla ¢isla vzadu
vo formate # 331.xxx. Dalsia peciatka na zadnej strane Hy-Slide obsahuje
jej unikatne sériové Cislo, ktoré by ste si mali zapisat do zéznamovej knizky
nachédzajucej sa v (Cast 4) Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Rezivo. Trvanlivost vo velkej miere zavisi od kvality pouZitého rezi-
va. Peniaze, ktoré by ste usetrili pri pouziti reziva nizsej kvality, nestoja za
problémy pri montazi spdsobené rezivom nizsej kvality. Navyse, vysled-
kom pouzitia reziva nizsej kvality méze byt menej atraktivna a uspokojiva
povrchova Uprava detského ihriska Hy-land.

« Odporucame pouzivat vopred napilené baliky reziva so Stvorcovym prierezom
podla opisu v Part 2 (Cast 2) (Timber Pack, Cutting & Drilling).

Drevo mo6ze mat prirodzené chyby, ako su napriklad uzly alebo povrchové
praskliny atd. Pred za¢atim montaze skontrolujte, ¢i sa na jednotlivych dieloch
nenachdadzaju triesky alebo drsné miesta a v pripade potreby ich obruste,
aby sa predislo urazu.

Spolo¢nost Hy-land odporuca rezivo podla platnych klasifika¢nych predpisov
uvedenych v eurdpskej norme EN 1408-1 a s mechanickymi a fyzikdlnymi
vlastnostami minimalne triedy C18 podfa normy EN 338.

- Tvrdé drevo (napr. smrekovec, agdt, tropické listnaté stromy, eurépske listnaté
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stromy, dub, gastan alebo virginsky céder) zabezpedi vyssiu Uroven odolnosti
proti poskodeniu hmyzom a hnilobe ako makké drevo.

Rezivo by malo byt klasifikované podla Triedy 2 v stlade s eurépskou normou
EN 350. Ak sa pouzivaju ochranné prostriedky na drevo, mali by sa aplikovat
v sulade s pokynmi prislusného vyrobcu. Vsetky odpilené povrchy a konce
by sa mali osetrit exteriérovym ochrannym prostriedkom na zabranenie po-
gkodeniu reziva hnilobou. Speciélnu pozornost treba venovat ¢astiam, ktoré
su v priamom kontakte so zemou.

<‘*> Potrebné naradie a Standardné spojenia

3.1 Potrebné naradie. Pouzivajte ochranné okuliare na ochranu o¢i pred
letiacimi Stiepkami pri rezani alebo vitani. Odportca sa pouzitie ochrannej
masky proti prachu a rukavic. Pred pouzitim nastrojov je dolezité precitat
si bezpecnostné odporucania vyrobcu. K dosiahnutiu vy3sich montaznych
bodov pouzite rebrik, pred dokon¢enim montaze nestojte na plosine. Dalej
su vyzadované:

-Zvinovaci meter

-Ceruzka

-Pila

Ryl

-Elektrickd vitacka

-KIu¢ na utahovanie matiek

-Krizovy skrutkovac (typ Philips)

-Brasny papier (hrubost 80)

-Mydlo (pre mazanie zavitov)

3.2 Standardné spojenia. Na skrutky, skryté skrutky a dodané suciastky po-

uzite elektricku vitacku. Skrutky a skryté skrutky su samorezné, takze Ziadne

diery su potrebné. Namazte zavity skrutiek a skrytych skrutiek mydlom, aby
ste si ulahdili instalaciu a minimalizovali ich [amanie. V pripade suchého mak-
kého dreva alebo tvrdého dreva odporucame predvitat si otvory:
-Otvor o @ 3 mm pri pripojeni ploginy k nosniku/stipiku skrutkou.
-Otvor o @ 5 mm pri pripojeni plosiny/nosnika k nosniku/stipiku so skrytou
skrutkou.
-Zahibeny otvor o @ 25 mm pri pripojeni nosnika skrytou skrutkou (v pri-
pade moznosti).
-Otvor 0 @ 10 mm pri pripojeni plosiny k nosniku skrutkou so samoreznou
maticou.

« Je dolezité sa ubezpedit, ze hlavy vietkych skrutiek su v jednej rovine s
povrchom dreva a nevy¢nievaju ziadne ostré hrany.

» Neutahujte skrutky prili$ hlboko, aby nedoslo k poskodeniu dreva a
jeho rozstiepeniu.

- Nikdy neutahujte skrutky a matice Gplne na prvykrat. Pri spojovani Casti
dohromady poméze koordindacia vyrovnania skrutiek . Potom, o je vietko
presne usporiadané, uistite sa, Ze su vetky skrutky bezpecne utiahnuté
a prislusné konstruk¢né prvky usadte.

- Ciapky, ktoré zakryvaju odhalené hlavy skrutiek, musia byt bezpe¢ne
utiahnuté.

<‘> Priprava

“Minimdlna ochranna zéna"” znamena volny priestor 1,50 m na Sirku a
a 2,30 m na vysku okolo vsetkych stran Project, na ktorom ne smu byt
iné stavby okrem samotného Project; ploty, previsnuté vetvy, pradelne
snury, elektrické droty, kamene, pne, korene a iné nebezpecné prekazky.
Plocha 1,50 m okolo Project v rdmci minimalnej ochrannej zény je ozna-
Cované ako “zéna padu”.

Minimalne ochranné zény réznych zariadeni detskych ihrisk by sa nemali
prekryvat.

Nestavte svoj Project v smere cesticiek alebo chodnikov.

Hy-Slide by nemala byt orientovana juznym smerom v pripade, Ze nie je
od poludnia do popoludnia zatienena pred sinkom. Kiza¢ky orientova-
né na juh a vystavené priamemu sinku sa mézu rozpalit a na holej kozi
sposobit neprijemné palenie.

Neinstalujte Project nad betdn, Strk, asfalt, lisovanu hlinu, alebo nad akym-
kolvek inym tvrdym povrchom bez timiacej povrchovej Upravy, ktorej
vyska kritického padu (CFH) > 1,50 m a splruje podmienky EN 1177:2018.
« Pouzite zabranu ako vykop alebo oblozenie zény padu napriklad drevom
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alebo inym lemovanim. Lemovanie pouzité na ohranicenie timiacej po-
vrchovej Upravy musi byt mimo zénu padu.
4.2 Dlazdené stavenisko. Umiestnite gumové dlazdice alebo odlievanu
tlmiacu povrchovu Gpravu spinajicu podmienky EN 1177:2018 do ramu
pred jeho zostavenim. Striktne sa drzte odporucani, instala¢nych pokynov
a pokynov pre udrzby vyrobcu.
4.3 Nedlazdené stavenisko. Pred montazou rdmu si pomocou $nur pri-
pevnenych k povrchu vytvorte sietovd mriezku Project a vykopte diery
na prislu$nych miestach ako je uvedené na obréazku. Hibka otvorov je 65
cm pri pouziti “Anchor set uni”. Zemné kotvy a volne umiestnené sucasti
budu pridané v kroku 11.

<5> Montaz ramu

« V pohlade zhora je presne uvedené miesto, kde by mali byt pouzité kusy
kratkych (230 cm) stipikov.

« K dispozicii je $abléna pre vitanie dier, aby ste sa vyhli zrdzke kovovych
suciastok v spojoch.

- Zmerajte uhlopriecky 212 cm na stavbu Stvorcovych (kolmych a rovno-
beznych) ramov.

@ PloSiny

- Cisla na plosinach v pohlade zhora predstavuju poradie krokov pri
montazi montaznej plosiny.

- Tramy plosiny (129) maju orezant velkost v zavislosti od dizky ploginy.

« K dispozicii je pomocka, ktora umozni vytvorit 4 mm rozostup medzi
jednotlivymi doskami plosiny.

« Posledné 2 dosky plosiny (150_v3) su orezané na Sirku, v zavislosti od

zvysného priestoru po umiestneni Standardnych dosiek. Tento zvysny

priestor by sa mal rovhomerne rozdelit, aby medzery mali rovnaku Sirku.

@ Vniitorné zabradlia

7.1 Zabradlia Hy-Slide. Pripojte nosnik (150) do vysky 80 cm nad plosinou.
Oba nosniky (94) u vychodu z Hy-Slide by mali byt umiestnené tak, aby
vznikol otvor 59 cm.

7.2 Zabradlie rebrika. Pouzite kratky stlpik (230 cm). Vyvitajte diery o @
25 mm odpovedajuicim vrtdkom uvedenym na obréazku. Vyvftajte diery o
@ 25 mm v protifahlom stipiku (aby prava strana stala pred zostavenym
ramom), ako je stanovené pre kombindciu s prie¢kami rebrika. Zostavte
jednu stranu rebrika a zabezpecte kazdu prie¢ku pomocou dier o @ 3 mm
a skrutiek na drevo 45 mm.

7.3 Horolezecka stena. Pripevnite stredovy stipik (230 cm) na zostaveny
ram vo vzdialenosti 84 cm z uvedenej strany. Plosinové dosky (75_v1) by
mali byt rozmiestnené podla ndvodu. Dosky horolezeckej steny (75_v2)
by mali byt zarovnané na vonkajsej strane vonkajsieho stipika ramu. Po-
kladajte dosky horolezeckej steny zospodu od plosiny. Poslednd pouzita
doska horolezeckej steny je 75_v3.

(8 Vonkajsia zébradlia

« Pripojte jeden nosnik (150) do vysky 80 cm nad plosinou a dalsi nosnik
(150) na plosinu. Zrovnajte dosky zabradlia s hornym nosnikom.

» Medzi doskami steny a doskami plosiny je potrebny 3 cm Siroky rozostup.

- Pre vytvorenie pozadovanych rozostupov medzi doskami pouzite pris-
lusnt pomocku a vykresy.

@ Strechy

« 2 krokvy sa montuju zrkadlovo. Odstrante kisok trdmu z horného tramu
krokvy odrezanim tohto trdmu tak, ako je vyznacené. Pripojenim krokiev k
tramom vytvorte ram. PoloZte ram na stipiky a na uréenie polohy pouzite
odstraneny kusok tramu.

« Polozte dosky. Zvysny priestor by mal byt mensi ako 10 cm. Nainstalujte
iba dolné a horné skrutky. Ak chcete vytvorit rovny ram, zmerajte uhlo-
priecky a a b. Ked'sa a rovna b, upevnite hornu a doIind dosku. Namontujte
zvy$né komponenty tak, ako je vyznacené.
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N
0/ Prislusenstvo

« Pripojte prislusenstvo, ako je uvedené na prislusnych obrazkoch.
@ Pripojenie a kotvenie Project a Hy-Slide

- V zavislosti na povrchu miesta, na ktorom staviate, by Project mal byt
pripevneny prilozenymi podperami alebo pouzite Hy-Land zemné kotvy,
ktoré je potrebné zakupit samostatne. V oboch pripadoch je potrebné
vybrat skryté skrutky ako je uvedené na obrazku (Ref x) a ich pomocou
podperu alebo zemnu kotvu opatovne pripevnit.

11.1a Pre uchytenie Project na dlazdené stavenisko pomocou prilozenych

podpier je potrebné dalsie naradie, napriklad chemické kotvy, hmozdinky

a skrutky.

11.3 Rozostup medzi stenami Hy-Slide a vychodom z plosiny je zabezpe-

ceny prilozenymi podperami. Pouzite spojovaciu podperu ako sablénu pre

vftanie otvorov o @ 8 mm v Hy-Slide. Pre upevnenie Hy-Slide k dlazdenému
stavenisku je potrebné dalsie ukotvovacie naradie, napriklad chemické
kotvy, hmozdinky a skrutky.

11.5a U nedlazdenych stavenisk je nevyhnutelné ukotvenie Project. Kotvy

by mali byt pripojené ku kazdému stipiku ramu. Na jednu zemnu kotvy je

nutné pouzit + 15 |/ 30 kg betdnu. Postupujte podla pokynov uvedenych

v ¢asti “Anchor set uni”.

Pozndmka: “Znacka zékladnej Urovne” (oznacena *) zndzorriuje miesto, kde

je zemna kotva na zakladnej Grovni s povrchom ihriska.

11.7 Rozostup medzi stenami Hy-Slide a vychodom z plosiny je zabezpeceny

prilozenymi podperami. PouZite spojovaciu podperu ako $ablénu pre vitanie

otvorov o @ 8 mm v Hy-Slide. Je nutné pouzit dalsich + 30 | / 60 kg beténu.

Material

« Sypky povrch by mal byt instalovany vo vrstve o najmenej 10 cm silnejsej
ako je potrebné pre dosiahnutie pozadovanej vysky kritického padu (CFH)
a kompenzovat tak jeho rozptylenie pocas pouzivania.

« Nasleduje zoznam materidlov bezne pouzivanych k timeniu padu podfa
standardu EN 1176 do 1: 2017. (ak su spravne pripravené na pouzitie na
detskych ihriskach)

Min. nestlacena hibka
Kora (o velkosti 20-80 mm) 30 cm (20 + 10 pre posun)
Drevena drt (o velkosti 5-30 mm) 30 cm (20 + 10 pre posun)

Piesok & Strk* (o velkostizin 0,25to8mm) 30 €M (20 + 10 pre posun)
*Pre spravnu Specifikaciu a zlozenie pozri prilohu ¢ pod tabulkou 4 v EN 1176-1: 2017

Pre umiestnenie na travnik sa zozndmte s miestnymi predpismi.

Dokoncenie, identifikacia a zahajenie
prevadzky

12.1 Pripevnite kvetinové konektory na vonkajsiu stranu tramov pieskovis-
ka, ¢o vdm umozni pripevnit sito z PVC (ktoré zabrani mackam v tom, aby
pouzivali pieskovisko ako odpadkovy kos). Umiestnite zemny kryt, ktory
bréni zmiesaniu piesku z pieskoviska s hlinou.
12.2 Umiestnite samolepky s ich sériovym ¢islom z kazdej kit, ktora bola
pouzitd pre zostavenie vasho Project, na Sablénu. Zostavte a pripevnite
identifika¢na dosticku s logom podla navodu. To vdm umozni oznadit vas
Project adresou, referenciami Project, ddtumom stavby a prislusnou normou.
- Zahajte prevadzku svojej zdznamovej knizky v (Cast 4) Part 4 (Inspection
& Maintenance) a umiestnite nalepky s ich jedine¢nym serial number z
kazdého kit, ktory bol pouzity pre zostavenie vasho Project, ako je uve-
dené na obréazku.
« Prosim zoznamte sa s (Cast 4) Part 4 (Inspection & Maintenance) kvéli
poinstala¢nym pravidelnym kontroldm vasho Project.
10_460_0819_101_26_GEP_SK_0500_20100701_NLD_20141204_NLA
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Obmedzena zaruka vyrobcu

Spoloc¢nost Hy-land garantuje, Ze dodané diely boli vyrobené spravnym
sposobom. Ak vie zakaznik preukézat vyrobnu chybu a ma prisludny doklad
o kupe s uvedenim datumu, nasa spolo¢nost preskima stav daného dielu a
vymeni poskodené diely do 30 dni od potvrdenia nespravneho zhotovenia.
Spoloc¢nost Hy-land bezplatne vymeni dany diel za predpokladu, ze chybny
diel je vrateny na kontrolu s uhradenim postovného prijemcom a nasa
spolocnost vrati tento diel s postovnym hradenym odosielatelom.

Po uplynuti 30-dnovej lehoty vratte chybny diel s uhradenim postovného
a my vdm ho posleme spat, pricom postovné hradi prijemca. Pri vrateni
chybného dielu by mal kupujuci kontaktovat miesto nakupu s cielom ziskat
autorizacné ¢islo. Bez autorizacného ¢isla spolo¢nosti Hy-land a dokladu
o kupe s uvedenym datumom nemdzeme akceptovat Ziadnu reklaméciu.
Kupujuci suhlasi, ze zaruka plati na obdobie 2 roky od datumu nékupu pri
beznom pouzivani.

Spoloc¢nost Hy-land musi prijat zodpovednost na zaklade tejto zaruky v

nasledovnych pripadoch:

«» Chyby sa daju prisudit chybnému materialu, alebo ak ide o vyrobné chyby.

- Dosledne sa dodrziavali pokyny uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke
Owner manual.

« Kupujuci moze predlozit dékaz o vykondvani pravidelnej udrzby.

Kupujuci je zodpovedny v rdmci tejto zaruky, ak:

- Kontrola a udrzba sa pravidelne vykonava (zaznamenané do prilozeného
zdznamnika) na zabranenie pred¢asnému starnutiu vyrobku.

« SU vykonané vietky bezpecnostné opatrenia na zaistenie bezpecnosti
deti.

V pripade vandalizmu, nedbanlivosti, nespravneho pouZzitia, nespravnej
instaldcie, bezného opotrebovania, extrémnych poveternostnych
podmienok, ndhodného alebo ndasledného poskodenia, pri Uprave
komponentov alebo pri inych nezvycajnych podmienkach, sa tato zaruka
nevztahuje na vymenu dielov alebo refundaciu pracovnych nékladov.

Pretoze legislativa v niektorych krajindch nepovoluje vylucenie
zodpovednosti na zéklade vyssie uvedenych obmedzeni, nemusi to platit
vo vietkych pripadoch. Vyssie uvedené nemd vplyv na prava kupujiceho
vyplyvajuce zo zdkona.

Spolo¢nost Hy-land si vyhradzuje pravo na vykonavanie zmien materidlov

a konstrukcii bez predchadzajuceho upozornenia.
10_460_0819_103_26_MLW_SK_0200_20110906_NLC
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Cestitamo vam za nakup Project Hy-land.

- Projects Hy-land so oblikovani za otroke od 3 do 12 let.

« Vsak Project Hy-land sestavljata dva ali ve¢ kits, Hy-Slide in stavbni les.

Hy-land Projects so pozorno zasnovani, da zagotavljajo optimalno varnost

in so potrjeni s strani TUV Rheinland v skladu s standardom EN 1176-1:

2017 za uporabo na komercialnih igralnih povrsinah. Project je sestavljen,

vzdignjen, namescen in vzdrzevan pod strogimi pogoji in v skladu s tem

owner manual.

Ta owner manual sestavljajo 4 Parts, ki jih je treba brati skupaj. Shranite

vse dele tega owner manual za uporabo v prihodnje. Za ¢im bolj u¢inkovit

servis je obvezno, da ob naroc¢anju nadomestnih delov predlozite Stevilko

dela in serijsko Stevilko uporabljenih kits.

Pred sestavljanjem morajo vsi gradbeniki in nadzorniki prebrati in se se-

znaniti s tem owner manual. Project natan¢no vzravnajte in sestavite v

skladu s Part 3 (Assembly). Ne odstopajte od teh navodil, spreminjajte

oblike ali zdruzujte izdelkov drugih dobaviteljev, saj lahko zmanjsate var-

nost. Na noben Project ne pritrjujte dodatnih predmetov.

Gradbisce, ki je potrebno za namestitev Project, mora segati vsaj 4 metre

okrog Project na vseh straneh.

Gradbisc¢e mora biti na ravni povrsini. Ce Project names¢ate na nagnje-

nih tlel, se lahko nagne ali »obesi«. Nagibanje dodatno obremenijuje vse

povezave in zgibe, ki se scasoma zrahljajo in popustijo.

Otrokom ni dovoljeno zadrzevanje na gradbiscu, dokler Project ni v celoti

sestavljen, namescen, pritrjen in so z njega odstranjeni vsi pomozni deli

za hamestitev.

Prosimo, preberite naslednje v povezavi s Part 3 (Assembly). Ponujamo

specifi¢na navodila za varno in enostavno sestavo ter navajamo dolo¢ene

varnostne vidike, ki so klju¢ni pri gradnji varnega Project.

- Naslednje referenc¢ne stevilke pred naslovi odstavkov ustrezajo odstav-
kom, ki vkljucujejo jasne risbe v Part 3 (Assembly).

@ Project

« Poiscite svoj Project v pregledu projektov. Dviganje in drzanje pre¢nikov
ali drugih tezkih sestavnih delov pred privijanjem ali pritrjevanjem morata
izvajati vsaj dve osebi. Omenjeni ¢asi za sestavo so navedeni kot referenca
in temeljijo na pripravljenem gradbiscu, predhodno narezanem stavbnem
lesu, inventarju vseh delov in so odvisni od izkusenj gradbenikov.

<2> Vsebina

2.1 Oprema kit (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Izpraznite vsak kit in razgrnite dele,

da boste videli vsak posamezni del. Zagotovljene so natancne risbe, s katerimi

boste enostavneje prepoznali posamezne dele. Vzemite jih iz kompleta in se z

njimi spoznajte. Ce se boste z deli spoznali, se boste izognili napakam.

2.2 Hy-Slide. Vsakemu Project je prilozen Hy-Slide. Orodje za njegovo name-

stitev najdete v P-Kit C. Svoj Hy-Slide prepoznate tako, da od¢itate Stevilko

dela #331.xxx na zadniji strani. Na zadnjem delu tobogana se nahaja tudi
dodaten Zig, ki vsebuje ID serijske stevilke in mora biti zapisan v prilozenem
dnevniku v Part 4 (Inspection and Maintenance).

2.3 Les. Trajnost je znacilno odvisna od kakovosti uporabljenega lesa. Denar,

ki ga lahko prihranite z uporabo lesa nizje kakovosti, boste izgubili zaradi

problemov, do katerih med gradnjo pride zaradi uporabe lesa nizje kakovosti,
izid pa bo manj privia¢no in zadovoljivo izdelano Hy-land igrisce.

- Izrecno priporo¢amo uporabo paketa vnaprej izrezanega kvadratnega
lesa v skladu z opisom v poglavju 2 (Rezanje in vrtanje gugalnic) [Part 2
(Timber Pack, Cutting & Drilling)].

« Les lahko ima nekatere naravne poskodbe, kot so vozli, povrsinske razpoke
itd. Pred zacetkom sestavljanja preverite dele z ozirom na drobce in groba
mesta ter jih v primeru potrebe obrusite, da preprecite telesne poskodbe.

« Hy-land priporoca les v skladu z uporabnimi pravili razvrsc¢anja, specifici-
ranimi v Evropskem standardu EN 1408-1 in z mehanskimi ter fizikalnimi
lastnostmi, ki so enake najmanj razredu C18 standarda EN 338.

« Trdi les (npr. macesnovina, akacija, tropski trdi les, evropski trdi les, oreh,
kostanj ali cedrovina) ima visjo raven odpornosti pred poskodbami in-
sektov ter razpadanju lesa kakor mehki les.

- Les je treba klasificirati v razred 2 v skladu z evropskim standardom EN
350. Ce se uporablja sredstvo za impregnacijo lesa, ga je treba upora-
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bljati v skladu z ustreznimi navodili proizvajalca. Vse zagane povrsine in
konce je treba obravnavati s sredstvom za impregnacijo na odprtem, da
se prepredi razkrajanje lesa. Posebno pozornost je treba dati delom, ki
so v direktnem stiku s tlemi.

<3> Potrebna orodja in standardne povezave

3.1 Potrebna orodja. Pri rezanju ali vrtanju uporabite zas¢itna ocala za

zascito oci pred letecimi lesenimi ostruzki. Priporocena je uporaba zascitne

maske pred prahom in rokavic. Pred uporabo orodij preberite varnostna
priporocila proizvajalca. Dele na visinah sestavljajte ob uporabi lestve; ne
stojte na platformi, preden je ne sestavite v celoti. Prav tako potrebno:
-merski trak

-svin¢nik

-Zaga

-lopata

-elektri¢ni vrtalnik

-francoz

-izvija¢

-smirkov papir (velikost zrna 80)

-milo (za mazanje navojev vijakov)

3.2 Standardne povezave. Vijake in matice privijte z nastavki, ki so prilozeni

elektri¢cnemu vrtalniku. Leseni vijaki in vgrezni vijaki so oblikovani tako, da

vnaprej pripravljene luknje niso potrebne. Namazite navoje vijakov in vgre-
zne vijake z milom, da olaj$ate namestitev ter zmanj$ate moznost zloma. Ce
uporabljate suh mehki ali trdi les, priporo¢amo, da vnaprej zvrtate luknje:
-Vnaprej pripravljena luknja mora meriti @3 mm, ¢e povezujete desko s
tramom ali drog z lesenim vijakom.
-Vnaprej pripravljena luknja mora meriti 85 mm, ¢e povezujete desko,
tram s tramom ali drog z vgreznim vijakom.
-Po potrebi zvrtajte luknjo za grezilo 25 mm, ¢e povezujete tram z vgre-
znim vijakom.
-Zvrtajte luknjo @10 mm, ¢e povezujete desko s tramom z vijakom z matico
ali z nastavkom.

« Poskrbite, da bodo vrhi vijakov poravnani s povrsino stavbnega lesa in
da na povrsini ne bo ostrih robov.

- Vijakov ne privijajte pregloboko, saj lahko poskodujete stavbni les in
povzrocite cepljenje.

« Vijakov in matic na zacetku nikoli ne privijte do konca. Dobro je, ¢e imate
nekaj prostora za prilagajanje poravnave vijakov z maticami, medtem ko
povezujete dele. Ko je vse namesceno pravokotno, preverite, ali so vijaki
z maticami varno pritrjeni in se prilegajo svojim delom.

- Prilozene kapice vijakov z maticami, ki prekrivajo njihove glave, morate
trdno pritrditi.

<‘> Priprava

« »Najmanjsi prostor« opredeljuj obmocje povrsine 1,5 metrov okrog Project
na straneh in 2,30 metrov visoko ter ne sme vkljucevati nobenih drugih
struktur, razen Project; tj. ograj, previsov, vrvic za perilo, elektri¢nih Zic,
skal, Storov, korenin, drugih ovir ali nevarnosti, na katerih se otroci lahko
spotaknejo.

Povrsina 1,5 metrov okrov Project v okviru najmanjsega prostora se ime-
nuje »obmocje moznosti udarcax.

Najmanjsi prostori razli¢nih igral se ne smejo prekrivati.

Project ne nacrtujte v smeri poti ali prehodov.

Hy-Slide ne sme biti izpostavljen juzni strani, razen e je zagotovljena
senca opoldne in ob popoldanskem soncu. Nezasenceni tobogani, ki
so obrnjeni proti jugu, se lahko ogrejejo in povzrocajo neprijetnosti za
golo kozo.

Project ne namescajte na beton, gramoz, asfalt, poteptano zemljo ali
katero koli drugo trdo povrsino brez podlage za blazenje sunkov, pri
kateri je kriti¢na visina padca > 1,50 metra testirana v skladu s standar-
dom EN 1177:2018.

Gradbisce zavarujte pred vstopom drugih oseb, tako da okrog njega izko-
pljete jasek in/ali podro¢je mozZnosti udarca zas¢itite z naravnim stavbnim
lesom ali drugimi robovi. Robovi povrsin za blazenje sunkov se morajo
nahajati zunaj podrocja moznosti udarca.

68

www.hy-land.eu - © 2019 Hy Land B.V.



© 2019 Hy-Land B.V. - www.hy-land.eu

4.2 Tlakovano gradbisée. Pred sestavo okvira namestite gumijaste plosci-
ce ali povrsino za blazenje sunkov v skladu s standardom EN 1177:2018.
Natancno sledite priporocilom ter navodilom za namestitev in vzdrzevanje
proizvajalca.

4.3 Netlakovano gradbisée. Pred sestavo okvira postavite mreze Project z
vrvjo, pripeto na povrsino in izkopane luknje na prehodih, kot je navedeno.
Ce uporabljate “Anchor set Uni’, znaa globina lukenj 65 cm. Pritrdila za tla
in material v razsutem stanju bodo dodana v 11. koraku.

<5> Sestava okvira

« V pregledu na vrhu je navedeno to¢no mesto, kjer je treba uporabiti
dolzine kratkih (230 cm) drogov.

- Zagotovljena je predloga vrtanja, s pomocjo katere vnaprej zvrtate luknje
in se izognete navzkrizjem velikosti sestavnih delov v zgibih.

« |lzmerite diagonale velikosti 212 ¢cm za okvire gradbenega kvadrata (pra-
vokoten in vzporeden).

@ Platforme

« Stevilke na platformah v pregledu na vrhu predstavljajo zaporedje sesta-
vljanja platform, ki jih je treba montirati.

- Tramove platforme (129) odzagajte glede na dolzino platforme.PriloZzeno
je gradbeno orodje, ki zagotavlja 4 mm zgib med plos¢ami platform.

- Zadnji 2 deski platforme (150_v3) odzagajte po Sirini glede na prostor,
ki ostane po namestitvi standardnih desk. Ta preostali prostor morate
enakomerno razdeliti tako, da bodo fuge enake $irine.

@ Notranje ograje

7.1 Ograja za Hy-Slide. 80 cm nad platformo pritrdite tram (150). Trama
(94) poleg izhoda Hy-Slide morata biti naravnana tako, da omogocata
odprtino 59 cm.

7.2 Ograja lestve. Uporabite kratek drog (230 cm). Zvrtajte luknje 25 mm
z ustrezno hitrostjo vrtanja in kot je navedeno. Zvrtajte luknje 225 mm v
nasprotni drog (desna stran pred sestavljenim okvirom), kot je predvideno v
povezavi s to stopnico. Sestavite eno stran in pritrdite vsako precko tako, da
zvrtate vnaprej pripravljeno luknjo 23 mm in uporabite leseni vijak 45 mm.
7.3 Ograja stene iz kamna. Pritrdite srednji drog (230 cm) na sestavljeni
okvir, in sicer 84 cm od navedene strani. Pregradne plosce (75_v1) morajo
biti porazdeljene, kot je navedeno. Plosce za ograjo stene iz kamna (75_v2)
morajo biti poravnane na zunanji strani zunanjega droga okvira. Polozite
ograjo stene iz kamna s plos¢ami v smeri navzdol od platforme. Nazadnje
boste uporabili plos¢o za ograjo stene izkamna 75_v3.

Zunanje ograje

« Pritrdite tram (150) 80 cm nad platformo in drugi tram (150) na platformo.

- Poravnajte pregradne plosce z zgornjim tramom. Zagotoviti je treba 3
cm prostora med stenskimi plos¢ami in plos¢ami

- platforme. Za ustrezni razmik uporabite gradbeno orodje in glejte pri-
padajoco risbo.

<?> Strehe

- 2 Skarnika sestavite zrcalno. Izzagajte kos vrhnjega trama skarnika tako, kot
je prikazano. Skarnika poveZite s tramovi, da ustvarite okvir. Okvir poloZite
na vrh drogov in ga naravnajte s pomocjo odstranjenega kosa trama.

« Namestite deske. Preostali prostor mora biti manjsi od 10 cm. Namestite
samo spodnje in zgornje vijake. Da bo okvir poravnan, izmerite diagonali
a in b. Ko je a enako b, pritrdite zgornjo in spodnjo desko. Namestite
preostale dele, kot je prikazano.

®> Dodatki

» Dodatke pritrdite, kot je prikazano na pripadajocih risbah.
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@ Povezava Project in Hy-Slide / pripenjanje

Odvisno od povrsine gradbisca Project pritrdite s priloZzenimi nosilci ali
uporabite pritrdila za tla za Hy-land, ki jih je treba kupiti posebej. V obeh
primerih morate odstraniti navedene vgrezne vijake (ref. x) in pritrditi no-
silec/pritrdila za tla s ponovno uporabo vgreznih vijakov.

11.1a Za pritrditev Project na tlakovano gradbis¢e s prilozZeni-
mi nosilci potrebujete dodatno opremo: npr. kemijska pritrdila,
razsiritvene zatice/vijake.

11.3 Razmik med stenami Hy-Slide in izhodom iz platforme zagotavljajo
priloZeni nosilci. Kot predlogo za vrtanje lukenj 8 mm v Hy-Slide upora-
bite povezovalni nosilec. Za pritrditev Hy-Slide na tlakovano gradbisce je
potrebno dodatno orodje za pritrjevanje: npr. kemijska pritrdila, razsiritveni
zatici/vijaki.

11.5a Pri netlakovanih gradbis¢ih je Project nujno pritrditi. Pritrdila je treba
povezati z vsakim tramom okvira. Za vsako pritrdilo za tla je potrebnih +
15 litrov / 30 kg betona. Sledite navodilom, ki so prilozena “Anchor set uni".
Opomba: Oznaka »osnovni nivo« (oznacena z *) prikazuje mesto, kjer je
pritrdilo za tla na osnovnem nivoju s povrsino igrisca.

11.7 Razmik med stenami Hy-Slide in izhodom iz platforme zagotavljajo
priloZeni nosilci. Kot predlogo za vrtanje lukenj 28 mm v Hy-Slide uporabite
pritrdilo za tla. Potrebnih je dodatnih + 30 litrov / 60 kg betona.

Material

- Material v razsutem stanju je treba namestiti na vsaj 10 cm debel sloj,
da dosezete zahtevano kriti¢no visino padca in nadomestite premikanje
ob uporabi.

« Sledi seznam pogosto uporabljenih materialov za blaZzenje sunkov v
skladu s standardom EN 1176-1: 2017. (ob pravilni pripravi za uporabo
na otroskih igriscih)

Najm. nestisnjena globina
Lubje (velikosti zrn 20 do 80 mm) 30 cm (20 + 10 za premikanje)

Leseni ostruzki (velikosti zrn 5 do 30 mm) 30cm (20+10za premikanje)

Pesek & Prod* (velikosti zrn 0,25 to 8 mm) 30 €M (20 + 10 za premikanje)

*Za pravilne specifikacije in sestavo glej Prilogo c v tabeli 4 v EN 1176-1: 2017

Za namestitev trave si oglejte lokalne predpise.

@ Zakljucek, identifikacija in zagon

12.1 Pritrdite spojke v obliki cvetov na zunanjo stran tramov peskovnika, da
boste nanje lahko pritrdili PVC-mreZo (ta mackam preprecuje, da bi peskovnik
uporabljale kot stranisce). Namestite pokrivalo za tla, da se pesek iz peskovnika
ne bo pomesal z zemljo.

12.2 Prilepite nalepke s serijskimi Stevilkami iz vsakega kit, ki ste ga uporabili

za izgradnjo Project, na predlogo. Sestavite in pritrdite identifikacijsko plosco z

logotipom, kot je navedeno v navodilih. Tako bodo na vasem Project zahtevane

podrobnosti o naslovu, referenca, datum izgradnje in veljavni standard.

« Zazenite svoj dnevnik v Part 4 (Inspection & Maintenance), prilepite na-
lepke s serijskimi stevilkami iz vsakega kit, ki ste ga uporabili za izgradnjo
Project, kot je navedeno.

« Za rutinske vizualne pregleda Project po namestitvi glejte Part 4 (Inspec-
tion & Maintenance).
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Omejena garancija proizvajalca

Hy-land zagotavlja, da so dostavljeni deli pravilno izdelani. Ce kupec lahko
upravici nepravilno izdelavo in ima dokumentirano dokazilo o nakupu,
bomo preverili stanje dela in poskodovane dele zamenjali v roku 30 dni
od potrdila o nepravilni izdelavi. Hy-land bo dele zamenjal brezpla¢no pod
pogojem, da poskodovani del vrnete zaradi preverjanja z voznino plac¢ano
na destinaciji, mi pa bomo del vrnili z vnaprej pla¢ano voznino.

Po roku 30 dni vrnite poskodovani del z vnaprej pla¢ano voznino, mi pa
vam ga posljemo z voznino placano na destinaciji. Kupec bi moral stopiti
v stik z mestom nakupa, da dobi avtorizacijsko Stevilko, s katero lahko vrne
poskodovani del. Brez Hy-land avtorizacijske stevilke in dokumentiranega
dokazila o nakupu ne moremo sprejeti nobenega blaga.

Kupec se strinja, da je garancija ucinkovita za obdobje 2 let od datuma
nakupa pod pogojem, da se izdelek normalno uporablja.

Hy-land prevzema odgovornost pod to garancijo v naslednjih primerih:

« Poskodbe izhajajo iz napak ali pooskodb v materialih ali proizvodniji.

- Navodila v tem uporabniskem prirocniku (Owner Manual) so bila pravilno
upostevana.

« Kupec lahko predlozi dokazilo o izvajanju rednega vzdrzevalnega dela.

Kupec je pod to garancijo odgovoren, ce:

- se izvajajo redna preverjanja in vzdrzevanje (zabelezeni v prilozenem
dnevniku), s katerimi se zagotovi, da ne pride do prezgodnjega staranja
izdelka.

« 50 sprozeni vsi previdnostni ukrepi za zagotavljanje varnosti otrok.

V primeru vandalizma, zanemarjanja, nepravilne uporabe, nepravilne
postavitve, normalne porabe, ekstremnih vremenskih pogojev, nenamerne
ali posledi¢ne skode, katerih koli sprememb na komponentah ali drugih
nenormalnih pogojev ta omejena garancija ne pokriva zamenjave delov
ali stroskov dela.

Ker nekateri pravni sistemi v nekaterih dezelah ne dovoljujejo izkljucitve
odgovornosti s temljem na zgoraj omenjenih omejitvah, se te v vseh
primerih ne uporabljajo. Zgornja izjava ne vpliva na zakonske pravice kupca.

Hy-land si pridrzuje pravico do sprememb materialov in dizajna brez

predhodnega obvestila.
10_460_0819_103_26_MLW_SL_0200_20110906_NLC_20120605_NLE
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Onnittelut Hy-land Projectin hankinnan johdosta.

- Hy-land Projectit on suunniteltu 3-12 vuoden ikdisten lasten kayttoon.
« Jokainen Hy-land Project koostuu kahdesta tai useammasta sarjasta Kits,
Hy-Slidesta ja puu-osista. Hy-land Projectit on huolellisesti suunniteltu
optimaalisen turvallisuuden saavuttamiseksi ja on tyyppihyvaksytty TUV
Rheinlandin toimesta EN 1176-1: 2017 -sdddoksen mukaan vuonna. kayt-
t66n kaupallisilla leikkikentilld edellyttden, etta Project on koottu, pysty-
tetty, sijoitettu ja yllapidetty tdman owner manualin (ohjekirja) mukaisesti.
Tama owner manual (ohjekirja) koostuu 4 osasta (Part), jotka tulisi lukea
yhta aikaa. Sailyta kaikki owner manualin (ohjekirjan) osat my6hempaa
tarvetta varten. Jotta voimme tarjota teille mahdollisimman tehokasta
palvelua, edellytdmme asianmukaisen osanumeron ja osan sarjanumeron
kayttda varaosaa tilattaessa sarjoihin (Kits), joita olette kayttaneet.
Kaikkien rakentajien ja rakentamisen valvojien tulee lukea ja perehtya
owner manuaaliin (ohjekirja) ennen rakentamisen aloittamista. Project
tulee pystyttda ja koota noudattamalla tarkasti Part 3 (Assembly) (osa 3
(Kokoaminen)) ohjeita. Al4 poikkea niisti ohjeista, muuta suunnitelmaa
tai yhdista muiden valmistajien osia tuotteeseemme, koska se saattaa
heikentda lopputuotteen kayttdturvallisuutta. Al3 kiinnita ylimaaraisia
esineita mihinkaan Projectiin.

Projectin rakennuspaikan pinta-alan tulee olla véhintdan 4,0 m Projectin
ulottuvuuksia suurempi Projectin kaikilta sivuilta.

Rakennuspaikan pinnan tulee olla tasainen. Jos Project asennetaan alas-
pain viettdvadan maastoon se saattaa kallistua tai vahingoittua. Rakenteen
kallistuminen alistaa liitos- ja kiinnityskohdat tarpeettomalle rasitukselle ja
ajan mittaan johtaa liitosten I6ystymiseen ja murtumiseen tai pettdmiseen.
Lapsia ei tule paastaa rakennuspaikalle ennen kuin Project on kokonaan
koottu, asennettu ja kiinnitetty pysyvasti seka kaikki kokoamisen apuna
kaytetyt rakenteet ja materiaalit on viety pois paikalta.

Lue seuraavat kohdat yhdessa Part 3 (Assembly) (osa 3 (Kokoaminen))
kanssa. Annamme erityisia ohjeita Projectin turvalliseen ja helppoon ra-
kentamiseen ja viittaamme tiettyihin turvallisuusnakokohtiin, jotka ovat
olennaisia turvallisen Projectin rakentamisen kannalta.

Seuraavat viitenumerot, jotka ovat kappaleiden otsikkojen edessd, vas-
taavat kappaleita piirrosten kera, jotka ovat ohjekirjan osassa Part 3 (As-
sembly) (osa 3 (Kokoaminen)).

@ Project

- Aloita tunnistamalla rakennettavan Projectin tyyppi projektin yleiskat-
sauksesta. Ainakin kaksi henkil6d vaaditaan palkkien nostamiseen ja
kannatteluun seka kehikkojen ja muiden raskaiden rakenteiden paikal-
laan pitamiseen ennen niiden ruuvi- tai pulttikiinnitysten kiristamista.
Annetut asennusajat ovat ohjeellisia ja perustuvat ideaaliolosuhteisiin,
joissa rakennuspaikka on valmiina, puuosat on leikattu mittaan ja kaikki
komponentit on inventoitu etukdteen. Asennusaika riippuu myos raken-
tajien kokemuksen maarasta.

) sisilts

2.1 Kitin (sarjan) osat (P-Kit A, P-Kit B, P-Kit C). Tyhjenna jokainen kit
(sarja) ja levitd osat siten, ettd ne ovat kaikki nakyvilld tarkastusta varten.
Toimitamme yksityiskohtaiset piirustukset, joita kdyttamalla yksittdisten
osien tunnistaminen on helppoa. Lajittele piirustukset ja tutustu niihin.
Osiin tutustuminen vdhent&a virheiden tekemistd kokoamisvaiheessa.
2.2 Hy-Slide. Jokaiseen Projectiin kuuluu Hy-Slide. Sen asennukseen kay-
tettdvat laitteet ja osat voidaan 16ytaa P-Kit (sarja) C :std. Hy-Slide voidaan
tunnistaa sen takana olevasta osanumerosta #331.xxx. Hy-Sliden takana
olevaan leimaan on merkitty Hy-Sliden sarjanumero, joka tulee kirjoittaa
yl6s lokikirjaan. Se voidaan 16ytaa kohdasta Part 4 (Inspection and Main-
tenance) (osa 4 (Tarkastus ja kunnossapito)).
2.3 Puu-osat. Tuotteiden kestavyys riippuu paljolti niiden rakentamiseen
kaytettyjen puuosien laadusta. Halvan tai heikkolaatuisen puun kayttami-
nen saattaa johtaa rakentamisen aikaisiin ongelmiin ja siihen, ettd loppu-
tuloksena oleva Hy-land-leikkikeskus ei ole halutun mukainen.
« Rakentamiseen suositellaan mittaan leikattua, reunoilta pyoristettyd puuta
kuten osassa Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).
« Puussa saattaa olla luonnollisia virheitd, kuten oksan kohtia, pintahalkea-
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mia jne. Ennen kokoamisen aloittamista puuosista kannattaa hioa tikut
ja epatasaisuudet vahinkojen tai vammojen estamiseksi.

« Hy-land suosittelee kdyttdmaan eurooppalaisen standardin EN 1408-1
laatuluokitusten mukaista puuta, jonka mekaaniset ja fyysiset ominai-
suudet vastaavat vahintaan luokkaa C18 standardissa EN 338.

« Jalopuu (esim. lehtikuusi, akaasia, trooppiset ja eurooppalaiset puulajit,
tammi, kastanja tai virginiankataja) kestavat luontaisesti paremmin hyon-
teisia ja lahoamista kuin havupuu tai muut pehmeat puulajit.

« Puuosien luokituksen on oltava eurooppalaisen standardin EN 350
mukainen Luokka 2. Mahdollisia puunsuojakemikaaleja on kaytettava
valmistajan ohjeiden mukaan. Kaikki sahatut pinnat ja paadyt on kasitel-
tava ulkokdyttoon tarkoitetulla suoja-aineella, jotta puu ei lahoa. Kasittele
etenkin ne puuosat, jotka ovat suorassa kosketuksissa maan kanssa.

<3> Tarvittavat tyokalut ja perusliitinnat

3.1 Tarvittavat tyokalut. Kun puuta porataan tai leikataan tulee aina kéyt-

taa suojalaseja suojaamaan silmia lentavilta puunkappaleilta tai lastuilta.

Hengityssuojaimen ja kdsineiden kdyttaminen on suositeltavaa. Ennen

tyokalujen kayttoa on tarkeda lukea niiden valmistajien ohjeet tyokalujen

turvallisesta kadyttamisesta. Ala kiiped rakenteen péaalle ennen kuin se on
kokonaan valmis. Kéyta tarvittaessa tikapuita. Lisaksi vaaditaan:
-Mittanauha

-Lyijykyna

-Saha

-Lapio

-Sahkopora

-Kiintoavain

-Ristipaaruuvimeisseli

-Hiekkapaperi (karkeus 80)

-Saippua (ruuvien voitelua varten)

3.2 Perusliitdnnat. Kdyta sdhkoporaa puuruuvien ja uppokantaruuvien

ruuvaamiseen mukana toimitetuilla ruuvausterilld. Asennuksessa kdytetta-

vdt ruuvit ovat itsekierteittavid, joten ohjausreikia ei tarvita. Voitele puuruu-
vien ja uppokantaruuvien kierteet saippualla niiden kdyton helpottamiseksi
ja rikkoutumisen minimoinnin vuoksi.

- Jos rakentamisessa kdytetdan kuivaa, pehmeda puuta tai jalopuuta on
ohjausreikien poraaminen suositeltavaa:

-Ohjausreidn tulee olla halkaisijaltaan 3 mm, kun levya
-kiinnitetaan palkkiin tai paaluun puuruuvilla.

-Ohjausreidn tulee olla halkaisijaltaan 5 mm, kun levya tai palkkia
-kiinnitetaan palkkiin tai paaluun uppokantaruuvilla.
-Kartioupotuksen tulee olla tarvittaessa halkaisijaltaan 25 mm,
-kun palkkia kiinnitetadan uppokantaruuvilla.

-Ohjausreidn tulee olla halkaisijaltaan 10 mm, kun levya
-kiinnitetaan palkkiin ruuvi-mutteri-liitoksella.

» On tarkeaa, ettd kaikki ruuvien kannat ovat tasapintaisia puupintojen
kanssa, ja etta niissa ei ole terdvia reunoja.

- Al kierra ruuveja liian syville, koska se vahingoittaa puuta ja aiheuttaa
puun saloilya.

- Al3 koskaan kirista pultteja ja muttereita ensin kokonaan tiukalle. Pieni ki-
ristysvara auttaa siind vaiheessa, kun rakenteen osia kiinnitetdan toisiinsa.
Kun kaikki osat on saatu asianmukaiseen asentoon, varmista, ettd kaikki
pultit on kiristetty tiukalle, ja ettd niiden kannat ovat kunnolla upoksissa
puu- tai metalliosan sisalla.

» Toimitukseen kuuluvat pultin hatut, jotka on tarkoitettu peittdmaan na-
kyvilld olevien pulttien paat, tulee kiinnittaa tiukasti.

<‘> Valmistautuminen

- Vaadittu "minimitila” Projectin ymparilla tarkoittaa pinta-alaa, joka ulottuu
1,5 m Projectin ymparille kaikkiin suuntiin, ja on lisdksi 2,3 m korkea, eikd
sisdlla Projectin lisdksi muita rakennuksia tai rakentamisen esteitd, kuten
aitoja, riippuvia puunoksia, pyykkinaruja, séhkojohtoja, kivid, puunkantoja,
puun juuria, tai muita vastaavia esteita tai vaaroja.

« Edellad kuvattua 1,5 m pinta-alaa Projectin ympdrilla kutsutaan “putoa-
misalueeksi”.

» Leikkikentan erilaisten varusteiden putoamisalueiden ei tulisi olla edes
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osittain paallekkaisia.

Projectia ei tulisi suunnitella kdytavien tai teiden suuntaisesti.
Hy-Slidea ei tulisi sijoittaa siten, etta se altistuu eteldsta paistavalle kes-
kipdivan tai iltapdivan auringonpaisteelle. Auringonpaisteelle altistuvat
liukumaet saattavat kuumeta ja siten aiheuttaa epamukavuutta paljaalle
iholle.

Al3 asenna Projectia betonipinnalle, soralle, asfaltille, pakatulle maalle tai
millekddn muulle kovalle alustalle ilman térmaystd vaimentavaa pinnoi-
tusta, jonka kriittisen putoamiskorkeuden tulee olla > 1,5 m, EN 1177:2018
saadoksen mukaisesti

Kayta suojarakenteita, kuten rakenteen ympdrille kaivettua tilaa tai sisa-
verhoilua, kuten esimerkiksi maisemointiin tarkoitettuja puurakenteita
tai muita reunustusmateriaaleja. Tormdysta vaimentavan pinnoituksen
reunustamiseen kaytettyjen materiaalien tulee olla putoamisalueen ul-
kopuolella.

4.2 Padllystetty rakennuspaikka. Asettele kumilaatat tai EN 1177:2018
-sdddoksen mukaisesti paikalla valettu tormdysta vaimentava pinnoite pai-
koilleen ennen kuin kehikon kokoaminen aloitetaan. Valmistajan antamia
asennus- ja huolto-ohjeita tulee ehdottomasti noudattaa.

4.3 Paallystaméaton rakennuspaikka. Ennen kehikon kokoamista tulee
suorittaa Projectin mittaviivoitus, kdyttamalla rakennuspaikan pintaan
kiinnitettavaa narua. Lisdksi risteyskohtiin tulee kaivaa kuopat ohjeen
mukaisesti. Kuoppien syvyys on 65 cm, kun kdytdssa on “Anchor set Uni”.
Maa-ankkurit ja irtonainen aines lisdtaan kohdassa 11.

<5> Kehikon kokoaminen

« Yleiskatsauksen alussa on selkedsti merkitty, missa kohdissa 230 cm paa-
luja tulee kayttaa.

» Ohjausreikien oikeisiin paikkoihin poraamisen ja osien liitoskohtien yh-
teensopivuuden varmistamiseksi toimitukseen kuuluu porauskaava.

- Rakennettavan ristikon osat (joiden tulisi olla 212 cm mittaisia), ja joita
kaytetaan kehikkojen (pystysuora tai rinnakkainen) rakentamiseen, tulee
mitata.

@ Rakenteen lavat

- Projektin yleiskatsaukseen on merkitty, missa jarjestyksessa erikseen
numeroidut lavat tulee asentaa.

« Lavan palkit (129) leikataan mittaansa lavan pituuden mukaan.

« Toimitukseen kuuluu tyovaline, jolla voidaan varmistaa, ettd lavan lau-
tojen vélinen tila on tarkalleen 4 mm.

- Viimeiset 2 lavan lautaa (150_v3) leikataan oikeanlevyisiksi jéljelld olevan
tilan mukaan, kun standardilevyt on asetettu paikalleen. Tama jaljella
oleva tila on jaettava tasan, jotta raot ovat yhta leveat.

<> Sisdpuolen aidat

7.1 Hy-Sliden aidat. Kiinnita palkki (150) 80 cm korkeudelta lavan ylapuo-
lelle. Molemmat Hy-Sliden uloskdynnin vieressa olevat palkit (94) tulee
sijoittaa siten, ettd niiden valiin jad 59 cm suuruinen tila.

7.2 Tikkaita ymparoiva aita. Kdyta tikkaiden rakentamiseen lyhyita paaluja
230 cm. Poraa @ 25 mm reidt asiankuuluvalla pikaporalla, ohjeen mukai-
sesti. Poraa @ 25 mm reidt toiseen paaluista (oikeanpuoleinen paalu, kun
katsotaan rakennetta edesta pain), kuten on suunniteltu tata porrasmallia
kdytettdessa. Kokoa tikapuiden toinen puoli. Kiinnita jokainen poikkipuola
poraamalla siihen @ 3 mm ohjausreika ja kiinnittdmalla se runkoon 45 mm
puuruuvilla.

7.3 Kiiipeilyseinan aita. Kiinnitd keskimmdinen paalu 230 cm jo koottuun
kehikkoon 84 cm korkeudelta kuvassa nakyvalta puolelta. Aidan laudat tulee
asentaa kuvan (75_v1) mukaisesti. Kiipeilyseindn lautojen (75_v2) tulee
olla linjassa kehikon nurkkapalkin kanssa. Jarjesta ja kiinnita kiipeilyseinan
laudat alaspain lavalta katsoen. Viimeinen kiipeilyseindan kaytettava lauta
on numero 75_v3.
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o> Ulkopuolen aidat

« Kiinnita palkki (150) 80 cm korkeuteen lavan yldpuolelle ja toinen
palkki (150) lavaan. Varmista, ettd aidan laudat ovat linjassa yldpalkin kanssa.
« Seindn lautojen ja aidan lautojen vélissa olevan raon voidaan

odottaa olevan 3 cm. Kdytd toimitettua tyovalinetta rivivalin tarkistamiseen
ja varmista, ettd ne tulevat oikein piirustusta apuna kayttaen.

@ Katot

« 2 ortta kootaan toistensa peilikuviksi. Orren paallimmaisesta palkista

« poistetaan pala leikkaamalla palkki osoitetulla tavalla. Yhdista orret palk-
keihin kehikon muodostamiseksi. Aseta kehikko paalujen paalle ja kdyta
poistettua palkin osaa asettelua varten.

« Aseta laudat. Jaljelld olevan tilan on oltava pienempi kuin 10 cm. Kiinnita
vain alin ja ylin ruuvi. Muodosta suora kehikko mittaamalla lavistdjat a
ja b. Kun a on yhtad suuri kuin b, kiinnitd ylin ja alin lauta. Asenna loput
osat osoitetulla tavalla.

Lisdvarusteet

- Kiinnita lisdvarusteet kuvien mukaisesti.
@ Projectin ja Hy-Sliden kiinnitys/ ankkurointi

- Riippuen rakennuspaikan pohjamateriaalista, Project tulee kiinnittaa
joko toimitukseen kuuluvilla kiinnikkeillg, tai kdyttamalla Hy-landin maa-
ankkureita, jotka on hankittava erikseen. Molemmissa tapauksissa tulee
poistaa osoitetut uppokantaruuvit (Ref x) ja sitten asentaa kiinnike tai
maa-ankkuri paikalleen kdyttamalla samaa uppokantaruuvia.

11.1a Kun Projectia kiinnitetdan paallystetyn rakennuspaikan pintaan toi-

mituksen mukana tulleilla kiinnikkeilld, mm. seuraavia lisdosia tai tarvikkeita

tarvitaan: kemiallisia ankkuripultteja, laajenevia tulppia.

11.3 Hy-Sliden seinien ja lavan uloskdynnin vélinen tila on taattu toimi-

tukseen kuuluvien kiinnikkeiden kdyton kautta. Kiinniketta tulee kdyttaa

kaavana, kun Hy-Slideen porataan @ 8 mm ohjausreikia. Hy-Sliden kiinnit-
tamiseen paallystetyn rakennuspaikan pintaan vaaditaan mm. seuraavia
lisdosia tai tarvikkeita: kemiallisia ankkuripultteja, laajenevia tulppia.
11.5a Projectin ankkurointi paallystamattomalle rakennuspaikalle on pakol-
lista. Jokainen kehikon paalu tulee ankkuroida erikseen. Jokaisen ankkurin
maahan kiinnittdmiseen vaaditaan £15 litraa/ 30 kg betonia. Noudata oh-
jeita, jotka tulevat seuraavien osien mukana: “Anchor set uni”.

Huomio: “perustason merkki” (osoitettu merkilla *) on se kohta, missa maa-

ankkuri on samalla tasolla leikkikentdn pinnan kanssa.

11.7 Hy-Sliden seinien ja lavan uloskdynnin vélinen tila on taattu toimi-

tukseen kuuluvien kiinnikkeiden kdyton kautta. Kiinniketta tulee kdyttaa

kaavana, kun Hy-Slideen porataan @ 8 mm ohjausreikida. Téhan kiinnitykseen
vaaditaan ylimaardinen £30 litraa / 60 kg betonia.

Materiaali

« Irtonaista ainesta tulee levittaa ainakin 10 cm paksuinen kerros vaaditun
kriittisen putoamiskorkeuden saavuttamiseksi kdytetyn materiaalin lisaksi,
jotta kompensoidaan kdyton aiheuttama aineksen luontainen havikki.

» Seuraavassa on luettelo yleisimmin kaytetyista kriittisesta putoamiskor-
keuden saavuttamiseen kaytettdvistd materiaaleista, EN 1176-1: 2017
standardin mukaisesti. (asianmukaisesti valmisteltuna kayttoon lasten
leikkikentilla)

Pienin tiivistamaton syvyys

Kuorihake (20-80 mm raekoko) 30 €M (20 + 10 kéiytsn aiheuttaman havikin varalle)

Puuhake (5-30 mm raekoko)

Hiekka & Hieno sora* (o,25 to 8 mm raekoko) 30 CM (20 + 10 kéiytén aiheuttaman havikin varalle)

* Oikean maarittelyn ja koostumuksen osalta katso liite ¢ taulukossa 4 standardissa EN 1176-1: 2017

Jos Project on suunniteltu asennettavaksi ruohopinnalle, tulee
paikalliset rakennusmaardykset tarkistaa ja toimia niiden mukaisesti.

30cm @o+10 kayton aiheuttaman havikin varalle)
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Viimeistely, tunnisteiden kiinnitys ja kdyton
aloittaminen

12.1 Kiinnita kukkakiinnittimet hiekkalaatikon palkkien ulkopuolelle. Niilla

saa kiinnitettyd PVC-verkon (joka estda kissoja kdyttamista hiekkalaatikkoa

tarpeisiinsa). Aseta maanpeite estaimdan hiekkalaatikon hiekan sekoittu-

minen maa-aineksen kanssa.

12.2 Ota kaikista sarjoista (kit) tarrat, joissa on kdytettyjen osien yksil6idyt

sarjanumerot, joita on kdytetty Projectin rakentamisessa toimituksen mu-

kana tulevaan kaavioon. Kokoa ja kiinnita tuotteen tunnisteet rakennuk-

seen ohjeiden mukaisesti. Niista voidaan nahda Projectin rakennuspaikan

osoite, yksilSity Projectin viitenumero, rakennuspadiva ja tuotteen tayttamat

standardit.

- Aloita lokikirja, joka voidaan |6ytaa kohdasta Part 4 (Inspection

+ & Maintenance) (osa 4 (Tarkistus & Huolto)), aseta tarrat, joissa on yksi-
16idyt sarjanumerot (serial numbers) jokaisesta sarjasta (kit), jota Projectin
rakentamiseen on kdytetty ohjeen mukaisesti.

« Suorita Projectin silmamaaradinen tarkistus kohdan Part 4 (Inspection

+ & Maintenance) (osa 4 (Tarkistus & Huolto)) mukaisesti.
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Valmistajan rajoitettu takuu

Hy-land takaa, ettd toimitetut osat on valmistettu asianmukaisesti. Jos
asiakas voi todistaa, ettd materiaaleissa on ollut valmistusvirhe, ja jos
asiakkaalla on hallussaan tuotteen ostopdivan ilmoittava kuitti, Hy-land
tutkii osan ja toimittaa uuden osan virheellisen tilalle 30 péivan kuluessa
siitd, kun Hy-land on todennut osan virheelliseksi. Hy-land toimittaa uuden
osan ilmaiseksi, edellyttden, ettd viallinen osa palautetaan tarkastettavaksi
rahtivapaasti. Jos palautus tehddan rahtivapaasti, Hy-land lahettdd uuden
osan takaisin asiakkaalle myds rahtivapaasti.

Jos viallinen osa palautetaan myéhemmin kuin 30 pdivan kuluessa ja 1a-
hetetdan takaisin Hy-landille rahtivapaasti, Hy-land ldhettda uuden osan,
mutta rahti on maksettava perilld. Ostajan on otettava yhteytta tuotteen
ostopaikkaan saadakseen valtuutusnumeron, jota kdytetaan viallisen osan
palauttamiseen. Emme voi vastaanottaa tuotteita ilman Hy-landin valtuu-
tusnumeroa ja ostokuittia.

Ostaja hyvaksyy, ettd takuu on voimassa 2 vuotta ostopadivastd, edellyttaen
ettd tuotetta kdytetdan asianmukaisesti.

Hy-land on vastuussa téhan takuuseen perustuen seuraavissa tilanteissa:

« Tuotteen vikojen voidaan katsoa johtuvan materiaaliviasta tai valmis-
tusvirheesta.

» Taman Owner Manualin ohjeita on noudatettu.

- Ostaja voi todentaa, etta tuotetta on huollettu asianmukaisesti ja sdan-
nollisesti.

Ostajan vastuut tdhan takuuseen perustuen ovat seuraavat:

« Tuotteen kayttéian varmistaminen saannéllisilla tarkastuksilla ja huolloilla
(merkitddn toimitukseen kuuluvaan huoltokirjaan).

- Hoitaa kaikki varotoimet tuotetta kdyttavien lasten turvallisuuden ta-
kaamiseksi.

Tama rajoitettu takuu ei korvaa osien vaihtamista uusiin tai tydn kustannuk-
sia, jos vauriot ovat syntyneet ilkivallan, ostajan velvollisuuksien laiminlydn-
nin, epdasiallisen kdyton, epdasiallisen asennuksen, normaalin kulumisen,
vaikeiden sddolosuhteiden, satunnaisten tai tahallisten vaurioiden takia,
tai koska tuotetta on muutettu lisddmalla siihen kuulumattomia osia tai
muiden epatavallisten syiden vuoksi.

Koska joidenkin valtioiden lainsaadanto ei salli vastuun rajoittamista pe-
rustuen ylldoleviin kohtiin, ne eivat valttamatta pade kaikissa tapauksissa.
Ylldolevat ehdot eivat vaikuta ostajan lakisdateisiin oikeuksiin.

Hy-land pidattaa oikeuden muuttaa materiaaleja ja tuotteita ilman ennak-

koilmoitusta.
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Gratulerar till valet av ditt Hy-land Project (projekt).

« Hy-land Projects (projekt) ar designade for barn fran 3 till 12 ar.

« Varje Hy-land Project (projekt) bestar av tva eller fler Kits (satser), Hy-Slide
(rutschkana) och virke. Varje Hy-land Project (projekt) & omsorgsfullt
utformat for att garantera maximal sakerhet, och typgodkant av TUV
Rheinland enligt EN 1176-1: 2017 fér anvandning pa kommersiella lekp-
latser. Project (projektet) maste monteras, resas, placeras och underhallas
i enlighet med denna owner manual (bruksanvisning).

Denna owner manual (bruksanvisning) bestar av 4 Parts (delar) som maste
lasas tillsammans med varandra. Spara alla delar av denna owner manual
(bruksanvisning) for framtida bruk. For att du ska fa basta méjliga service
nar du bestaller reservdelar hos oss maste du ange bade delnummer och
serienummer pa de Kits (satser) du anvant.

Alla konstruktorer och arbetsledare maste ldsa och bekanta sig med
denna owner manual (bruksanvisning) innan bygget pabdrjas. Res upp
och montera ditt Project (projekt) enbart enligt anvisningarna i Part 3
(Assembly) (montering). Det ar forbjudet att avvika fran dessa anvisningar,
andra designen eller kombinera produkter fran andra tillverkare, eftersom
detta kan inkrdkta pa sakerheten. Fast inga overflodiga foremal pa ditt
Project. (projekt)

Byggnadsplatsen dar ditt Project (projekt) ska installeras maste vara minst
4,00 m runtom Project (projektet) pa alla sidor.

Byggnadsplatsens yta ska vara jamn. Om du installerar ditt Project (pro-
jekt) pa sluttande mark kan det borja luta och till och med falla samman.
Lutningen anstranger alla férbindningar och skarvar ytterligare och leder
med tiden till att de lossnar och faller ihop.

Barn far inte vistas pa byggnadsplatsen forrdn ditt Project (projekt) har
blivit komplett monterat, installerat, forankrat och alla monteringsredskap
avlagsnats.

Las foljande tillsammans med Part 3 (Assembly) (montering). Vi har séars-
kilda riktlinjer for sdker och enkel montering, och gor dig uppmarksam
pa sarskilda sékerhetsaspekter som dr ndédvandiga for att du ska kunna
bygga ditt Project pa ett sakert sétt.

Féljande referensnummer framfor paragrafrubrikerna motsvarar parag-
raferna med tydliga ritningar i Part 3 (Assembly) (montering).

@ Project

- |dentifiera ditt Project (projekt) pa projektoversikten. Det behovs minst
tva personer for att lyfta och halla balkar, ramar eller andra tunga delar
som ska monteras i position innan de skruvas fast/ihop. De angivna mon-
teringstiderna ar referenser och baserade pa en forberedd byggnadsplats,
forsagat virke samt en forteckning over alla delar. Tiderna beror dven pa
konstruktdrernas erfarenhet.

<2> Innehall

2.1 Kit (sats) hardvaror (skruvar, bultar, muttrar etc.) (P-Kit A, P-Kit
B, P-Kit C). Tom varje kit (sats) och ldgg ut delarna sa att du kan se varje
del. Med hjdlp av detaljritningarna blir det lattare for dig att kdnna igen
de individuella delarna. Sortera och bekanta dig med dem. Detta gor det
betydligt enklare att undvika misstag.
2.2 Hy-Slide (rutschkana). Varje Project (projekt) innehéller en Hy-Slide
(rutschkana). Hardvarorna for montering hittar du i P-Kit C (sats C). Din
Hy-Slide (rutschkana) identifierar du pa baksidan med hjélp av delnumret
#331.xxx. Pa baksidan av din Hy-Slide (rutschkana) finns en stimpel med
det unika serie-ID-numret som ska skrivas ned i din befintliga logbook
(loggbok) i Part 4 (Inspection and Maintenance) (inspektion och underhall).
2.3 Virke. Hallbarheten beror till stor del pa kvaliteten pa virket som an-
vands. Pengarna som du sparar genom att anvanda virke av lagre kvalitet
forlorar du p.g.a. de problem som kan uppsta genom att anvanda virke av
Iag kvalitet under bygget och kommer att resultera i en mindre snygg och
tillfredsstéllande fardig Hy-land-lekplats.
« Virekommenderar starkt att du anvander forsagat, kanthugget virke enligt
beskrivningen i Part 2 (Timber Pack, Cutting & Drilling).
- Trd kan uppvisa naturliga defekter, t.ex. kndlar, sprickor i ytan etc. Innan du
pabdrjar monteringen bor du kontrollera alla delar avseende flisor och stra-
va ytor och om nédvandigt slipa dem slata, detta for att férebygga skador.
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- Hy-land rekommenderar virke i enlighet med det tillampningsbara
gradningsreglerna som specificeras i den europeiska standarden EN 1408-
1 och med mekaniska och fysiska egenskaper som minst motsvarar klass
C18i EN 338.

- Hardtra (t.ex. larix, robinia, tropiskt hardtra, europeiskt hardtra, ek,
kastanj eller rod ceder) ger en hogre motstandsniva mot insektsskador
och traréta an mjukt tra.

- Virke bor klassificeras i klass 2 i enlighet med den europeiska
standarden EN 350. Om ett traskyddsmedel anvands ska detta séattas pa i
enlighet med relevanta tillverkarinstruktioner. Alla sdgade ytor och d@ndar
bor behandlas med ett skyddsmedel fér utomhusbruk for att undvika att
virket ruttnar. Var speciellt uppmarksam pa delar som ar i direkt kontakt
med marken.

Nodviandiga verktyg och
standardforbindningar

3.1 Nédviandiga verktyg. Anvénd skyddsglasdgon for att skydda 6gonen
fran flygande traflisor vid tillskdrning eller borrning. Vi rekommenderar att
du anvander handskar och ett dammfilterskydd. Innan du anvander verk-
tygen ar det viktigt att du ldser igenom tillverkarens rekommendationer
avseende sdkerhet. For att nd upp till monteringspunkter pa hogre hojd,
anvand en stege. Sta inte pa plattformen innan monteringen éar fardig.
Foljande kravs ocksa:
- Mattband
- Penna
-Sag
- Spade
- Elektrisk borrmaskin
- Gaffelnyckel
- Skruvdragare (Philips head)
- Sandpapper (80 grit)
- Tval (att smdrja in skruvytorna med)
3.2 Standardforbindningar. Anvand en elektrisk borrmaskin med med-
foljande skar for skruvar, muttrar och skydd. Traskruvar och skyddsskruvar
ar sjalvgangande och dérfor ar inga styrhal nddvandiga. Smorj in ytorna
pa skruvarna och skydden med tval fér att underlatta installationen och
minimera brytning.
» Om du anvander torra, mjuka traslag eller torrt [6vtra rekommenderar
vi att du borrar styrhal:
-Borra ett styrhal pa @ 3 mm nér du sétter samman en bradda med en balk/
stolpe med en traskruv.
-Borra ett styrhdl pa @ 5 mm nér du sdtter samman en brada/balk
-med en balk/stolpe med en skyddsskruv.
-Borra i forekommande fall ett forsankt hal pa @ 25 mm nar du ansluter
en balk med en skyddsskruv.
-Borra ett hal pa @ 10 mm nar du sétter samman en bréda med en balk
med bult och styrmutter.
- Det ar viktigt att topparna pa alla skruvar ar i jdamnhojd med virkets yta
samt att det inte finns nagra vassa kanter.
« Skruva inte i skruvarna for djupt, eftersom detta skadar virket och skapar flisor.
- Dra aldrig at bultar och muttrar helt och hallet till att bérja med. Det
ar bra om du kan justera muttrarna under tiden du sédtter samman de
olika delarna. Nar allting ar ratvinkligt, se till att alla bultar har dragits at
ordentligt och sitter ratt i forhallande till 6vriga komponenter.
- Se till att bultarnas medfoljande skyddshuvar, som tacker de bara bult-
huvudena, fasts ordentligt.

<l> Forberedelse

- “Minimiutrymmet” syftar pa ett omrade som stracker sig 1,50 m runtom
ditt Project (projekt) pa alla sidor, ar 2,30 m hogt och fritt fran alla hinder
utom sjdlva Project (projektet); staket, hdngande grenar, tvittlinor, elekt-
riska ledningar, stenar, stubbar, rétter samt andra hinder eller foremal
man kan snubbla pa.

« Den 1,50 m stora ytan runtom ditt Project (projekt) inom minimiutrymmet
kallas stétomrade (impact area).

+ Minimiutrymmen for olika lekplatsredskap ska inte 6verlappa.
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- Planera inte ditt Project (projekt) dar det finns gadngvagar eller passager.

- En Hy-Slide (rutschkana) bor inte exponeras mot sdder, sdvida den inte
skyddas mot den starka solen mitt pa dagen och eftermiddagen. Rutsch-
kanor mot soder som inte far ndgon skugga kan bli varma och kadnnas
obehagliga mot bar hud.

- Installera inte ditt Project (projekt) 6ver betong, grus, asfalt, packad jord
eller nagot annat hart underlag utan stétdampande underlag for lekp-
latsens ytbeldggning dér den kritiska fallhdjden (Critical Fall height CFH)
> 1,50 m har testats i enlighet med EN 1177:2018.

« Avgransa genom utgravningar runtom och/eller rama in stétomradet med
timmer eller liknande kantningar. Kantning som anvands for att rama in det
stotdampande underlaget maste befinna sig utanfor aktuellt stétomrade.

4.2 Belagd byggnadsplats. Placera gummidack eller stétdampande un-

derlag som gjutits pa plats och testats i enlighet med EN 1177:2018 innan

sjdlva rammonteringen. Tillverkarens rekommendationer och anvisningar
om installation och underhall maste féljas.

4.3 Ej belagd byggnadsplats. Innan rammontering, markera ut konstruk-

tionslinjerna for ditt Project (projekt) med rep som fasts vid ytan, och grav

hal vid korsningspunkterna enligt beskrivningen. Halens djup ar 65 cm
nar "Anchor set Uni” anvdnds. Markférankringar och 16st partikelmaterial

laggs till i steg 11.

<5> Rammontering

- Pa toppoversikten hittar du den exakta positionen dar stolparna pa 230
cm ska anvédndas.

« En borrmall medféljer for att du ska kunna borra styrhdl och undvika
problem med hérdvaror vid fogar.

« Mat diagonalerna pa 212 cm for kvadratiska (ratvinkliga och parallella) ramar.

@ Plattformar

« Plattformarnas nummer i toppoversikten representerar monteringen av
plattformarna i olika sekvenser.

- Plattformsbalkarna (129) ar kluvna till passande storlek beroende pa
plattformens langd.

- Ett byggverktyg medfoljer for att garantera en skarv pa 4 mm mellan
plattformarnas brador.

« De sista 2 plattformsskivorna (150_v3) ar kluvna pa bredden, beroende
pa hur mycket utrymme som finns kvar nar standardskivorna placerats ut.
Det utrymme som finns kvar ska delas upp lika pa bada sidor om bradan,
for att mellanrummen ska fa samma bredd.

@ Invandiga fasten

7.1 Hy-Slide-faste (rutschkana). Fast en balk (150) 80 cm ovanfor platt-
formen. Bada balkarna (94) bredvid Hy-Slide-utgangen (rutschkana) ska
placeras pa ett satt som majliggor en 6ppning pa 59 cm.

7.2 Stegfaste. Anvand en kort stolpe 230 cm. Borra hélen pé @ 25 mm med
motsvarande héghastighetsborr enligt anvisningarna. Borra @ 25 mm-hal
i stolpen mittemot (nar du stér pa hoger sida framfér den monterade ra-
men) som forutsett, for anvandning tillsammans med trappan. Montera
ena sidan och sékra varje stegpinne genom att borra ett @ 3 mm styrhal
och anvdnda en traskruv pa 45 mm.

7.3 Stenviaggsfaste. Fast den mellersta stolpen 230 cm pa den monterade
ramen 84 cm fran den indikerade sidan. Sparrbradorna (75_v1) ska placeras
enligt anvisningarna. Bradorna till stenvdaggen (75_v2) ska justeras sa att
de ligger rakt pa utsidan av ramens ytterstolpe. Ldgg ut stenvdggen med
bradorna nedat fran plattformen. Den stenvaggsbrada som ska anvandas
sistar 75_v3.

&

« Fast en balk (150) 80 cm ovanfor plattformen och en balk (150) pa platt-
formen. Justera sparrbradorna med toppbalken.

- Det bér finnas ett mellanrum pa 3 cm mellan sparrbradorna och platt-
formsbradorna. Anvand byggverktyget till mellanrummen och orientera
dig efter motsvarande ritningar sa att mellanrummet blir ratt.

Utvandiga fasten
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<9> Tak

- De 2 hogbenen monteras spegelvant. Avldgsna den 6vre balkens del pa
hoégbenet genom att kapa denna balk enligt beskrivningen. Anslut hég-
benen till balkarna for att skapa en ram. Placera ramen ovanpa stolparna
och anvand den borttagna balkdelen for placering.

- Placera ut bradorna. Det utrymme som finns kvar ska vara mindre d@n 10
c¢m. Montera endast de 6vre och undre skruvarna. For att skapa en rak
ram, mat diagonalerna a och b. Nar a motsvarar b, fast den évre och un-
dre skivan. Montera dterstdende komponenter enligt bruksanvisningen.

@ Tillbehor

« Fast tillbeh6ren som motsvarande ritningar visar.

Anslutning/férankring av Project (projekt) och
Hy-Slide (rutschkana)

- Beroende pa byggnadsplatsens yta bor du antingen fasta ditt Project
(projekt) med medféljande vinkeljarn eller anvanda markférankringarna
fran Hy-land som maste kdpas separat. | bagge fallen ska du ta ut de indi-
kerade skyddsskruvarna (ref x) och fasta vinkeljarnet/markférankringen
genom att anvanda skyddsskruvarna pa nytt.

11.1a Vid férankring av ett Project (projekt) till en belagd byggnadsplats

med medféljande vinkeljarn kravs extra hardvaror: t.ex. kemiska forankrin-

gar, expanderpluggar/bultar.

11.3 Mellanrum mellan Hy-Slide-vdggarna (rutschkana) och plattformens

utgang garanteras med de medféljande vinkeljarnen. Anvdnd det ans-

lutande vinkeljdrnet som en mall for att borra @ 8 mm hal i din Hy-Slide.

Vid forankring av Hy-Slide (rutschkana) till en belagd byggnadsplats kréavs

ytterligare forankrande hardvaror: t.ex. kemiska férankringar, expanderp-

luggar/bultar.

11.5a For ej belagd byggnadsplats maste du férankra ditt Project (pro-

jekt). Forankringarna ska fastas vid varje ramstolpe. Det kravs £15 liter/30

kg betong per markférankring. Folj anvisningarna som levererades med

"Anchor set uni”.

Tank pa att: “grundnivamarkeringen” (utmarkt med *) visar den punkt dar

markférankringen befinner sig i grundniva med lekplatsens yta.

11.7 Mellanrum mellan Hy-Slide-vdggarna (rutschkana) och plattformens

utgang garanteras med de medféljande vinkeljarnen. Anvand markfo-

rankringen som en mall for att borra @ 8 mm hal i din Hy-Slide (rutschkana).

Det kravs ytterligare £30 liter/60 kg betong.

Material

« Lost partikelmaterial bor bilda ett lager pa minst 10 cm mer dn vad som
behdvs, for att den nddvandiga, kritiska fallhdjden ska uppnds samt for
att kompensera for lagesforskjutning vid anvandning.

« Foljande &r en lista over de stotdampande underlagsmaterial som van-
ligen anvénds enligt EN 1176-1: 2017 standard. (om de ar lampliga for
anvandning pa barnlekplatser)

Min. okomprimerat djup

30 cm (20 + 10 for forskjutning)

Traflis (5 till 30 mm kornstorlek) 30 cm (20 + 10 for forskjutning)

Sand & Grus* (0,25 to 8 mm kornstorlek) 30 cm (20 + 10 for forskjutning)

* For korrekt specifikation och komposition se bilaga c enligt tabell 4i EN 1176-1: 2017

Vid placering pa gras, kontrollera de lokala regleringarna.

Bark (20 till 80 mm kornstorlek)

@ Slutforande, identifiering och initialisering

12.1 Fast de blomsterformade anslutningsdonen pa utsidan av sandladans
brédor, sa att du kan fasta PVC-materialet (som forhindrar katter fran att
anvanda sandladan som toalett). Placera ut marktackningen sa att sanden
fran sandladan inte blandas med jorden.

12.2 Placera klisterméarkena, med de unika serienumrena, fran varje kit
du anvant for att bygga ditt Project (projekt) pa mallen. Sétt ihop och fast
logotypplattan enligt instruktionerna. Detta forser ditt Project (projekt)
med noédvandiga adressuppgifter, unik Project-referens, byggnadsdatum
samt tillampad standard.
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- Ta fram din logbook (loggbok) i Part 4 (Inspection & Maintenance) (del
4, inspektion och underhall), placera klistermarkena med de unika serie-
numrena fran varje kit (sats) du anvént for att bygga ditt Project (projekt)
enligt anvisningarna.

« Ta hjélp av Part 4 (Inspection & Maintenance) (del 4, inspektion och under-
hall) vid den visuella rutininspektion av ditt Project (projekt) som utfors
efter installationen.
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Tillverkarens begransade garanti

Hy-land garanterar att de levererade delarna ar korrekt tillverkade. Om kun-
den kan bevisa inkorrekt tillverkning och framlagga ett daterat kdpkvitto,
kommer vi att undersdka den aktuella delens skick och ersétta den defekta
delen inom 30 dagar efter det att fabrikationsfel faststallts. Hy-land kommer
att ersatta delen gratis, forutsatt att den defekta delen returneras for inspek-
tion freight collect (mottagaren betalar). Vi kommer da att returnera delen
freight prepaid (avsandaren betalar).

Efter perioden pa 30 dagar sa returnerar du den defekta delen freight prepaid
(avsandaren betalar), sa skickar vi tillbaka den freight collect (mottagaren
betalar). Koparen ska kontakta forséljningsstallet for ett auktoriseringsnum-
mer for att kunna returnera den defekta delen. Utan detta Hy-lands auk-
toriseringsnummer och ett daterat kopkvitto kan vi inte acceptera nagra
returnerade varor.

Koparen ar inforstddd med att garantin galler i 2 ar fran inkopsdatumet,
forutsatt att delen anvands normalt.

Hy-land tar pa sig ansvaret i enlighet med denna garanti i foljande fall:

- Om defekterna beror pa brister eller defekter i material samt vid fabrika-
tionsfel.

» Om anvisningarna i denna owner manual har ldsts igenom noggrant och foljts.

» Om koparen kan bevisa att regelbundna underhallsarbeten utforts.

Kbparens garanti galler om:

- Inspektioner och underhall utfors regelbundet (noterade i loggboken som
foljer med) for att sakerstalla att produkten inte aldras i fortid.

- Vid vidtagande av alla nddvandiga atgarder for att uppratthalla sakerheten
for barn.

Vid fall av vandalism, negligerande, felaktig anvandning, felaktig installati-
on, normalt spill, extrema vaderforhallanden, olycksrelaterade skador eller
foljdskador, andringar som gjorts pa komponenterna eller andra abnorma
forhallanden tacker denna begransade garanti inte ersattning av delar eller
arbetskostnader.

Eftersom vissa juridiska instanser i vissa lander inte tilldter ansvarsfriskrivning
baserat pa begransningar som ndmns ovan, ar det méjligt att dessa inte galler
i alla fall. Uttalandet ovan paverkar inte kdparens lagstadgade rattigheter.

Hy-land férbehaller sig rétten till &ndringar avseende material och design
utan offentliggdrande.
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